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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of
the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistrd au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie k un trait6
ou accord international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas t6, ne pourra invoquer
ledit traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e
gdn6rale a adopt6 un r~glement destin6 k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a traitd D et l'expression a accord international a n'ont 6td ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secretariat a adopts comme principe de s'en tenir h la position adopte
& cet 6gard par l't-tat Membre qui a prdsente l'instrument h l'enregistrement, k savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Ittat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsent4 par un r-tat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat considre
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 h accomplir ne confrent pas h un instrument la
qualit6 de ( trait6 a ou d' a accord international a si cet instrument n'a pas d6jk cette qualit6, et
qu'ils ne confrent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

.*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi6s dans
ce Recueil, ont etd dtablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies:
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No. 3226

ISRAEL
and

SWITZERLAND

Agreement relating to air services (with annex). Signed at
Hakirya, on 19 November 1952

Official texts: French and Hebrew.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 11 April 1956.

ISRAEL
et

SUISSE

Accord relatif aux services aeriens
Hakirya, le 19 novembre 1952

Textes officiels franpais et hibreu.

(avec annexe). Signe 'a

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 11 avril 1956.
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No 3226. ACCORD' ENTRE ISRAEL ET LA SUISSE RELA-
TIF AUX SERVICES AV-RIENS. SIGNt A HAKIRYA,
LE 19 NOVEMBRE 1952

Le Gouvernement d'Isra~l et le Conseil FYd~ral Suisse,

consid~rant
que les possibilit~s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,

se sont consid~rablement accrues;
qu'il convient d'organiser d'une mani~re sfire et ordonn~e les communications

a~riennes rdguli~res et de d~velopper autant que possible la cooperation interna-
tionale dans ce domaine;

qu'il est n~cessaire, en consequence, de conclure entre Israel et la Suisse
un accord r6glementant les transports a6riens par des services r6guliers ;

ont d~sign6 leurs pldnipotentiaires, dfiment autoris~s k cet effet, lesquels
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les parties contractantes s'accordent mutuellement les droits sp~cifids au
pr6sent accord et son annexe 2 pour 6tablir les services a~riens internationaux
r~guliers d6finis A cette annexe, qu traversent ou desservent leurs territoires
respectifs et qui sont d~nomm~s ci-apr~s ((services convenus s.

Article 2

a) Chaque partie contractante d6signera par 6crit h l'autre partie contrac-
tante une entreprise de transports a~riens pour l'exploitation des services convenus.

b) D~s que la d~signation lui aura 6t6 communiqude, l'autre partie contrac-
tante accordera sans retard A l'entreprise d~signde, sous r~serve des paragraphes c)
et d) ci-apr~s, l'autorisation d'exploitation n~cessaire.

c) L'autorit6 a~ronautique d'une partie contractante pourra demander
h l'entreprise d~sign~e de l'autre partie contractante de lui fournir la preuve
qu'elle remplit les conditions prescrites par les lois et r6glements appliques nor-
malement et raisonnablement par cette autorit6, conformdment h la Convention
de Chicagos, pour l'exploitation de services a~riens internationaux.

I Appliqu6 dis le jour de la signature, le 19 novembre 1952, et entr6 en vigueur le 13 mai
1955, conform6ment t l'article 12.

2 Voir p. 22 de ce volume.
3 Convention relative t l'Aviation civile internationale, signde h Chicago le 7 d6cembre

1944 : Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 418, et vol. 199, p. 362.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3226. AGREEMENT 1 BETWEEN ISRAEL AND SWIT-
ZERLAND RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT
HAKIRYA, ON 19 NOVEMBER 1952

The Government of Israel and the Swiss Federal Council,

Considering
That the possibilities of commercial aviation as a means of transport have

greatly increased ;
That it is desirable to organize regular air services in a safe and orderly

manner and to develop international co-operation in this field as much as possible;

That it is consequently necessary to conclude an agreement between Israel
and Switzerland regulating regular air transport services;

Have appointed their plenipotentiaries who, being duly authorized thereto,
have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in this Agree-
ment and its annex 2 for the establishment of the regular international air services
defined in that annex, which cross or serve their respective territories and which
are hereinafter referred to as the "agreed services".

Article 2

(a) Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contracting
Party an airline to operate the agreed services.

(b) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (c) and (d) below, without delay grant the neces-
sary operating permit to the designated airline.

(c) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it fulfils
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied by those authorities, in conformity with the Chicago Convention, 3 to
the operation of international air services.

1 Applied as from the date of signature, on 19 November 1952, and came into force on 13 May
1955, in accordance with article 12.

See p. 23 of this volume.
Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944

United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p. 352;
Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 418, and Vol. 199, p. 362.
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d) Chaque partie contractante se rdserve le droit de refuser d'agr6er l'entre-
prise d~sign~e de 1'autre partie contractante ainsi que celui de soumettre l'autori-
sation d'exploitation II telles conditions qui lui paraitraient n6cessaires, dans
tous les cas oii la preuve n'aura pas 6t6 faite qu'une part importante de la pro-
pri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la partie
contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de celle-ci.

e) Une fois que les formalitds pr~vues par les paragraphes a) at c) du present
article auront W accomplies, l'entreprise d~sign~e et autoris6e aura en tout temps,
la facult6 de commencer l'exploitation des services convenus.

Article 3

a) La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign~es sera adapt~e
h la demande de trafic.

b) Les entreprises d6sign6es prendront en consideration sur les parcours
communs leurs int6r~ts mutuels afin de ne pas affecter indtiment leurs services
respectifs.

c) Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6
correspondant & la demande de trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise
ddsignde et les pays de destination, en tenant compte des besoins prdsents et
raisonnablement prdvisibles.

d) Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer sur le territoire d'une partie
contractante du trafic international h. destination ou en provenance de pays
tiers seront exerc~s conform~ment aux principes g~n~raux de dveloppement
ordonn6 affirm~s par les Gouvernements isra6lien et suisse et ceci dans des con-
ditions telles que la capacit6 soit adapt~e :

1. k la demande de trafic ah destination ou en provenance de la partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise exploitant lesdits services;

2. aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus;

3. a, la demande de trafic des rdgions traversdes, compte tenu des services locaux
et rdgionaux.

e) Les entreprises d~signdes des parties contractantes jouiront de possibilit~s
dgales et 6quitables pour desservir, entre les territoires de celles-ci, les routes
auxquelles se rapportent le present accord et son annexe.

Article 4

a) Les tarifs seront fixes a. des taux raisonnables, compte tenu de tous les
6lments d'appr~ciation et, en particulier, des frais d'exploitation, de la r~alisa-
tion d'un bdn~fice normal, des tarifs pratiqu~s par les autres entreprises de trans-
ports adriens, ainsi que des caract6ristiques pr6sent~es par chaque service a~rien,
telles que la vitesse et le confort. Ces tarifs seront fixes conform~ment aux para-
graphes ci-apr~s.

No. 3226
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(d) Each Contracting Party reserves the right to refuse to accept the airline

designated by the other Contracting Party and to impose such conditions it may
deem necessary on the grant of the operating permit in any case where it is not

satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in nationals of that Contracting

Party.

(e) At any time after the provisions of paragraphs (a) to (c) of this article

have been complied with, the airline designated and authorized may begin to

operate the agreed services.

Article 3

(a) The capacity provided by the designated airlines shall be adapted to

traffic requirements.

(b) On common routes the designated airlines shall take their mutual interests

into account so as not to affect unduly their respective services.

(c) The agreed services shall have as their primary objective the provision

of capacity adequate to meet traffic demands between the country to which the

designated airline belongs and the countries of destination, having regard to

existing and reasonably foreseeable requirements.

(d) The right to pick up and set down in the territory of either Contracting

Party international traffic destined for or coming from third countries shall be
exercised in accordance with the general principles of orderly development to
which the Governments of Israel and Switzerland subscribe and in such a way
that capacity shall be related to :

1. the requirements of traffic destined for or coming from the Contracting Party
which has designated the airline operating the said services;

2. the requirements of economical operation of the agreed services;

3. the traffic requirements of the areas through which the airline passes, after
taking account of local and regional services.

(e) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of

the Contracting Parties to operate the routes referred to in this Agreement and
its annex between the territories of the two Parties.

Article 4

(a) Rates shall be fixed at reasonable levels, regard being paid to all relevant

factors and, in particular, to operating costs, reasonable profit, the rates charged

by other airlines and the characteristics of each service, such as speed and accom-

modations. The rates shall be fixed in accordance with the following paragraphs.

N
o

3226
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b) Les tarifs mentionn~s au paragraphe a) ci-dessus seront convenus, dans
la mesure du possible, par accord entre les entreprises d~sign~es, qui proc~deront
comme suit :
1. soit en appliquant les r~solutions qui auront pu tre adopt~es par la procddure

de fixation des tarifs de l'Association du Transport A~rien International
(I.A.T.A.) ;

2. soit par entente directe apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises de

transports a~riens de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie du m~me
parcours.

c) Les tarifs ainsi fixes devront 6tre soumis h. l'approbation des autorit~s
adronautiques des parties contractantes au minimum trente (30) jours avant la
date pr~vue pour leur entree en vigueur, ce d~lai pouvant ftre r~duit dans des
cas spdciaux, sous rdserve de 'accord de ces autorit~s.

d) Si les entreprises de transports a~riens ddsign~es ne parvenaient pas A
convenir de la fixation d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe b)
ci-dessus ou si l'une des parties contractantes faisait connaltre son d~saccord
sur le tarif qui lui a 6t6 soumis conformdment aux dispositions du paragraphe
precedent, les autorit~s a~ronautiques des parties contractantes s'efforceraient
d'aboutir ). un r~glement satisfaisant.

e) En dernier ressort, le diffdrend sera rdglM conformdment k l'article 9 du
present accord. Tant qu'une sentence arbitrale n'aura pas W rendue, la partie
contractante qui aura fait connaitre son d~saccord aura le droit d'exiger de l'autre
partie contractante le maintien des tarifs pr~c~demment en vigueur.

Article 5

a) Pour l'utilisation des a~roports et autres facilitds offertes par une partie
contractante, l'entreprise d~sign~e de l'autre partie contractante n'aura pas
A. payer de taxes sup~rieures A celles que doivent les a~ronefs nationaux affect~s
t des services internationaux r~guliers.

b) Les carburants et les pices de rechange introduits ou pris t bord sur le
territoire d'une partie contFactante par l'entreprise d~sign~e de l'autre partie
contractante ou pour le compte de cette entreprise et destins uniquement aux
a~ronefs de ladite entreprise seront, sous r~serve de r~ciprocit6, exempts des droits
d'entr~e conform~ment A la r~glementation nationale. En ce qui concerne les
frais d'inspection et autres droits et taxes nationaux, ils seront soumis au m~me
traitement que s'ils 6taient introduits bord d'a~ronefs nationaux affectds A des
services internationaux r~guliers.

c) Le traitement national ou celui dont jouit 'entreprise 6trangre de trans-
ports a~riens la plus favoris~e affect~e h des services a~riens internationaux sera
accord6 en mati6re de droits d'entr~e, frais d'inspection et autres droits et taxes
nationaux similaires pour l'6quipement normal et les provisions de bord, sous
condition de r~ciprocit6.

No. 3226
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(b) The rates referred to in paragraph (a) above shall so far as possible be
fixed by agreement between the designated airlines, which shall proceed :

1. by applying any resolutions adopted under the rate-fixing procedure of the
International Air Transport Association (IATA) ; or

2. by direct agreement after consultation, where necessary, with any airlines of
any third country operating all or part of the same route.

(c) The rates so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties not less than thirty (30) days before the
date laid down for their entry into force; in special cases this time-limit may
be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(d) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of rates in accord-
ance with paragraph (b) above, or should one of the Contracting Parties make
known its dissatisfaction with the rates submitted to it in accordance with the
provisions of the foregoing paragraph, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall endeavour to reach a satisfactory solution.

(e) In the last resort, the matter shall be settled in accordance with article 9
of this Agreement. Pending the announcement of an arbitral award, the Con-
tracting Party making known its dissatisfaction shall have the right to require
the other Contracting Party to maintain the rates previously in force.

Article 5

(a) The charges imposed by one Contracting Party on the designated airline
of the other Contracting Party for the use of its airports and other facilities shall
not be higher than would be paid by its national aircraft engaged in regular inter-
national services.

(b) Fuel and spare parts introduced into or taken on board aircraft in the
territory of one Contracting Party by or on behalf of the airline designated by
the other Contracting Party, and intented solely for use by the aircraft of that
airline, shall, subject to reciprocity, be exempt from customs duties in accordance
with national regulations. With respect to inspection fees and other national
duties or charges, they shall be accorded the same treatment as if they had been
taken on board national aircraft engaged in regular international services.

(c) Regular equipment and aircraft stores shall, subject to reciprocity, be
accorded the same treatment as that accorded to national airlines or to the most-
favoured foreign airline engaged in international air services with respect to
customs duties, inspection fees and other similar national duties or charges.

No 3226
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Les adronefs que l'entreprise ddsignde d'une partie contractante utilisera sur
les services convenus, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices
de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord restant dans ces a6ronefs
seront, sur le territoire de l'autre partie contractante, exempts des droits de douane,
frais d'inspection et autres droits et taxes nationaux, m~me si ces approvisionne-
ments sont employ~s ou consommds au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds
ou valid~s par une partie contractante et encore en force seront reconnus par
l'autre partie contractante pour l'exploitation des services convenus.

Chaque partie contractante se rdserve, cependant, le droit de ne pas recon-
naitre pour la circulation au-dessus de son territoire les brevets d'aptitude et les
licences ddlivrds ses propres ressortissants ou validds en faveur de ceux-ci par
l'autre partie contractante.

Article 7

a) Les lois et r~glements rdgissant sur le territoire d'une partie contractante
l'entrde et la sortie des a~ronefs affect6s h la navigation adrienne internationale
ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront a l'entreprise
ddsignde de l'autre partie contractante.

b) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une partie contractante
1'entre, le sdjour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux ou mar-
chandises, tels que ceux qui concernent les formalitds, l'immigration, les passe-
ports, la douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages,
envois postaux ou marchandises transport~s par les a~ronefs de l'autre partie
contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

c) Les passagers en transit h travers le territoire d'une partie contractante
seront soumis a un contr6le simplifi6. Les droits de douane, frais d'inspection et
taxes similaires ne seront pas per~us sur les bagages et marchandises en transit
direct.

Article 8

Chaque partie contractante se r~serve le droit de rdvoquer une autorisation
d'exploitation a l'entreprise ddsignde de l'autre partie contractante ou d'imposer
telles conditions qui lui paraitraient ndcessaires, lorsque l'entreprise ne se con-
forme pas aux lois et r~glements visds A l'article 7 ci-dessus, ou ne remplit pas les
obligations ddcoulant du present accord.

Article 9

a) Au cas oii un diffdrend surviendrait entre les parties contractantes au sujet
de l'interpr~tation ou de l'application du prdsent accord, les parties contractantes
s'efforceront, en premier lieu, de le r~gler entre elles par des n~gociations directes.
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Aircraft operated on the agreed services by the designated airline of one
Contracting Party, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board the said aircraft shall be exempt, in the territory
of the other Contracting Party, from customs duties, inspection fees and other
national duties or charges, even though such supplies be used or consumed on
flights in that territory.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
by the other for the purpose of operating the agreed services.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and
licenses granted to or rendered valid for its own nationals by the other Contracting
Party.

Article 7

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into
or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to flights of such aircraft above its territory, shall apply to the designated
airline of the other Contracting Party.

(b) The laws and regulations in force in the territory of one Contracting
Party governing the entry, stay and departure of passengers, crew, mail or cargo,
such as those relating to procedure, immigration, passports, customs and quaran-
tine, shall apply to passengers, crews, mail or cargo carried by aircraft of the
other Contracting Party while within that territory.

(c) Passengers in transit through the territory of either Contracting Party
shall be subject to simplified control. Baggage and goods in transit shall be
exempt from customs duties, inspection fees and similar charges.

Article 8

Each Contracting Party reserves the right to revoke an operating permit
granted to the designated airline of the other Contracting Party or to impose
such conditions as it may deem necessary, if the airline fails to comply with the
laws and regulations referred to in article 7 above or to perform its obligations
under this Agreement.

Article 9

(a) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

No 3226
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b) Au cas oii les parties contractantes ne pourraient aboutir k un accord
par voie de ndgociations, le diffdrend sera soumis un tribunal compose de trois
arbitres. Chaque partie contractante ddsignera un arbitre et le troisi~me sera
choisi conjointement par les deux parties contractantes, 6tant entendu que ce
dernier ne sera le ressortissant d'aucune d'elles. Les parties contractantes ddsi-
gneront leurs arbitres respectifs dans les deux mois h dater du jour oil la demande
d'arbitrage aura 6t6 prdsent6e, et le troisi6me arbitre sera ddsign6 dans le mois
qui suivra cette pdriode de deux mois. Si, dans les ddlais mentionnds ci-dessus,
l'une ou l'autre partie contractante omet de ddsigner son arbitre ou que le troi-
si~me arbitre n'est pas ddsign6, le choix en appartiendra au Prdsident de la Cour
Internationale de Justice, qui procddera conformdment aux r~gles du droit inter-
national.

c) Les parties contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provi-
soires qui pourront tre ordonndes au cours de l'instance, ainsi qu'1 la d6cision
arbitrale. Cette derni~re sera, dans tous les cas, considdrde comme d6finitive.

d) Chaque partie contractante assumera la moiti6 des ddpenses occasionndes
par l'arbitrage.

e) Si une partie contractante ne se conforme pas aux d~cisions du tribunal
arbitral, l'autre partie contractante pourra, aussi longtemps qu'il en sera ainsi,
limiter, suspendre ou rdvoquer les droits ou privilges qu'elle aura octroyds & la
partie contractante en ddfaut, en application du prdsent accord.

Article 10

Le prdsent accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale.

Article 11

a) Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autorit6s adronautiques des
parties contractantes se consulteront de temps autre afin de s'assurer que les
principes ddfinis au prdsent accord sont appliquds et que les objectifs de ce dernier
sont rdalisds de mani~re satisfaisante.

b) Dans les cas de l'article 2 d) et de l'article 8, chaque partie contractante
pourra demander une consultation. Celle-ci commencera dans les deux mois sui-
vant la date de la demande. Si la consultation n'a pas abouti & une solution dans
un nouveau dlai d'un mois les droits prdvus dans les articles cit6s ci-dessus pour-
ront 6tre exercds.

c) Les autoritds adronautiques de chaque partie contractante fourniront
aux autoritds adronautiques de l'autre partie contractante, A leur demande :

1. des statistiques du trafic permettant de contr6ler la frdquence et la capacit6
des services convenus;
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(b) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators. Each
Contracting Party shall designate one arbitrator and the third shall be selected
jointly by the two Contracting Parties, provided that he shall not be a national
of either Party. The Contracting Parties shall designate their respective arbitra-
tors within two months of the date of delivery of the request for arbitration, and
the third arbitrator shall be designated within one month after such period of two
months. If, within the time limit specified above, either Contracting Party
fails to designate its arbitrator or the third arbitrator is not designated, the
arbitrator in question shall be selected by the President of the International
Court of Justice in accordance with the rules of international law.

(c) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional mea-
sures ordered in the course of the proceedings' and with the arbitral award. Such
award shall in all cases be considered as final.

(d) Each Contracting Party shall defray one-half of the costs of the arbitration
proceedings.

(e) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the awards
of the arbitral tribunal, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement
to the Contracting Party in default.

Article 10

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 11

(a) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult together from time to time with a view to satis-
fying themselves that the principles laid down in this Agreement are being applied
and the purposes of the Agreement achieved satisfactorily.

(b) In the cases mentioned in article 2 (d) and article 8, each Contracting
Party may request a consultation. Such consultation shall begin within the two
months following the date of the request. If the consultation has not resulted
in a settlement within a further period of one month, the rights defined in the
aforementioned articles may be exercised.

(c) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request :

1. traffic statistics enabling them to keep under review the frequency and capacity
of the agreed services

NO 3226
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2. des rapports p~riodiques pouvant 6tre raisonnablement requis de la premiere
partie contractante au sujet du trafic transport6 par ses entreprises d~sign~es
L destination ou en provenance du territoire de cette autre partie contractante,
y compris, dans la mesure du possible, des informations concernant l'origine
et la destination de ce trafic.

Article 12

a) Le pr6sent accord sera appliqu6 d~s le jour de sa signature pendant la
dur~e de six (6) mois.

b) Pass6 ce d~lai, chaque partie contractante pourra, A tout moment, notifier
h l'autre partie contractante son intention de d6noncer le present accord. Cette
notification sera adress~e simultan~ment h l'autre partie contractante et a l'Or-
ganisation de l'Aviation Civile Internationale. La d~nonciation prendra effet six
(6) mois apr~s la date ?i laquelle sa notification aura W revue par l'autre partie
contractante. Au cas oii la partie contractante a laquelle une telle notification
serait adress~e n'en accuserait pas rdception, ladite notification sera tenue pour
revue quatorze (14) jours apr6s sa rdception par l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale.

c) Si, avant 1'expiration du d6lai de six (6) mois mentionn6 ci-dessus, les
parties contractantes conviennent d'un nouvel accord, ou si elles s'entendent
pour que la notification de la d~nonciation soit retirde, communication en sera
faite a l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

d) Le present accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute con-
vention multilatdrale, relative aux droits commerciaux en mati~re d'aviation
civile, qui viendrait a lier les parties contractantes.

e) Des modifications k l'annexe pourront ftre convenues entre les autorit~s
a~ronautiques des parties contractantes. Elles entreront en vigueur aussit6t
qu'elles auront td confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

/) Le present accord entrera en vigueur le jour oh sa ratification sera notifi~e
de part et d'autre par un 6change de notes diplomatiques. Si les instruments de
ratification ne sont pas 6chang~s dans les six (6) mois a partir de la date de signa-
ture du present accord, chaque partie contractante pourra mettre fin a l'appli-
cation de cet accord en notifiant a l'autre partie contractante sa d6nonciation,
qui prendra effet six (6) mois apr~s la date de la notification.

Article 13

Pour l'application du present accord :
a) L'expression ((autofit6 adronautiqueD s'entendra, en ce qui concerne

Isral, du Minist~re des Transports et des Communications, et en ce qui concerne
la Suisse, du D6partement f6d~ral des Postes et des Chemins de Fer, ou dans l'un
et l'autre cas de toute personne ou de tout organisme qui serait habilit6 a assumer
les fonctions actuellement exerc~es par eux.
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2. such periodic reports as the first Contracting Party may reasonably be asked
to furnish concerning the traffic carried by its designated airlines to or from
the territory of the other Contracting Party, including, so fas ar possible,
information concerning the origin and destination of such traffic.

Article 12

(a) Effect shall be given to this Agreement from the date of its signature for
a period of six (6) months.

(b) On the expiry of this period, either Contracting Party may at any time
give notice to the other of its desire to terminate this Agreement. Such notice
shall be simultaneously communicated to the other Contracting Party and to the
International Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate six (6)
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party. In
the absence of acknowledgement of receipt of the notice by the Contracting Party
to which it was addressed, notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after its receipt by the International Civil Aviation Organization.

(c) If before the expiry of the above-mentioned period of six (6) months the
Contracting Parties agree to conclude a new agreement or arrange for the with-
drawal of the notice of termination, the International Civil Aviation Organization
shall be informed accordingly.

(d) This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any
multilateral convention relating to commercial rights in matters of civil aviation
by which the Contracting Parties may in future be bound.

(e) The aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree on
modifications to the annex. Such modifications shall take effect as soon as they
have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(/) This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other of its ratification by an exchange of diplomatic notes. If
the instruments of ratification are not exchanged within six (6) months from the
date of signature of this Agreement, either Contracting Party may bring the
application of the Agreement to an end by notifying the other Party of its termina-
tion thereof, which shall take effect six (6) months following the date of the notice.

Article 13

For the purposes of this Agreement :
(a) The term "aeronautical authority" means, in the case of Israel, the

Ministry of Transport and Communications, and, in the case of Switzerland, the
Federal Department of Posts and Railways, or any person or body authorized to
perform the functions at present exercised by the said Ministry or the said Depart--
ment.
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b) L'expression e(entreprise ddsigndes, s'entendra de l'entreprise de transports

adriens qu'une partie contractante aura choisie pour exploiter les services convenus
et dont la designation aura W notifide h l'autorit6 adronautique de l'autre partie
contractante conformdment A l'article 2 du prdsent accord.

c) L'expression e(territoires) aura la signification que lui donne l'article 2
de la Convention de Chicago.

d) L'expression ((la Convention de Chicago ) s'entendra de la Convention
relative b l'Aviation Civile Internationale, signde h Chicago le 7 ddcembre 1944

ainsi que de toute annexe, adoptde conformdment A l'article 90 de cette Conven-
tion et de tout amendement h ladite Convention ou ses annexes adopt6 confor-
mdment aux articles 90 et 94 de celle-ci.

FAIT Hakirya, le 19 novembre 1952, en double exemplaire, en langues
hdbraique et frangaise.

Pour le Gouvernement d'Isral: Pour le Conseil F6dral Suisse
(Signi) M. SHARETT (Signd) 0. SEIFERT

ANNEXE

Sur le territoire de chaque partie contractante, l'entreprise ddsignde de l'autre
partie contractante jouira du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non com-
merciales, avec facult6 d'utiliser les adroports et autres facilit6s prdvus pour le trafic
international ; elle jouira, en outre, aux points spdcifids aux tableaux ci-apr~s, du droit
d'embarquer et du droit de ddbarquer en trafic international des passagers, des envois
postaux et des marchandises, aux conditions 6nonc6es par l'accord.

TABLEAU I

Services que peut exploiter l'entreprise isra6lienne de transports adriens

1. Israel - Ath~nes - Zurich

2. Israel - Ath~nes - Zurich - Paris

TABLEAU II

Services que peut exploiter l'entreprise suisse de transports a6riens:

1. Suisse - Ath~nes - Lod

2. Suisse - Ath~nes - Lod - T6hdran -
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(b) The term "designated airline" means the airline which one Contracting

Party shall have selected to operate the agreed services and shall have designated
in writing to the aeronautical authority of the other Contracting Party in accordance
with article 2 of this Agreement.

(c) The term "territory" has the meaning assigned to it by article 2 of the

Chicago Convention.

(d) The term "the Chicago Convention" means the Convention on International

Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944, and includes any annex
adopted under article 90 of that Convention and any amendment of the Convention
or its annexes under articles 90 and 94 thereof.

DONE in duplicate at Hakirya, on 19 November 1952, in the Hebrew and
French languages.

For the Government of Israel For the Swiss Federal Council
(Signed) M. SHARETT (Signed) 0. SEIFERT

ANNEX

In the territory of each Contracting Party the designated airline of the other Con-
tracting Party shall have the right of transit and of stops for non-traffic purposes and
may use the airports and other facilities provided for international traffic; it shall further
have the right, at the points specified in the following schedules, to pick up and set down
international traffic in passengers, mail and cargo, under the terms of the Agreement.

SCHEDULE I

Services which the Israel designated airline may operate

1. Israel-Athens-Zurich

2. Israel-Athens-Zurich-Paris

SCHEDULE II

Services which the Swiss designated airline may operate

1. Switzerland-Athens-Lydda

2. Switzerland-Athens-Lydda-Teheran

No 3226
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No. 3227. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF IRAQ
RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES. SIGNED
AT BAGHDAD, ON 18 NOVEMBER 1951

The Government of Denmark and the Government of Iraq hereinafter
described as the Contracting Parties, both being parties to the Convention on
International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December
19442 and having agreed to conclude an Agreement relating to air transport
services between Iraq and Denmark, have accordingly appointed duly authorised
plenipotentiaries for this purpose, who have agreed as follows

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the Annex 3 to this Agreement for the purpose of establishment of air
services therein referred to (hereinafter referred to as the "agreed services"). The
agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the option
of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

(a) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
Contracting Party to whom the rights specified in the Annex have been granted,
has designated an airline or airlines to operate the specified routes.

(b) The airline or airlines thus designated by one of the Contracting Parties
may be required to satisfy the competent aeronautical authorities of the other
Contracting Party that they are qualified to fulfil the conditions prescribed under
the laws and regulations normally applied by these authorities to the operation
of commercial airlines.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of treat-
ment, the Contracting Parties agree that :

I Came into force on 26 April 1955, by the exchange of the instruments of ratification at
Baghdad, in accordance with article 12.

2 See footnote 3, p. 11 of this volume.
3 See p. 38 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3227. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAK RELATIF
AUX SERVICES DE TRANSPORTS A]RRIENS. SIGN't A
BAGDAD, LE 18 NOVEMBRE 1951

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de l'Irak, ci-apr~s d~nom-
ms les Parties contractantes, 6tant 'un et l'autre parties h la Convention relative

, l'aviation civile internationale 6tablie A Chicago le 7 d~cembre 1944 2 et ayant
d~cid6 de conclure un accord relatif aux services de transports a~riens entre l'Irak
et le Danemark, ont d~sign6 en consdquence des pl~nipotentiaires qui, dfiment
autoris~s A cet effet, sont convenus de ce qui suit

Article premier

Chaque Partie contractante accorde At l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans l'annexe 3 au present Accord en vue d'6tablir les services a6riens
mentionn~s dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm~s d(les services convenus n). Les
services convenus pourront commencer h fonctionner imm~diatement ou une
date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante k laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

a) Chacun des services convenus pourra 6tre mis en exploitation d~s que la
Partie contractante A laquelle les droits 6nonc~s dans l'annexe sont accord~s aura
d~sign6 une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour exploiter les routes
indiqudes.

b) L'entreprise ou les entreprises de transports a~riens ainsi d~sign~es par
l'une des Parties contractantes pourront 6tre tenues de prouver aux autorit~s
adronautiques comptentes de l'autre Partie contractante qu'elles sont en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliques
par lesdites autorit~s A l'exploitation des entreprises commerciales de transports
a~riens.

Article 3

Afin de pr~venir l'institution de pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6
de traitement, les parties contractantes conviennent de ce qui suit :

I Entr6 en vigueur le 26 avril 1955 par 1'6change des instruments de ratification & Bagdad,
conform~ment & l'article 12.

2 Voir note 3, p. 10 de ce volume.
Voir p. 39 de ce volume.
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(a) The charges which either of the Contracting Parties may impose or permit

to be imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting Party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contracting Party by or on behalf of an airline

designated by the other Contracting Party and intended solely for use by the
aircraft of the other Contracting Party shall be accorded, with respect to customs
duties, inspection fees or other charges imposed by the former Contracting Party,
treatment not less favourable than that granted to national airlines engaged in
similar international services or the airlines of the most favoured nation.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment and aircraft

stores retained on board aircraft of the designated airline or airlines of one Con-
tracting Party shall be exempt, on entry into or departure from the territory of
the other Contracting Party, from customs duties, inspection fees or similar duties
or charges, even though such supplies be used by such aircraft on flights in that
territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or

rendered valid by one Contracting Party shall be recognised as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the services specified in the Annex.
Each Contracting Party reserves the right however, to refuse to recognise, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into

or departure from its own territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting
Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry

into or departure from its territory of passengers, crews, or cargo of aircraft (such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the aircraft of

No. 3227
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a) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou permettre
d'imposer A l'entreprise ou aux entreprises de transports a6riens ddsign~es de l'autre
Partie contractante pour l'utilisation des a6roports et autres facilit6s ne seront pas
plus 6lev~es que les droits qui seraient acquitt~s pour 'utilisation desdits a~roports
et facilitds par ses a~ronefs nationaux employds . des services internationaux
similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
on pris h bord des a~ronefs sur les territoire de l'une des Parties contractantes par
une entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie contractante, ou
pour le compte de ladite entreprise, et destines uniquement a tre utilis~s par les
a~ronefs de l'autre Partie contractante, b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits
de douane, frais de visite ou autres taxes impos~s par la premiere Partie contractante,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises
de transports a~riens de la nation la plus favoris~e.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange ainsi que
l'6quipement normal et les approvisionnements de bord demeurant h bord des
a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transports a~riens d~sign~es de l'une
des Parties contractantes, seront exon6r~s, h l'entr~e et k la sortie du territoire de
l'autre Partie contractante, des droits de douane, frais de visite ou autres droits
et taxes similaires, mme si les approvisionnements en question sont utilis~s par
lesdits a6ronefs au cours de vols effectu6s au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante, aux fins de l'exploitation des services d6finis dans l'annexe.
Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour
le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord~s
C ses propres ressortissants par un autre P-tat.

Article 5

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur son
territoire l'entr~e ou la sortie des a~ronefs employ~s A la navigation adrienne inter-
nationale, on r6gissant l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant
leur sjour sur son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise ou des
entreprises de transports a~riens d~sign6es de l'autre Partie contractante.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur son
territoire l'entr~e on la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises trans-
port~es par a~ronef (tels que les lois et r~glements relatifs aux formalit6s d'entr~e,
de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine) seront
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the designated airline or airlines of the other Contracting Party while in the territory
of the first Contracting Party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke immediately
the rights specified in the Annex to this Agreement in any case in which it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of the designated airline(s)
of the other Contracting Party are vested in nationals of either Contracting Party,
or in case of failure by the designated airline(s) to comply with its laws and regula-
tions as referred to in Article 5, or otherwise to fulfil the conditions under which
the rights are granted in accordance with this Agreement.

Article 7

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organisation set up by the Convention on International Civil Aviation.

Article 8

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may
be made by direct agreement between the competent aeronautical authorities of
the Contracting Parties.

Article 9

If a general multilateral convention concerning air transport which is accepted
by both Parties comes into force, the present Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of the said Convention.

Article 10

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex thereto, shall be referred for
decision to the Council of the International Civil Aviation Organisation, unless
the Contracting Parties agree to settle the dispute by reference to an Arbitral
Tribunal appointed by agreement between the Contracting Parties or to some
other person or body. The Contracting Parties undertake to comply with the
decision given.
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applicables auxdits passagers, 6quipages et marchandises se trouvant A bord des
a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transports a~riens ddsign6es de
l'autre Partie contractante tant qu'ils seront l'intdrieur du territoire de la pre-
mitre Partie contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer imm6-
diatement les droits 6nonc~s dans l'annexe au present Accord, dans tous les cas
ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise ou des entreprises de transports a~riens d~signdes de l'autre
Partie contractante se trouvent entre les mains de ressortissants de l'une des
Parties contractantes, ou lorsque l'entreprise ou les entreprises de transports
a~riens ddsign~es ne se conformeront pas aux lois et r~glements vis~s l'article 5,
ou si, de toute autre mani~re, elles ne remplissent pas les conditions auxquelles
les droits ont &6 accordds conformdment au present Accord.

Article 7

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale institute par la Convention relative A l'aviation civile internationale.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une ou plu-
sieurs dispositions de l'annexe au present Accord, la modification envisag~e pourra
intervenir par vole d'accord direct entre les autorit6s a6ronautiques comp~tentes
des Parties contractantes.

Article 9

Au cas oii entrerait en vigueur une convention multilatdrale de caract~re
g~ndral relative aux transports a~riens accept6e par les deux Parties, le present
Accord sera modifi6 pour 6tre rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article 10

Tout diffdrend entre les Parties contractantes quant h l'interpr~tation ou
& r'application du present Accord ou de son annexe sera port6, aux fins de decision,
devant le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, h moins
que les Parties contractantes ne conviennent de le soumettre & un tribunal arbitral
d~sign6 d'un commun accord, ou & la ddcision d'une autre personne ou d'un autre
organisme. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer & la d~cision
rendue.
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Article 11

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is given, this
Agreement shall terminate twelve months after the date of the receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment
of receipt by the other Contracting Party notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

Article 12

The present Agreement shall be ratified by the two Contracting Parties, and
the ratifications be exchanged at Baghdad, and shall come into force on the date
of the exchange of Instruments of ratifications.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement and apposed their seals.

DONE at Baghdad in duplicate Arabic and English on this seventeenth day
of Safar 1371 of the Hijra Corresponding to the eighteenth day of November 1951
of the Christian Era.

For the Government of Denmark

(Signed) A. SPORON-FIEDLER

For the Government of Iraq :

(Signed) SHAKIR AL-WADI

ANNEX

1. Airlines of Denmark authorised under the present Agreement are accorded
rights of transit and non-traffic stop in the territory of Iraq as well as the rights to pick up
and discharge international traffic in passengers, cargo and mail on the following routes:

(a) Copenhagen, points in Europe, Istanbul or Cairo, Basrah, in both directions.

(b) Copenhagen, points in Europe, Damascus or Beirut, Basrah, Karachi, Calcutta,
Bangkok and points beyond, in both directions.

2. Airlines of Iraq authorised under the present Agreement are accorded rights
of transit and non-traffic stop in the territory of Denmark, as well as the right to pick up
and discharge international traffic in passengers, cargo and mail on the following routes

To be determined at a later date.
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Article 11

Chacune des Parties contractantes pourra tout moment notifier A 1'autre son
intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre communiqu~e
simultan~ment 'Organisation de 1'aviation civile internationale. Lorsque pareille
notification sera donn~e, le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date

laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification, h moins que celle-
ci ne soit retiree d'un commun accord avant 1'expiration de ce dMlai. En 1'absence
d'accus6 de rdception de la part de 'autre Partie contractante, la notification sera
tenue pour revue quatorze jours apr~s la date de sa rdception par 'Organisation
de r'aviation civile internationale.

Article 12

Le present Accord sera ratifi6 par les deux Parties contractantes et les instru-
ments de ratification seront 6chang~s Bagdad ; 1'Accord entrera en vigueur . la
date de l'dchange des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce daiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT L Bagdad, en deux exemplaires, en langues arabe et anglaise, le 17 Safar
1371 de l'Hgire correspondant au 18 novembre 1951 de 1'6re chr6tienne.

Pour le Gouvernement du Danemark
(Signi) A. SPORON-FIEDLER

Pour le Gouvernement de rlrak

(Signs) SHAKIR-AL-WADI

ANNEXE

1. II est accord6 aux entreprises de transports a~riens du Danemark autoris6es en
vertu du present Accord le droit de transit et le droit d'escale non commerciale sur le
territoire de l'Irak, ainsi que le droit de charger et de d~charger, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier sur les routes suivantes :
a) Copenhague, points situ6s en Europe, Istanbul ou Le Caire, Bassorah, dans les deux

sens.
b) Copenhague, points situ~s en Europe, Damas ou Beyrouth, Bassorah, Karachi, Cal-

cutta, Bangkok et des points situds au-del de ces villes, dans les deux sens.

2. Il est accord6 aux entreprises de transports a6riens de l'Irak autoris~es en vertu
du pr6sent Accord le droit de transit et le droit d'escale non commerciale sur le territoire
du Danemark, ainsi que le droit de charger et de d6charger, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier sur les routes suivantes

A pr~ciser ' une date ult6rieure.
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3. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airline,
be omitted on any or all flights.

4. Rates to be charged by the airlines shall, in the first instance, be agreed between
them and shall have regard to relevant rates adopted by the International Air Transport
Association (IATA). Any rates so agreed shall be subject to the approval of the compe-
tent aeronautical authorities of the Contracting Parties, and in the event of disagreement
settlement will be reached in accordance with the provisions of Article 10 of this Agree-
ment.

EXCHANGE OF NOTES

I

ROYAL DANISH LEGATION IN IRAQ

Baghdad, November 18, 1951

Your Excellency,

With reference to the Air Transport Agreement signed to-day between the

Government of Denmark and the Government of Iraq, I have the honour to inform
Your Excellency that in accordance with Article 2 (a) of the said Agreement the
Danish Government have designated Det Danske Luftfartselskab (DDL), forming
part of the organization Scandinavian Airlines System (SAS), to operate the routes
specified in Section 1 of the Annex to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of.my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which pre-
ceded the signing* of the Agreement :

Det Danske Luftfartselskab (DDL) co-operating with Det Norske Luftfartsel-
skap (DNL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) under the designation of the
Scandinavian Airlines System (SAS) - a joint operating organization constituted
in accordance with the provisions of Chapter XVI of the Chicago Convention on

International Civil Aviation - may operate the routes specified in Section 1 of
the Annex to the Agreement notwithstanding the provisions of Article 6 of the
Agreement, concerning the ownership and control of the designated airlines.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) A. SPORON-FIEDLER

His Excellency Monsieur Shakir Al-Wadi

Acting Minister for Foreign Affairs
etc., etc., etc.
Baghdad
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3. L'entreprise de transports a~riens d~sign~e pourra d6cider que, au cours de cer-
tains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, ses a6ronefs ne feront pas escale A certains points
situ6s sur une des routes indiqudes.

4. Les tarifs applicables par les entreprises de transports a6riens seront fixes en pre-
mier lieu par vole d'accord entre elles, compte tenu des tarifs adopt6s en la mati~re par
l'Association du transport a6rien international (IATA). Les tarifs ainsi convenus seront
soumis h l'approbation des autorit~s a~ronautiques comp6tentes des Parties contractantes
et, en cas de d~saccord, une solution interviendra conform6ment aux dispositions de
l'article 10 du present Accord.

tCHANGE DE NOTES

I

LPGATION ROYALE DE DANEMARK EN IRAK

Bagdad, le 18 novembre 1951

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord relatif aux transports a~riens qui a &6 sign6 ce jour
entre le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de l'Irak, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que le Gouvernement danois, conform~ment aux dispositions
de l'article 2, a, de l'Accord, a d~sign6 la compagnie Det Danske Luftfartselskab
(DDL), qui fait partie de r'organisation nomm~e Scandinavian Airlines System
(SAS), pour exploiter les routes a~riennes indiqu~es au paragraphe 1 de l'annexe
audit Accord.

A cet 6gard, j'ai l'honneur de vous confirmer, au nom de mon Gouvernement,
qu'au cours des n~gociations qui ont pr~c~d6 la signature de l'Accord, il a W
convenu de ce qui suit :

La compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL), coop~rant avec la com-
pagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL) et la compagnie Aktiebolaget Aero-
transport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS) - organisa-
tion d'exploitation en commun constitute conform~ment aux dispositions du cha-
pitre XVI de la Convention de Chicago relative h l'aviation civile internationale
- pourra exploiter les routes a~riennes indiqu~es au paragraphe 1 de l'annexe
audit Accord, nonobstant les dispositions de l'article 6 de l'Accord concernant la
proprit6 et le contr6le des entreprises de transports a6riens d~sign~es.

Je saisis, etc.

(Signi) A. SPORON-FIEDLER

Son Excellence Monsieur Shakir Al-Wadi
Ministre des affaires 6trang6res par interim
etc., etc., etc.
Bagdad

NO 3227
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II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Baghdad, 18th November 1951
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated to-day referring
to the Air Transport Agreement signed by the Government of Iraq and the Govern-
ment of Denmark, the text of which is the following

[See note I]

On behalf of the Iraqi Government I have the honour to confirm the above
understanding reached in the course of the negotiations preceding the signature of
the Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) SHAKIR AL-WADI

His Excellency Monsieur Axel C. F. Sporon-Fiedler
etc., etc., etc.
Danish Minister to Iraq
Baghdad

No. 3227
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II

MINISTILRE DES AFFAIRES ]tTRANGARES

Bagdad, le 18 novembre 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour concernant
'Accord relatif aux transports a~riens signd par le Gouvernement de rIrak et le

Gouvernement du Danemark, dont le texte est le suivant

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de l'Irak, j'ai l'honneur de confirmer dans les
termes ci-dessus l'entente intervenue lors des n~gociations qui ont pr&c6d la
signature de l'Accord.

Je saisis, etc.

(Signd) SHAKIR AL-WADI

Son Excellence Monsieur Axel C. F. Sporon-Fiedler
etc., etc., etc.
Ministre de Danemark en Irak
Bagdad
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No 3228. ACCORD 1 ENTRE LA SUISSE ET LA RP-PUBLIQUE
POPULAIRE FRDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF
AUX SERVICES AI-RIENS. SIGN] A BELGRADE, LE
28 MAI 1953

Le Conseil F~d~ral Suisse et le Gouvernement de la R~publique populaire
Fdrative de Yougoslavie,

ddsireux d'6tablir des services a6riens rdguliers entre leurs deux pays,

sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement et A titre de r~ciprocit6
les droits sp~cifids h l'annexe2 ci-jointe en vue d'6tablir les services a~riens rdgu-
hers ddfinis A. cette annexe. Lesdits services pourront 6tre exploitds imm~diate-
ment ou h une date ult~rieure, au choix de la Partie contractante A laquelle ces
droits sont accord~s.

Article 2

1. Chacun de ces services pourra 6tre mis en exploitation aussit6t que la
Partie contractante k laquelle les droits sp~cifi~s . l'annexe sont accord~s aura
ddsignd, cet effet, une entreprise de transports a~riens. L'autorit6 a6ronautique
de la Partie contractante qui accorde les droits d~livrera sans d~lai l'autorisation
d'exploitation A l'entreprise d~sign~e, sous r~serve du paragraphe 2 ci-apr~s et
de l'article 8.

2. Toutefois, avant d'6tre autoris~e : exploiter les services convenus, l'entre-
prise d~sign~e pourra 6tre appel~e A. prouver aupr~s de l'autorit6 a6ronautique
habilit6e A ddlivrer l'autorisation d'exploitation qu'e~le remplit les conditions
prescrites par les lois et r~glements normalement appliqu6s par cette autorit6.

Article 3

En exploitant les services convenus, les entreprises d~sign~es tiendront
compte de leurs intrfts r~ciproques, afin que cette exploitation se d~veloppe
d'une mani~re 6conomique, saine et 6gale.

I Appliqu6 ds le jour de la signature, le 28 mai 1953, et entr6 en vigueur le 17 mai 1955,
conform6ment . 1'article 15.

2 Voir p. 54 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3228. AGREEMENT 1 BETWEEN SWITZERLAND AND
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT BELGRADE,
ON 28 MAY 1953

The Swiss Federal Council and the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia,

desiring to establish regular air services between the two countries,

have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties grant each other on a basis of reciprocity the rights
specified in the annex 2 hereto, for the purpose of establishing the regular air
services enumerated therein. The said services may be inaugurated immediately
or at a later date, at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted.

Article 2

1. Each of these services may be put into operation as soon as the Contracting
Party to whom the rights described in the annex have been granted has designated
an airline for this purpose. The aeronautical authorities of the Contracting
Party granting the rights shall, subj ect to paragraph 2 of this article and to article 8,
issue the operating permit forthwith to the designated airline.

2. Nevertheless, the designated airline may, before being authorized to
operate the agreed services, be called upon to satisfy the aeronautical authorities
competent to issue the operating permit that it fulfils the conditions prescribed
under the laws and regulations normally applied by them.

Article 3

In operating the agreed services the designated airlines shall pay due regard
to their reciprocal interests so as to ensure that such operation shall proceed in
an economical, sound and fair manner.

1 Applied as from the date of signature, on 28 May 1953, and came into force on 17 May

1955, in accordance with article 15.
2 See p. 55 of this volume.
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Article 4

Les tarifs seront fixes i des taux raisonnables, en prenant en consideration
l'6conomie de l'exploitation, un b~n~fice normal et les caract~ristiques des services
convenus. Pour la fixation desdits tarifs, on tiendra compte dgaement des prin-
cipes qui, dans ce domaine, r~gissent la navigation adrienne internationale.

Les arrangements intervenus entre les entreprises d~sign~es au sujet des
tarifs, ainsi qu'au sujet des horaires, seront soumis . r'approbation des autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes. Si ces entreprises ne peuvent arriver
. une entente, lesdites autorit6s s'efforceront de trouver une solution.

Article 5

1. Chaque Partie contractante convient que les droits et taxes impos~s A
l'entreprise ddsign~e de 'autre Partie contractante pour l'utilisation des a~roports
et autres installations techniques n'exc6deront pas les droits et taxes per us de
ses propres entreprises de transports adriens qui exploitent des services inter-
nationaux similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange et l'6quipe-
ment normal introduits ou embarqu~s sur le territoire d'une Partie contractante
pour l'usage exclusif des adronefs appartenant k l'entreprise ddsign~e de l'autre
Partie contractante et affect6s aux services convenus bdndficieront, sur ledit terri-
toire, sous rdserve de rciprocit6, d'un traitement aussi favorable que le traitement
appliqu6 aux entreprises nationales exploitant des services internationaux simi-
laires, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits
et taxes nationaux.

3. Si l'entreprise d~sign~e d'une des Parties contractantes est exempte,
sur le territoire de celle-ci, de certains des droits indiqu~s aux paragraph~s 1 et 2
ci-dessus, les droits que l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante sera
tenue de payer ne pourront 6tre plus 6lev~s que les droits minima dus par l'entre-
prise 6trang~re de transports adriens la plus favoris~e parmi celles qui ne b6n6-
ficient pas d'une exemption semblable.

4. Les adronefs utilis~s par 1'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante
sur les services convenus, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes; les
pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant
dans ces adronefs seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exempts
des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux, m~me
si ces approvisionnements sont employds ou consomm6s au cours de vols au-dessus
dudit territoire.

5. Les articles exempt~s aux termes du paragraphe 4 ci-dessus ne pourront
6tre d~barqu6s sur le territoire d'une Partie contractante sans le consentement
des autorit6s douani&res de cette Partie contractante. Durant les escales, ils seront
soumis au contr6le desdites autoritds, mais sans que leur utilisation pour des
raisons techniques soit entrav~e.

No. 3228
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Article 4

Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to economical
operation, reasonable profit and the characteristics of the agreed services. In
fixing these rates account shall also be taken of the principles governing interna-
tional air navigation in the matter.

The rates and time-tables agreed upon between the designated airlines shall
be submitted to the aeronautical authorities of the Contracting Parties for approval.
If the airlines are unable to reach agreement, the said authorities shall endeavour
to find a solution.

Article 5

1. Each of the Contracting Parties agrees that the duties and charges
imposed on the designated airline of the other Contracting Party for the use of
airports and other technical installations shall not be higher than the duties and
charges paid by its national airlines engaged in similar international services.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts and regular equipment introduced
into or taken on board aircraft in the territory of one Contracting Party solely
for use by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
engaged in the agreed services shall be accorded in that territory, subject to
reciprocity, treatment as favourable as that accorded to national airlines operating
similar international services, with respect to customs duties, inspection fees and
other national duties and charges.

3. If the designated airline of one Contracting Party is exempted in the
territory of that Party from certain of the duties referred to in paragraphs 1 and
2 above, the duties which the designated airline of the other Contracting Party
shall be required to pay may not be higher than the minimum duties payable
by the most favoured foreign airline of those not accorded a like exemption.

4. Aircraft operated on the agreed services by the designated airline of
one Contracting Party, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board such aircraft, shall be exempt in the territory
of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees, or other
national duties or charges, even though such supplies be used or consumed on
flights over that territory..

5. Articles exempted under paragraph 4 above may be unloaded in the
territory of one Contracting Party only with the consent of the customs authorities
of that Contracting Party. Between flights they shall be subject to supervision
by the said authorities, but this shall not preclude their use for technical purposes.

No 3228
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Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr6s
ou rendus exdcutoires par une Partie contractante seront reconnus par l'autre
Partie contractante pour l'exploitation des services convenus. Chaque Partie
contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre, pour la naviga-
tion au-dessus de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
h ses ressortissants par un autre etat.

Article 7

1. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e et la sortie des a~ronefs affectds h la navigation adrienne internationale
ou les vols de ces adronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux adronefs
de l'entreprise ddsignde de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements rdgissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e, le s~jour et la sortie des 6quipages, passagers, envois postaux et mar-
chandises, tels que ceux qui concernent les diverses formalitds de contr6le, l'immi-
gration, les passeports, la douane et la quarantaine, seront appliquds aux 6quipages,
passagers, envois postaux et marchandises transport~s par les adronefs de l'entre-
prise d~sign~e de l'autre Partie contractante, pendant que ceux-ci se trouveront
dans les limites dudit territoire.

Article 8

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation A l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante ou de la rdvo-
quer lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le
contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de ressortissants de
l'une ou de l'autre Partie contractante ou si cette entreprise ne se conforme pas
aux lois et r~glements vis~s A l'article 7 ou ne remplit pas les obligations ddcoulant
du present accord.

Article 9

1. Chaque Partie contractante s'engage h porter assistance, sur son territoire,
aux a~ronefs en d~tresse de l'autre Partie contractante dans la mrme mesure
que s'il s'agissait de ses a~ronefs nationaux.

2. En cas d'accident survenu , un adronef d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante et entrainant d~c~s, blessures graves ou
avarie s~rieuse de 'a~ronef, la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'accident surviendrait ouvrira une enqufte sur les circonstances de ce dernier.
La Partie contractante dont relive cet adronef sera autoris~e 5 envoyer des obser-
vateurs qui assisteront h l'enqu~te. La Partie contractante qui proc6dera h celle-ci
lui en communiquera le rapport et les conclusions.
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Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by either Contracting Party shall be recognized by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. Each Con-
tracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize for the purpose
of flights over its own territory certificates of competency or licences issued to
its own nationals by another State.

Article 7

1. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or flights by such aircraft over that territory shall apply to aircraft
of the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to, stay in and departure from its territory of crews, passengers, mail
or cargo, such as those relating to control formalities, immigration, passports,
customs and quarantine, shall apply to the crews, passengers, mail and cargo
carried on board the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party while within that territory.

Article 8

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from the designated airline of the other Contracting Party or to revoke such
permit whenever it has no proof that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in nationals of either Contracting Party or whenever
that airline fails to comply with the laws and regulations referred to in article 7
or to discharge its obligations under this Agreement.

Article 9

1. Each Contracting Party undertakes to render the same measure of assist-
ance in its territory to aircraft of the other Contracting Party in distress as it
would to its national aircraft.

2. In the event of an aircraft of either Contracting Party being involved
in an accident in the territory of the other Contracting Party resulting in death
or serious injury, or serious damage to the aircraft, the Contracting Party in
whose territory the accident occurred shall institute an inquiry into the circum-
stances of the accident. The Contracting Party to which the aircraft belongs
shall be permitted to send observers to attend such an inquiry. The Contracting
Party conducting the inquiry shall report the result and conclusions thereof to
the other Contracting Party.
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Article 10

Tout a~ronef appartenant aux entreprises d~sign~es des Parties contractantes
et affect6 aux services convenus devra 8tre muni des documents suivants

a. Certificat d'immatriculation

b. Certificat de navigabilit6 ;
c. Licences appropri~es pour chaque membre de l'dquipage;

d. Carnet de route;

e. Licence du poste de radiocommunication de bord;

/. Liste nominale des passagers;

g. Manifeste et declarations d~tailles du chargement;

h. S'il y a lieu, permis special pour le transport par la voie des airs de certaines
categories de marchandises.

Article 11

1. Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, demander h se con-
sulter avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au present accord tous
amendements qui, h 1'exp6rience, paraitraient d~sirables.

2. Si l'une ou l'autre Partie contractante estime n~cessaire de modifier ou
de completer une clause quelconque de l'annexe, les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes pourront, d'un commun accord, proc6der AL une tell e
modification ou adjonction.

3. Le present accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute con-
vention de caract~re multilateral qui viendrait h. Her les Parties contractantes.

Article 12

Les diff~rends relatifs h l'interpr~tation et h l'application du present accord
qui ne pourront 6tre r~gls par la voie diplomatique seront, h. la demande d'une
Partie contractante, soumis h la decision d'un tribunal arbitral.

Ce tribunal sera constitu6 de la manire suivante :

Dans le d~lai d'un mois partir du moment oii une Partie contractante aura
adress6 une demande dans ce sens h l'autre Partie contractante, chaque Partie
contractante d~signera un arbitre.

Au cours du mois suivant, les arbitres se r~uniront pour choisir le surarbitre,
d'un commun accord.

Les d6cisions du tribunal arbitral seront obligatoires pour les deux Parties
contractantes.

Les frais de l'arbitrage seront fixes par le tribunal et support~s & parts 6gales
par les Parties contractantes.
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Article 10

Every aircraft belonging to the designated airlines of the Contracting Parties
and employed on the agreed services shall carry the following documents

(a) Certification of registration;
(b) Certificate of airworthiness;
(c) Appropriate licences for each member of the crew;

(d) Journey log book;
(e) Aircraft radio station licence

(/) Passenger list ;
(g) Manifest and detailed declaration of cargo;

(h) If required, a special permit to carry certain types of cargo by air.

Article 11

1. Each Contracting Party may at any time request consultations with
the other Contracting Party with a view to amending this Agreement in any way
which may seem desirable in the light of experience.

2. Should either of the Contracting Parties consider it necessary to modify
or add to any clauses of the annex, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties may make such modification or addition by agreement between
themselves.

3. This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any
multilateral convention by which the Contracting Parties may in future be bound.

Article 12

Disputes relating to the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled through the diplomatic channel shall be submitted, at
the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal for decision.

The tribunal shall be constituted in the following manner :

Within a period of one month from the date on which one Contracting Party
communicates a request for arbitration to the other Contracting Party, each
Contracting Party shall designate one arbitrator.

In the course of the following month, the arbitrators shall meet to select a
referee by common agreement.

The decisions of the arbitral tribunal shall be binding on both Contracting
Parties.

The costs of the arbitration shall be fixed by the tribunal and shall be borne
equally by the Contracting Parties.

N- 3228
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Article 13

Pour l'application du present accord et de son annexe, l'expression ( autorit6
a~ronautiques) signifiera, sauf disposition contraire :

En ce qui concerne la Suisse, l'Office F~d~ral de l'Air;

En ce qui concerne la Yougoslavie, la Direction G~ndrale de l'Aviation Civile.

Article 14

Pour autant que leurs engagements internationaux les y obligent, les Parties
contractantes notifieront le present accord et son annexe . l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 15

Le pr6sent accord sera appliqu6 d~s le jour de sa signature. I1 entrera en
vigueur le jour oii sa ratification sera notifi6e de part et d'autre par un 6change
de notes.

Chaque Partie contractante pourra mettre fin au present accord moyennant
un pr~avis de six mois.

EN 1oI DE QUoI, les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements, ont sign6 le present accord . Belgrade, le 28 mai 1953.

Cet accord a W fait en double original, en langue fran aise.

Pour le Conseil F~d~ral Suisse:

(Signi) R. KOHLI

Pour le Gouvernement de la R~publique
Populaire F~d~rative de Yougoslavie

(Signi) B. CRNOBRJNA

ANNEXE

Section I

L'entreprise suisse design6e pourra exploiter le service a6rien r6gulier d6fini ci-apr~s

Zurich-Belgrade, dans les deux directions, avec atterrissage facultatif . Zagreb.

Pendant l'exploitation de ce service, elle aura la facult6 :

a. D'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des
marchandises & destination du territoire suisse ou de celui de tout autre pays;

b. De d~barquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des
marchandises embarqu6s sur le territoire suisse ou sur celui de tout autre pays.
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Article 13

For the purposes of this Agreement and its annex, unless the context other-
wise requires, the term "aeronautical authorities" shall mean :

In the case of Switzerland, the Federal Air Office (Office F~d~ral de l'Air)

In the case of Yugoslavia, the Directorate General of Civil Aviation.

Article 14

The Contracting Parties shall notify the International Civil Aviation Organ-
ization of this Agreement and its annex, in so far as they are bound to do so under
their international commitments.

Article 15

This Agreement shall be applied as from the date of its signature. It shall
enter into force on the date on which the Contracting Parties notify each other
of its ratification by an exchange of notes.

Either Contracting Party may terminate this Agreement on six months
notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, duly authorized
by their Governments, have signed the present Agreement at Belgrade, on 28 May
1953.

This Agreement was done in two original copies, in the French language.

For the Swiss Federal Council:

(Signed) R. KOHLI

For the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia

(Signed) B. CRNOBRJNA

NNEX

Section I

The designated Swiss airline may operate the following regular air service

Zurich-Belgrade, in both directions, with the right to land at Zagreb.

During the operation of this service it shall have the right :

(a) To pick up in Yugoslav territory passengers, mail and cargo destined for Swiss terri-
tory or for the territory of any other country ;

(b) To set down in Yugoslav territory passengers, mail and cargo picked up in Swiss
territory or in the territory of any other country.

No 3228
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Section II

L'entreprise yougoslave d~sign~e pourra exploiter le service a6rien r~gulier d~fini

ci-apr~s :

Belgrade-Zurich, dans les deux directions, avec atterrissage facultatif L Zagreb.

Pendant 'exploitation de ce service, elle aura la facult6 :

a. D'embarquer sur le territoire suisse des passagers, des envois postaux et des mar-
chandises A destination du territoire yougoslave ou de celui de tout autre pays;

b. De d~barquer sur le territoire suisse des passagers, des envois postaux et des marchan-
dises embarqu6s sur le territoire yougoslave ou sur celui de tout autre pays.
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Section II

The designated Yugoslav airline may operate the following regular air service

Belgrade-Zurich, in both directions, with the right to land at Zagreb.

During the operation of this service, it shall have the right :

(a) To pick up in Swiss territory passengers, mail and cargo destined for Yugoslav ter-
ritory or for the territory of any other country;

(b) To set down in Swiss territory passengers, mail and cargo picked up in Yugoslav
territory or in the territory of any other country.

No 3228
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No 3229. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LA SUtDE ET LA SUISSE CONCERNANT LA
SUPPRESSION DE L'ACCORD PROVISOIRE DU 21 JUIL-
LET 1939 EN VUE D'EXEMPTION RItCIPROQUE DU
PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES
TAXES SUR LES CARBURANTS ET LUBRIFIANTS UTI-
LISPES PAR LES AVIONS DES LIGNES AIPRIENNES
RIRGULIftRES. STOCKHOLM, 12 AO-GT 1953

I

Le Ministre de Suisse i Stockholm au Ministre des aflaires jtrang~res

Stockholm, le 12 aoeit 1953
Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement j'ai l'honneur de proposer & Votre Excellence
que l'accord provisoire du 21 juillet 1939 entre la Suisse et la Suede en vue de
1'exemption rdciproque du paiement des droits de douane et autres taxes sur les
carburants et lubrifiants utilis~s par les avions des lignes ariennes rdgulires,.
soit supprim6 avec effet k partir de la date de cette lettre.

Si le Gouvernement Royal de Suede approuve cette proposition, il sera entendu
que la pr~sente lettre et la r~ponse que Votre Excellence voudra bien me faire
parvenir, constituent 1'accord intervenu entre nos deux Gouvernements en cette
mati~re.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Armin DAENIKER

II

Le Ministre des aflaires itrang~res au Ministre de Suisse ii Stockholm

Stockholm, le 12 aofit 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de la lettre en date de ce jour, par laquelle
Votre Excellence me propose, au nom de son Gouvernement, que l'accord pro-

1 Entr6 en vigueur le 12 aoit 1953 par 1'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3229. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN SWEDEN AND SWITZERLAND
FOR THE TERMINATION OF THE PROVISIONAL
AGREEMENT OF 21 JULY 1939 FOR RECIPROCAL
EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES
ON FUEL AND LUBRICANTS USED BY AIRCRAFT OF
REGULAR AIR LINES. STOCKHOLM, 12 AUGUST 1953

1

The Swiss Minister at Stockholm to the Minister of Foreign A #airs

Stockholm, 12 August 1953
Sir,

I have the honour to propose to you on behalf of my Government that the
provisional agreement of 21 July 1939 between Switzerland and Sweden for reci-
procal exemption from customs and other duties on fuel and lubricants used by
aircraft of regular air lines should be terminated with effect from the date of this
letter.

If the Royal Government of Sweden approves this proposal, it will be under-
stood that this letter and your reply thereto will constitute an agreement between
our two Governments in this matter.

I have the honour to be, etc.

Armin DAENIKER

II

The Minister of Foreign Afairs to the Swiss Minister at Stockholm

Stockholm, 12 August 1953
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
in which you propose, on behalf of your Government, that the provisional agree-

I Calme into force on 12 August 1953 by the exchange of the said notes.
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visoire du 21 juillet 1939 entre la Suisse et la Suede en vue de l'exemption r~ci-
proque du paiement des droits de douane et autres taxes sur les carburants et
lubrifiants utilisds par les avions des lignes a~riennes rdguli~res, soit supprim6
avec effet partir de la date de la lettre pr~cit~e.

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence l'accord du Gouvernement
suddois sur cette proposition.

La prdsente lettre ainsi que la lettre de Votre Excellence constituent l'accord
intervenu entre nos deux Gouvernements en cette mati~re. Cet arrangement
entrera en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Osten UNDEN

No. 3229
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ment of 21 July 1939 between Switzerland and Sweden for reciprocal exemption
from customs and other duties on fuel and lubricants used by aircraft of regular
airlines should be terminated with effect from the date of the above-mentioned
letter.

I have the honour to confirm that the Swedish Government is in agreement
with this proposal.

This letter and yours constitute an agreement between our two Governments
in this matter. The agreement will enter into force on today's date.

I have the honour to be, etc.

Osten UNDAN

No 3229,
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3230. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO ESPANOL Y
EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA PERUANA PARA
SERVICIOS AIRREOS ENTRE SUS RESPECTIVOS TERRI-
TORIOS Y MAS ALLA DE ELLOS. FIRMADO EN LIMA,
EL 31 DE MARZO DE 1954

El Gobierno espailol y el Gobierno de la Repiblica peruana, animados
por el deseo de facilitar los transportes adreos civiles que permitan estrechar,
mediante una comunicaci6n rdpida, los vinculos de amistad y las relaciones fra-
ternales que unen a los pueblos espafiol y peruano, han resuelto firmar el presente
Convenio, para lo cual han designado como sus Plenipotenciarios :

El Gobierno espafiol, al Excmo. Sr. D. Tom~s Sufier Ferrer, Embajador de
Espafia en el Peri, y

El Gobierno del Perii, al Dr. Ricardo Rivera Schreiber, Ministro de Estado
en el Despacho de Relaciones Exteriores,

quienes, despu~s de haber canjeado sus plenos poderes y encontrdndolos conformes,
han convenido en los siguientes articulos :

Articulo I

Cada una de las Partes contratantes otorga a la otra Parte los derechos que
se especifican en el Anexo a este Convenio, con el objeto de establecer los servicios
adreos que en dicho Anexo se describen y que en adelante se denominar~n en este
instrumento ((Servicios Acordados .

Articulo II

Constituye para ambas Partes contratantes un derecho fundamental y pri-
mordial la explotaci6n del trAfico adreo entre sus respectivos territorios.

A rticulo III

Para los fines de este Convenio y de su Anexo, a menos que el texto indique
otra cosa :

a) La expresi6n ((Autoridades de Aeron.uticaD designar6 en el caso de
Espafia la Direcci6n General de Aviaci6n Civil del Ministerio del Aire, o cualquier
otra persona o entidad autorizada para desempefiar las funciones que ejerce en la
actualidad la citada Direcci6n General, y en el caso de la Repiblica del Per-6, el
Ministerio de Aeron~utica, o cualquier otra persona o entidad autorizada para
desempefiar las funciones que ejerce en la actualidad el citado Ministerio.
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b) La expresi6n ( Empresa a6rea clesignada significarA la empresa o empresas
de transporte a~reo que las Autoridades de AeronAutica de cada una de las Partes
contratantes hayan designado, previa notificaci6n por escrito a las Autoridades
AeronAuticas de la otra Parte contratante, de conformidad con el art. IV del
presente Convenio, para la explotaci6n de las rutas especificadas en dicha noti-
ficaci6n.

c) El t~rmino ( territorio tendr. el significado que se le da en el art. II de
la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional, abierta a la firma en Chicago
el 7 de diciembre de 1944.

d) Tendrin aplicaci6n las definiciones contenidas en los pdrrafos a), b) y d)
del art. 960 de la citada Convenci6n.

Articulo IV

1) Los servicios acordados pueden ser inaugurados inmediatamente o en
una fecha ulterior, a opci6n de la Parte contratante a la cual se hayan otorgado
los derechos, previos los siguientes requisitos :

a) Que la Parte contratante a la cual se hayan otorgado los derechos haya
designado una empresa a~rea para la ruta o rutas especificadas, y

b) Que la Parte contratante que otorga los derechos haya concedido el co-
rrespondiente permiso de explotaci6n a la empresa a~rea designada, lo que efectuard
sin demora, a reserva de lo estipulado en el p6rrafo 2) de este articulo y el art. XI.

2) Puede exigirse a cada empresa adrea que demuestre satisfactoriamente
ante las Autoridades Aeron~uticas de la Parte contratante que concede los derechos,
que esU capacitada para cumplir los requisitos establecidos por las Leyes, Regla-
mentos y demAs disposiciones vigentes para la explotaci6n de servicios a~reos
comerciales en el pais que otorga los derechos.

3) Cada Parte contratante, previa notificaci6n a la otra Parte, tendri el
derecho de sustituir por otra la empresa designada para explotar los servicios
acordados, asi como el de designar empresas adreas adicionales. La nueva empresa
a~rea designada tendrd los mismos derechos y obligaciones que las anteriores.

Articulo V

1) Las tasas que cada una de las Partes contratantes establezca o permita
que se exijan a la empresa designada por la otra Parte para la utilizaci6n de los
aeropuertos y otras instalaciones, no ser~n m~s elevadas que aquellas que pagarian
por la utilizaci6n de dichos aeropuertos e instalaciones sus empresas nacionales
o la empresa a~rea de la Naci6n mAs favorecida, que exploten servicios interna-
cionales.

2) Las aeronaves de la empresa a~rea designada por una Parte contratante
y el carburante, lubrificante, repuestos, equipos regulares y pertrechos de las
aeronaves que estuvieran a bordo de las mismas a su 1]egada al territorio de la

No 3230
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otra Parte contratante, y que continen a bordo a su salida, disfrutardn en dicho
territorio de franquicia de derechos de Aduanas, tasas de inspecci6n e impuestos
y gravamenes similares de caracter nacional o local.

3) El carburante, lubrificante, repuestos, equipos regulares y pertrechos
de las aeronaves no comprendidas en el pArrafo 2), introducidos en el territorio
de una Parte contratante o cargados dentro del mismo por la empresa a6rea
designada por la otra Parte o por cuenta de ella y destinados iinicamente al uso
de las aeronaves de esa empresa, disfrutarAn del siguiente trato respecto de derechos
de Aduana y demAs gravAmenes :

a) En el caso de carburante y lubrificante cargados en las aeronaves en dicho
territorio y que se encuentren a bordo en el filtimo aeropuerto en que las mismas
toquen antes de su salida de ese territorio : franquicia de salida.

b) En el caso de repuestos y equipos regulares de aeronaves introducidos
en dicho territorio estarAn sujetos al mismo tratamiento que se aplique a las
lineas adreas nacionales y a las'lineas a~reas de la naci6n mAs favorecida.

c) En el caso de carburante, lubrificante, repuestos, equipos regulares y
pertrechos de aeronaves no incluidos en los pdrrafos a) y b) : trato no menos
favorable que el concedido a articulos semejantes cargados e introducidos en dicho
territorio y destinados al uso de las aeronaves de una empresa a6rea nacional
o de la empresa a~rea extranjera mAs favorecida, que exploten servicios a~reos
internacionales.

A rticulo VI

Los certificados de navegabilidad a~rea, de aptitud y las licencias expedidos
o aceptados por una Parte contratante y que se hallen vigentes, serdn reconocidos
como vAlidos por la otra Parte contratante en el funcionamiento de los servicios
acordados. Cada Parte contratante se reserva el derecho, sin embargo, de no
aceptar para los vuelos sobre su propio territo-',,, los certificados de aptitud y
las licencias expedidas a sus propios nacionales por la otra Parte o por cualquier
otro Estado.

Arliculo VII

Cada empresa a~rea designada podrA mantener en el territorio de la otra Parte
contratante su propio personal t~cnico y administrativo. Sin perjuicio de las
disposiciones nacionales de cada Parte, queda entendido que esta autorizaci6n
comprende al personal minimo indispensable para el funcionamiento normal de
los servicios.

Articulo VIII

Las Administraciones postales de ambas Partes contratantes ilegarAn a un
acuerdo para el transporte de correo a~reo, de conformidad con las normas de
las Convenciones Internacionales vigentes en la materia.
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A rticulo IX

Las Autoridades de AeronAutica de las Partes contratantes, dentro de los
lmites que les impongan las obligaciones derivadas de los Acuerdos unilaterales
que hayan suscrito, hardn todo lo posible por ilegar a un acuerdo sobre el minimo
de instalaciones y servicios a ofrecer reciprocamente, en los aeropuertos y en
otros puntos de las rutas especificadas, tales como instalaciones de navegaci6n
a~rea, intercambios de informaci6n, unidades de medida, lengua a usar y claves.

Articulo X

1) Las leyes, reglamentos y demAs disposiciones de cada Parte contratante,
relativas a la entrada y a la permanencia en su territorio, asi como a la salida
del mismo, de aeronaves utilizadas en la navegaci6n a6rea internacional o que
regulen la explotaci6n, maniobra y navegaci6n de dichas aeronaves, se aplicar~n
respectivamente a las aeronaves de la empresa a6rea designada por la otra Parte,
mientras se encuentren dentro de los limites del referido territorio.

2) Las leyes, reglamentos y demis disposiciones de cada Parte contratante,
relativas a la entrada y permanencia en su territorio, asi como a la salida del
mismo, de pasajeros, tripulaci6n o carga de aeronaves (tales como disposiciones
relativas a la entrada, despacho, pasaportes, aduanas, inmigraci6n, emigraci6n,
policia, sanidad y rdgimen de divisas) se aplicardn respectivamente a los pasaj eros,
tripulaci6n y carga de las aeronaves de la empresa a6rea designada por la otra
Parte, mientras se encuentren dentro de los limites del referido territorio.

3) Mientras subsista el requisito del visado para la admisi6n de extranjeros
en el territorio de cualquiera de las Partes contratantes, los tripulantes inscritos
en el manifiesto de a bordo de cualquier aeronave que explote un servicio acordado
en el presente Convenio, estardn exentos de la exigencia de pasaporte y visado
siempre que est6n en posesi6n del documento de identidad previsto en el pArrafo
3-10, del Anexo 9 del mencionado Convenio de Chicago.

Articulo XI

Previa consulta con la otra Parte, que se tramitard dentro de un periodo
de sesenta dias contados desde la fecha de la solicitud, cada una de las Partes
contratantes se reserva el derecho de negar o revocar el ejercicio de los derechos
especificados en el Anexo al presente Convenio, o de imponer las condiciones que
estime pertinentes, a la empresa designada por la otra Parte, cuando considere
que la propiedad de la empresa a~rea, en proporci6n dominante, y el control efectivo
de la misma, no pertenezca a la otra Parte o a sus nacionales. Igualmente podrA,
sin necesidad de previa consulta, negar o revocar el ejercicio de los derechos citados
o imponer condiciones que estime pertinentes, en el caso de que la empresa a6rea
no cumpliera las leyes, reglamentos y demos disposiciones a que se refiere el art. X
de este Convenio, o si de otro modo dejare de cumplir las condiciones bajo las
cuales se le otorgaron los mencionados derechos.
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Articulo XII

Este Convenio serd registrado en el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional, conforme a lo dispuesto en el art. 83, de la Convenci6n abierta
a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944.

Articulo XIII

Si cualquiera de las Partes contratantes considerase conveniente modificar
las condiciones del Anexo a este Convenio, podrA solicitar consulta entre las
Autoridades de Aerondutica de ambas Partes, la cual se tramitar dentro de un
periodo de sesenta dias, contados desde la fecha de la solicitud. Si dichas Autoridades
acuerdan modificaciones en el Anexo, estas modificaciones entrardn en vigor
cuando hayan sido confirmadas mediante canje de Notas por via diplom.tica.

Articulo XIV

1) Cualquier discrepancia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Convenio o de su Anexo, que no haya podido resolverse mediante negociaci6n
entre las Partes, dentro de un periodo de sesenta dias contados desde la fecha
en que cualquiera de ellas la solicitara, seri salvo acuerdo expreso en contrario,
sometida a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, o al arbitraje de
persona, entidad o Tribunal designado por acuerdo entre las Partes. Estas se
comprometen a cumplir cualquier decisi6n resultante.

2) En el caso de que se sometiese la discrepancia a un Tribunal arbitral, la
constituci6n y funcionamiento del mismo se ajustar. a lo que se determina en los
p~rrafos siguientes :

a) El Tribunal estard integrado por tres 6.rbitros. Cada Parte contratante
nombrarA uno y el tercero serd designado por acuerdo de los dos anteriores y no
podrd ser nacional de ninguna de las Partes.

b) El nombramiento de los dos primeros 6rbitros se hari dentro del t~rmino
de quince dias a contar de la fecha en que una de las Partes reciba la Nota diplo-
m~tica de la otra solicitanto el arbitraje. El tercero ser nombrado dentro de los
treinta dias siguientes al nombramiento de los dos primeros.

c) Si no se ilegase, dentro del periodo especificado, a un acuerdo en cuanto
al nombramiento del tercer drbitro, las Partes contratantes solicitarin su designa-
ci6n del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

d) El Tribunal arbitral asi nombrado deberd emitir su fallo en un plazo no
mayor de treinta dias, contados desde la fecha de su constituci6n. Este plazo
podrd. prorrogarse por acuerdo de ambas Partes.

Articulo XV

Si una Convenci6n a~rea multilateral ratificada por ambas Partes contratantes,
entra en vigor, este Convenio seri modificado a fin de conformarlo a las disposiciones
de dicha Convenci6n.
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Articulo XVI

Cada Parte contratante podrd, en cualquier momento, notificar a la otra
Parte su deseo de poner t~rmino a este Convenio. Dicha notificaci6n serH hecha
simultdneamente al Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
En tal caso, este Convenio expirard ciento ochenta dias despu6s de la fecha de
recepci6n de la notificaci6n por la otra Parte, a menos que la citada notificaci6n
haya sido retirada de comdin acuerdo antes de transcurrido dicho plazo. Si la
otra Parte contratante no acusa recibo de la notificaci6n, 6sta se considerard
recibida catorce dias despu~s de haberlo sido por el Consejo de la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XVII

1.0 El presente Convenio entrard provisionalmente en vigor en la fecha de
su firma y definitivamente al ser ratificado.

2.0 Mientras se hace el dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n y entre
definitivamente en vigor este Convenio, se comprometen las Partes contratantes
a hacer efectivas, hasta donde lo permitan sus facultades constitucionales, las
disposiciones del mismo, a partir de la fecha de su firma.

HECHO en Lima, a los treinta y un dias del mes de marzo de mil novecientos
cincuenta y cuatro, en doble ejemplar, en lengua espafiola.

Por el Gobierno espafiol Por el Gobierno de la Repdiblica peruana:
Tomds SUIRER Ricardo RIVERA

ANEXO

Para los fines de la explotaci6n de los servicios a6reos en las rutas especificadas
en el cuadro adjunto a este Anexo, la empresa a~rea de cada Parte disfrutarA en el terri-
torio de la otra de los derechos de trAnsito y de efectuar escalas t6cnicas en los aero-
puertos habilitados por cada pais para el trdfico internacional, asi como de embarcar
y desembarcar tr~fico internacional de pasajeros, mercancias y correo, procedente prin-
cipalmente del territorio de cualquiera de las Partes, en las condiciones establecidas en
este Anexo.

Con el fin de regular ordenadamente estos servicios las Partes contratantes acuerdan:
a) Las empresas a6reas de ambas Partes disfrutardn de igualdad de oportunidades

para explotar las rutas especificadas.

b) La capacidad de transporte a6reo que se ofrezca tendrA como objetivo principal
atender las necesidades del trfico entre los territorios de las Partes contratantes.

Los servicios que preste cada empresa inicialmente tendr~n por objetivo principal
proporcionar con un coeficiente de utilizaci6n razonable una capacidad de transporte
adecuada a las demandas del trAfico normal y razonablemente previsibles, procedente
de o destinado al territorio de la Parte que ha designado la empresa.
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c) La capacidad que ofrezcan las empresas designadas, despu6s de tomar en consi-

deraci6n los principios anteriormente establecidos, podrd modificarse aumentAndola

cuando las estadisticas demuestren que durante el perfodo de seis meses anterior a la

petici6n, ]a utilizaci6n de la capacidad ofrecida por las aeronaves de la empresa solicitante

haya sido superior a un 80 por 100 y disminuy~ndola cuando dicha utilizaci6n haya

sido inferior a un 60 por 100.

Las nuevas frecuencias se fijarn por consulta entre las Autoridades de AeronAutica.

d) Las empresas designadas por cada Parte contratante podrAn embarcar o desem-

barcar en el territorio de la otra Parte tr~fico comercial de pasajeros, correo y carga

destinados a los puntos determinados en las rutas especificadas o procedentes de los

mismos.

Este tr~fico se efectuard con cardcter complementario del trifico principal entre las

dos Partes y su capacidad no deberA afectar indebidamente al desarrollo de los trificos
locales y regionales correspondientes.

e) Las Autoridades de AeronAutica de ambas Partes se consultarAn entre si peri6-

dicamente, o en cualquier momento a petici6n de una de ellas y dentro de un plazo de

quince dias a contar de dicha petici6n, para determinar si las empresas designadas observan

debidamente los principios de este Anexo.

/) Las tarifas que se apliquen para el transporte de pasajeros, mercancias y correo,

por las empresas a6reas a que se refiere este Anexo, serAn fijadas, en primera instancia,

por acuerdo entre ellas, en consulta con otras empresas a6reas que exploten las mismas

rutas o cualquier secci6n de las mismas, y se basarin cuando sea posible, en los datos

que suministre la Oficina Especial para CAlculo de Tarifas de la Asociaci6n Internacional

de Transporte A~reo (I.A.T.A.).

Las tarifas asi fijadas estarAn sujetas a la aprobaci6n de las Partes contratantes.

En caso de desacuerdo entre las empresas a~reas, las Partes contratantes procurarin

llegar a la soluci6n y, de no lograrla, el asunto serA sometido a arbitraje, tal como se

dispone en el art. XVI del Convenio.

g) Las tarifas que se establezcan conforme al pArrafo /) serAn fijadas a niveles justos,

teniendo en cuenta todos los factores pertinentes, tales como la explotaci6n econ6mica,

utilidades razonables, diferencias en las caracteristicas del servicio, incluso las de velocidad

y comodidades, asi como las tarifas cobradas por otras empresas que sirvan la misma

ruta.

h) Cada Parte contratante, dentro de los limites de sus facultades legales se asegurari

de que ninguna tarifa nueva o revisada entre en vigor mientras exista disconformidad

sobre la misma entre las Autoridades de AeronAutica de ambas Partes.

CUADRO N62JM. I

Rutas espafzolas que terminan en territorio peruano o lo atraviesan

I.-Espaia-Lisboa-Islas Azores-Islas Bermudas y/o Miami y/o Habana y/o San

Juan de Puerto Rico-Caracas-Barranquilla-Quito (Guayaquil)-Lima y puntos m6s

allA fuera del Perd (en ambas direcciones).

Por conveniencias operatorias podri ser sustituida esta ruta en cualquier direcci6n

por la ruta siguiente:
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II.-Espafia-Isla de la Sal-Trinidad-Caracas-Barranquilla-Quito (Guayaquil)-
Lima. Puntos mAs allA fuera del Per6 (en ambas direcciones).

NOTA : La empresa o empresas que exploten estas rutas podrAi suprimir una o mAs
escalas intermedias, siempre que la supresi6n sea previamente anunciada en los horarios
de dichas empresas.

CUADRO NPJM. II

Rutas peruanas que terminan en territorio espaflol o lo atraviesan

I.-Per6-Quito (Guayaquil)-Caracas-Puerto Rico-Islas Bermudas-Islas Azores-
Lisboa-Madrid. Puntos mAs allA fuera de Espafia (en ambas direcciones).

Por conveniencias operatorias podrA ser sustituida esta ruta en cualquier direcci6n
por la ruta siguiente :

II.-Perfi-Quito (Guayaquil)-Caracas-Trinidad-Isla de la Sal-Lisboa-Madrid.
Puntos mds allia fuera de Espafia (en ambas direcciones).

NOTA : La empresa o empresas que exploten estas rutas podrAn suprimir una o mAs
escalas intermedias, siempre que la supresi6n sea previamente anunciada en los horarios
de dichas empresas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3230. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PERU FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LIMA,
ON 31 MARCH 1954

The Government of Spain and the Government of the Republic of Peru,
desiring to facilitate civil air transport as a means of strengthening, through
rapid communications, the bonds of friendship and brotherly relations between
the Spanish and Peruvian peoples, have decided to conclude the present Agree-
ment and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries :

The Government of Spain His Excellency Mr. Tomds Sufier Ferrer, Ambas-
sador of Spain to Peru, and

The Government of Peru Dr. Ricardo Rivera Schreiber, Minister of State
for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

Article I

Each Contracting Party grants to the other the rights specified in the Annex 2

to this Agreement for the purpose of establishing the air services described therein
and hereinafter referred to as the "agreed services".

Article II

The operation of air services between their respective territories is a funda-
mental and basic right of the two Contracting Parties.

A rticle III

For the purposes of this Agreement and its Annex, except where the text
provides otherwise :

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of Spain, the
Direcci6n General de Aviaci6n Civil del Ministerio del Aire, or any other person
or body authorized to perform the functions at present exercised by the said

I Came into force provisionally on 31 March 1954, upon signature, and definitively on 22
December 1955, upon ratification, in accordance with article XVII.

2 See p. 86 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3230. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPA-
GNOL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE
P1RRUVIENNE RELATIF AUX SERVICES ARRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-
DELA. SIGNR A LIMA, LE 31 MARS 1954

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la R6publique p6ruvienne,
d6sireux de faciliter le transport a~rien civil pour resserrer par des communica-
tions rapides les liens d'amiti6 et les relations fraternelles qui existent entre les
peuples espagnol et p~ruvien ont ddcid6 de conclure le prdsent Accord, et d~sign6
-. cet effet comme pldnipotentiaires

Le Gouvernement espagnol: Son Excellence Tomis Sufier Ferrer, Ambassadeur
d'Espagne au Pdrou, et

Le Gouvernement du Prou : le Dr Ricardo Rivera Schreiber, Ministre d'etat
charg6 des relations ext6rieures,

qui, apr~s avoir 6changd leurs pouvoirs et en avoir v6rifi6 la validit6, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier

Chaque Partie Contractante concede X l'autre Partie les droits sp~cifi~s dans
l'annexe 2 au pr6sent Accord, en vue de l'6tablissement des services a6riens ddcrits
dans ladite annexe et appeks dans la suite du present instrument ((services con-
venus ).

Article II

L'exploitation du trafic a~rien entre leurs territoires respectifs constitue pour
les deux Parties Contractantes un droit fondamental et primordial.

Article III

Aux fins du present Accord et de son annexe et h moins de stipulations con-
traires :

a) L'expression e(autorit~s a~ronautiquess s'entend, en ce qui concerne
l'Espagne, de la Direction g~n~rale de l'aviation civile au Ministre de l'air ou de
toute autre personne ou organisme habilit6 h remplir les fonctions actuellement

1 Entr6 en vigueur L titre provisoire le 31 mars 1954, date de la signature, et h titre d~finitif
le 22 d~cembre 1955, h la suite de la ratification, conform6ment , larticle XVII.

2 Voir p. 87 de ce volume.
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Direcci6n General, and, in the case of the Republic of Peru, the Ministerio de
AeronAutica or any other person or body authorized to perform the functions at
present exercised by the said Ministerio.

(b) The term "designated airline" shall mean the airline or airlines which
the aeronautical authorities of each Contracting Party have designated, after
giving notice thereof in writing to the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party, in accordance with article IV of this Agreement, to operate the
routes specified in such notice.

(c) The term "territory" shall have the meaning given to it by article II of
the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago
on 7 December 1944.1

(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b), and (d) of article 96 of
the aforementioned Convention shall apply.

Article IV

1. The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date
at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted, on con-
dition that :

(a) The Contracting Party to whom. the rights are granted has designated
an airline for the route or routes specified; and that

(b) The Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the designated airline, which it shall do without delay,
subject to paragraph 2 of this article and to article XI.

2. Each airline may be required to satisfy the aeronautical authorities of
the Contracting Party granting the rights that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws, regulations and other provisions governing the operation
of commercial air services in force in the country granting the rights.

3. Each Contracting Party shall have the right, after previously informing
the other Contracting Party, to replace the airline designated to operate the
agreed services by another airline and to designate additional airlines. The
newly-designated airline shall have the same rights and duties as its predecessors.

Article V

1. The charges which either Contracting Party may impose or permit to
be imposed on the airline designated by the other Contracting Party for the use

I See footnote 3, p. 11 of this volume.
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exerc~es par ladite Direction g~ndrale et, en ce qui concerne la R~publique du
P~rou, du Ministare de l'a~ronautique, ou de toute autre personne ou organisme
habilit Lt remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Minist~re.

b) L'expression (( entreprise de transports a~riens d~sign~e ) s'entend de
l'entreprise ou des entreprises de transports a~riens que les autorit~s a~ronautiques
de chacune des Parties Contractantes auront d~sign~es, par notification 6crite
pr~alable faite aux autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie Contractante, en con-
formit6 de l'article IV du present Accord, pour exploiter les services a~riens sur
les itindraires sp~cifi~s dans ladite notification.

c) Le terme e territoire e aura la signification qui lui est donn6e h l'article II
de la Convention sur l'aviation civile internationale ouverte . la signature h
Chicago le 7 d~cembre 19441.

d) Les d~finitions contenues dans les paragraphes a, b et d de 'article 96 de
la Convention pr~cit~e seront d'application.

Article I V

1. Les services convenus pourront 6tre inauguras imm6diatement ou h une
date ult~rieure, au choix de la Partie Contractante laquelle les droits auront
6t6 octroy~s, pour autant que :

a) La Partie Contractante A. laquelle les droits auront W octroy~s ait d~sign6
une entreprise de transport a~rien pour le ou les itindraires sp~cifi~s ; et que

b) La Partie Contractante qui octroie les droits ait accord6 l'autorisation
d'exploitation correspondante A l'entreprise de transport a~rien d~sign~e, ce qu'elle
fera sans ddlai, sous rserve de ce qui est stipul au paragraphe 2 du present article
et h l'article XI.

2. I1 pourra 6tre exig6 de chaque entreprise de transport a~rien qu'elle damon-
tre de fa~on satisfaisante aux autorit~s a~ronautiques de la Partie Contractante
qui octroie les droits, qu'elle est hi mme de remplir les conditions prescrites par
les lois, r~glements et autres dispositions en vigueur pour l'exploitation des services
adriens commerciaux dans le pays qui octroie les droits.

3. Chaque Partie Contractante, par notification prdalable l'autre Partie,
aura le droit de remplacer 'entreprise ou les entreprises d6sign~es pour exploiter
les services convenus, ainsi que celui de designer des entreprises suppl~mentaires.
La nouvelle entreprise de transport a~rien d~sign6 aura les mmes droits et obliga-
tions que les pr~c~dentes.

Article V

1. Les taxes que chaque Partie Contractante 6tablira ou permettra d'imposer
& l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie pour l'utilisation des a~roports et autres

I Voir note 3, p. 10 de ce volume.

No 3230



78 United Nations - Treaty Series 1956

of airports and other installations shall not be higher than would be paid for the
use of such airports and installations by its national airlines or the airline of the
most favoured nation, operating international services.

2. Aircraft of the airline designated by one Contracting Party and fuel,
lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores carried on
board such aircraft on their arrival in the territory of the other Contracting Party
and retained on board on departure, shall be exempt, in that territory, from
customs duties, inspection fees and similar national or local duties or charges.

3. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
not included under paragraph 2, introduced into the territory of one Contracting
Party or taken on board in that territory by or on behalf of the airline designated
by the other Party and intended solely for use by the aircraft of that airline, shall
enjoy the following treatment with regard to customs duties and other charges :

(a) Fuel and lubricating oils taken on board the aircraft in that territory
and retained on board at the last airport at which the aircraft land before leaving
that territory : exemption from export duty;

(b) Spare parts and regular aircraft equipment introduced into that territory:
the same treatment as that applied to national airlines and the airlines of the
most favoured nation;

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
not included under paragraphs (a) and (b) : treatment not less favourable than
that granted to similar articles taken on board in or introduced into the said
territory and intended for use by aircraft of a national airline or of the most fa-
voured foreign airline operating international air services.

Article VI

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
accepted by one Contracting Party and still valid shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for
the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Contracting Party or by any other
State.

Article VII

Each designated airline may maintain its own technical and administrative
staffs in the territory of the other Contracting Party. Without prejudice to the
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installations ne seront pas sup~rieures h. celles que paieraient pour l'utilisation
desdits a~roports et installations les entreprises nationales ou l'entreprise de
transport adrien de la nation la plus favoris~e, qui exploite des services inter-
nationaux.

2. Les adronefs de l'entreprise de transport a~rien d~sign~e par une Partie
Contractante, les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, 1'6quipe-
ment normal, de mrme que les approvisionnements qui se trouvent k bord des
adronefs h leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante et qui restent
A. bord h la sortie, bdn~ficieront sur ledit territoire de la franchise des droits de
douane, des taxes d'inspection et des imp6ts et charges similaires de caract~re
national ou local.

3. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal et les approvisionnements de bord des a~ronefs non vis~s au paragraphe 2,
introduits sur le territoire d'une Partie Contractante ou charges sur ce territoire
par l'entreprise de transport a~rien d6sign6e par l'autre Partie ou pour son compte
et destines uniquement h l'usage des a~ronefs de cette entreprise, b~ndficieront
quant aux droits de douane et autres charges du traitement suivant :

a) S'il s'agit de carburants et d'huiles lubrifiantes chargds dans les adronefs
sur ledit territoire et qui se trouvent . bord au dernier adroport sur lequel les
adronefs atterriront avant leur sortie dudit territoire : franchise de sortie ;

b) S'il s'agit de pi~ces de rechange et d'6quipements normaux des adronefs
introduits dans ledit territoire, ils seront soumis au mme traitement que celui
qui est appliqu6 aux entreprises nationales et aux entreprises de transport a6rien
de la nation la plus favoris~e ;

c) S'il s'agit de carburants, d'huiles lubrifiantes, de pi~ces de rechange,
d'6quipements normaux et d'approvisionnements de bord des a~ronefs non repris
aux paragraphes a et b : traitement non moins favorable que celui accord6 h des
articles similaires charges ou introduits dans ledit territoire et destinds a l'usage
d'adronefs d'une entreprise de transport adrien nationale ou de l'entreprise de
transport adrien 6trang~re la plus favoris6e, exploitant des services a6riens inter-
nationaux.

Article VI

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences en vigueur,
d~livrds ou valid~s par une Partie Contractante, seront reconnus valables par
l'autre Partie aux fins d'exploitation des services convenus. Chaque Partie Con-
tractante se reserve toutefois le droit de ne pas accepter pour le survol de son terri-
toire, les brevets d'aptitude et les licences dlivr~s A ses propres nationaux par
l'autre Partie on tout autre I tat.

Article VII

Toute entreprise de transport arien d~sign~e pourra maintenir dans le terri-
toire de l'autre Partie Contractante son personnel technique et administratif
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national legislation of the Contracting Parties, it is understood that such authori-
zation shall cover the minimum staffs necessary for the normal operation of the
services.

Article VIII

The postal authorities of the two Contracting Parties shall co-operate in
making arrangements for airmail facilities in accordance with the standards laid
down in the existing international conventions in that field.

Article IX

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, in so far as their
obligations under unilateral agreements permit, make every endeavour to reach
agreement on the minimum facilities and services to be extended reciprocally at
airports and at other points on the specified routes, such as air navigation facilities,
exchanges of information, units of measure, language to be used, and codes.

Article X

1. The laws, regulations and other provisions of each Contracting Party
relating to the admission to, stay in or departure from its territory of aircraft
engaged in international air navigation, or to the operation, handling and naviga-
tion of such aircraft shall apply to the aircraft of the airline designated by the
other Party while within that territory.

2. The laws, regulations and other provisions of each Contracting Party
relating to the admission to, stay in and departure from its territory of passengers,
crew or cargo of aircraft (such as provisions relating to entry, clearance, passports,
customs, immigration, emigration, police, health and currency) shall apply to the
passengers, crew and cargo of aircraft of the airline designated by the other Party
while within that territory.

3. So long as visa formalities for the admission of aliens to the territory of
either Contracting Party continue, the crew members entered in the manifest of
any aircraft operating a service agreed to in this Agreement shall be exempt from
the passport and visa requirement provided they are in possession of the identity
document prescribed in paragraph 3-10 of annex 9 to the aforementioned Chicago
Convention.

Article XI

Subject to consultation with the other Party, such consultation to be held
within a period of sixty days following the date on which it is requested, each of
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propre. Sans prejudice des dispositions nationales des Parties Contractantes, il
s'entend que cette autorisation vise le personnel minimum indispensable au fonc-
tionnement normal des services.

Article VIII

Les Administrations postales des deux Parties Contractantes se mettront
d'accord pour le transport du courrier a6rien, conform~ment aux normes des
conventions internationales en vigueur en la matire.

Article IX

Les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes, dans les limites que
leur imposent les obligations r~sultant des accords multilat~raux qu'elles ont
conclus, feront tout leur possible pour aboutir . un accord sur le minimum d'instal-
lations et services A offrir r~ciproquement dans les a~roports et autres points des
intindraires sp~cifi~s, tels que les installations de navigation adrienne, les 6changes
d'information, les unit6s de mesure, la langue h utiliser et les codes.

Article X

1. Les lois, r~glements et autres dispositions de chaque Partie Contractante
r~gissant sur son territoire l'entr~e, le s~jour et la sortie des a~ronefs utilis~s pour
I'aviation adrienne internationale ou rdglementant l'exploitation, la manceuvre et
la navigation desdits adronefs seront appliques aux adronefs de l'entreprise de
transport a~rien ddsign~e par l'autre Partie tant qu'ils se trouveront dans les
limites dudit territoire.

2. Les lois, r~glements et autres dispositions de chaque Partie Contractante
r~gissant sur son territoire l'entrde, le sdjour et la sortie des passagers, d'6quipages
ou de marchandises transportes h bord des adronefs (dispositions relatives h l'en-
trde, au contr6le, aux passeports, aux douanes, l'immigration, A l'migration,
A la police, h la sant6 et au r~gime des devises) seront respectivement appliques
aux passagers, aux 6quipages et aux marchandises transport~es A bord des adronefs
de l'entreprise de transport a~rien d~signde par l'autre Partie tant qu'ils se trou-
veront dans les limites dudit territoire.

3. Tant que subsistera l'obligation du visa pour l'admission d'6trangers dans
le territoire d'une des Parties Contractantes, les membres du personnel inscrits au
manifeste de bord de tout a~ronef utilis6 pour l'exploitation d'un service convenu
au prdsent Accord seront exempts de l'obligation du passeport et du visa pour
autant qu'ils soient en possession du document d'identit6 pr~vu au paragraphe
3-10 de l'annexe 9 A la Convention de Chicago prdcit~e.

Article XI

Apr~s consultation de l'autre Partie, consultation qui se d6roulera dans les
soixante jours qui suivront la date de la demande, chaque Partie Contractante se
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the Contracting Parties reserves the right to withhold or revoke the exercise of
the rights specified in the annex to this Agreement, or to impose such conditions
as it thinks fit on the airline designated by the other Party, whenever it considers
that the substantial ownership and effective control of that airline are not vested
in the other Party or its nationals. It may also, without prior consultation,
withhold or revoke the exercise of such rights or impose such conditions as it thinks
fit, in any case where the airline fails to comply with the laws, regulations and
other provisions referred to in article X of this Agreement, or otherwise fails to
fulfil the conditions under which the said rights were granted.

A rticle XII

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization, in accordance with the provisions of article 83 of the
Convention opened for signature at Chicago on 7 December 1944.

Article XIII

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the pro-
visions of the annex to this Agreement, it may request consultation between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties, such consultation to take
place within a period of sixty days from the date of the request. If the said
authorities agree on modifications of the annex, such modifications shall come into
effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XIV

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement
or its annex which it has not been possible to settle by negotiation between the
Parties within a period of sixty days from the date on which negotiations were
requested by one of the Parties, shall, in the absence of express agreement to the
contrary, be referred to the International Civil Aviation Organization or to arbi-
tration by a person, body or tribunal designated by agreement between the Parties,
which undertake to comply with the decision given.

2. If the dispute is referred to an arbitral tribunal, the constitution and
procedure of such tribunal shall be in accordance with the following paragraphs :

(a) The tribunal shall be composed of three arbitrators. Each Contracting
Party shall appoint one arbitrator and the third shall be nominated by agreement
between the first two and shall not be a national of either Party.

(b) The first two arbitrators shall be appointed within the fifteen days following
the date of the receipt by one of the Parties of a diplomatic note from the other
Party requesting arbitration. The third arbitrator shall be nominated within
thirty days following the appointment of the first two.
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rserve le droit de refuser ou de r~voquer l'exercice des droits sp~cifi~s h l'annexe
du prdsent Accord ou d'imposer les conditions qu'elle jugera opportunes h l'entre-
prise de transport a~rien d6signde par l'autre Partie lorsqu'elle estime qu'une
part essentielle de la propri~t6 ou le contr6le effectif de l'entreprise de transport
a~rien n'appartient pas h l'autre Partie, ou i ses ressortissants. Elle pourra 6gale-
ment, sans consultation pr~alable, refuser ou r~voquer l'exercice des droits pr6-
cites ou imposer les conditions qu'elle estimera ndcessaires, au cas oii 1'entreprise
de transport a~rien ne respecterait pas les lois, r~glements et autres dispositions
visas . P'article X du present Accord, ou si h tout autre 6gard elle cesse de remplir
les conditions en considdration desquelles lesdits droits lui ont &6 accord~s.

Article XII

Le prdsent Accord sera enregistr6 au Conseil de l'Organisation de 'aviation
civile internationale, conformdment aux dispositions de l'article 83 de la Conven-
tion ouverte t. la signature i Chicago le 7 ddcembre 1944.

A rticle XIII

Si l'une des Parties Contractantes estime d~sirable de modifier une clause de
l'annexe au present Accord, elle pourra demander une consultation entre les
autorit~s adronautiques des deux Parties, laquelle se ddroulera dans les soixante
jours de la demande. Si les autorit~s pr~cit~es ddcident certaines modifications de
l'annexe, celles-ci entreront en vigueur lorsqu'elles auront 6t6 confirm~es par un
6change de notes par voie diplomatique.

Article XIV

1. Tout diff~rend relatif h l'interpr~tation ou h l'application du present Accord
ou de son annexe, qui n'aura pu tre rdgl6 par des n~gociations entre les Parties,
dans un d~lai de soixante jours h partir de la date h laquelle elles ont 6t6 demand~es
par l'une des Parties, sera soumis, sauf accord contraire, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale ou h l'arbitrage d'une personne, d'un organisme ou d'un
tribunal ddsign6 d'un commun accord entre les Parties. Celles-ci s'engagent A, se
conformer aux d~cisions rendues.

2. Au cas ofi le diff rend serait soumis un tribunal arbitral, la constitution
et le fonctionnement de celui-ci seront d~termin~s comme suit :

a) Le tribunal sera compos6 de trois arbitres. Chaque Partie Contractante
nommera un arbitre ; le troisi~me sera ddsign6 d'un commun accord par les deux
arbitres pr~c~dents et ne pourra tre de la nationalit6 d'aucune des Parties.

b) La nomination des deux premiers arbitres se fera dans un dlai de quinze
jours h partir de la date de la rdception par l'une des Parties de la note diploma-
tique par laquelle l'autre Partie demande l'arbitrage. Le troisi~me arbitre sera
nomm6 dans les trente jours qui suivront la nomination des deux premiers.
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(c) If no agreement is reached within the prescribed period on the nomination
of the third arbitrator, the Contracting Parties shall request the Council of the
International Civil Aviation Organization to nominate him.

(d) The arbitral tribunal so appointed shall give its decision within a period
of not more than thirty days following the date of its establishment. This period
may be extended by agreement between the two Parties.

Article XV

If a multilateral air transport convention ratified by both Contracting Parties
enters into force, this Agreement shall be amended so as to conform with the
provisions of such convention.

Article XVI

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the Council of the International Civil Aviation Organization. If
such notice is given, this Agreement shall terminate one hundred and eighty days
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice in question is withdrawn by agreement before the expiry of this period. If
the other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the notice, the notice
shall be deemed to have been received fourteen days after its receipt by the Council
of the International Civil Aviation Organization.

Article XVII

1. This Agreement shall enter into force provisionally on the date of signature
and definitively on the date of its ratification.

2. Pending the deposit of the instruments of ratification and the definitive
entry into force of this Agreement, the Contracting Parties undertake to give
effect, within the limits of their constitutional powers, to its provisions as from
the date of signature.

DONE in duplicate at Lima, this thirty-first day of March 1954, in the Spanish
language.

For the Government of Spain For the Government of the Republic
of Peru :

Tomis SUIRER Ricardo RIVERA
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c) Si, dans le d6lai prescrit, un accord n'intervient pas en ce qui concerne la
nomination du troisi~me arbitre, les Parties Contractantes demanderont au Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale de le d~signer.

d) Le tribunal arbitral ainsi nomm6 devra se prononcer dans un d~lai maxi-
mum de trente jours apr~s sa constitution. Ce d~lai pourra 8tre prorog6 d'un com-
mun accord entre les deux Parties.

Article XV

Si une convention adrienne multilat~rale, ratifi~e par les deux Parties Con-
tractantes, entre en vigueur, le present Accord sera modifi6, afin de l'adapter aux
dispositions de ladite convention.

Article XVI

Chaque Partie Contractante pourra, . n'importe quel moment, notifier A
l'autre Partie son d~sir de mettre fin au present Accord. Ladite notification sera
faite simultan~ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. Dans ce cas, le present Accord prendra fin cent quatre-vingts jours apr~s
la date de la rception de la notification par l'autre Partie, h moins que la notifica-
tion en question n'ait 6t6 retir6e d'un commun accord avant l'expiration dudit
d~lai. Si l'autre Partie Contractante n'accuse pas la r6ception de la notification,
celle-ci sera tenue pour revue quatorze jours apr~s sa r~ception par le Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVII

1. Le present Accord entrera en vigueur provisoirement A dater du jour de
sa signature et d~finitivement d~s l'6change des instruments de ratification.

2. En attendant le d6p6t des instruments de ratification et l'entr~e en vigueur
d~finitive du present Accord, les Parties Contractantes s'engagent h rendre effec-
tives, dans les limites de leurs pouvoirs constitutionnels, les dispositions de cet
Accord A partir de la date de la signature.

FAIT A Lima, le 31 mars 1954, en double exemplaire, en langue espagnole.

Pour le Gouvernement espagnol : Pour le Gouvernement de la R6publique
p~ruvienne :

Tom9.s SU&ER Ricardo RIVERA
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ANNEX

For the purpose of operating air services on the routes specified in the schedule to
this annex, the airline of each Contracting Party shall enjoy, in the territory of the other
Contracting Party, rights of transit and non-traffic stops at airports designated by each
country for international traffic, as well as the right to pick up and set down international
traffic in passengers, cargo and mail originating principally in the territory of either
Contracting Party, on the conditions laid down in this annex.

In order to regulate these services in an orderly manner the Contracting Parties have
agreed as follows :

(a) There shall be equal opportunity for the airlines of the two Contracting Parties
to operate the specified routes;

(b) The air transport capacity provided shall have as its primary objective the
satisfaction of traffic demands between the territories of the Contracting Parties.

The services initially provided by each airline shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of transport capacity adequate to meet the
normal and reasonably foreseeable requirements of traffic from or to the territory of the

Contracting Party which designated the airline.

(c) The capacity provided by the designated airlines in the light of the principles
laid down in the foregoing may be revised upwards whenever statistics show that during
the six months preceding the request for revision the load factor of the aircraft of the
airline desiring the revision has been higher than 80 per cent, and downwards when the

said load factor has been lower than 60 per cent.

The new frequencies shall be determined by consultation between the aeronautical

authorities.

(d) The airlines designated by each of the Contracting Parties shall have the right
to pick up and set down in the territory of the other Party commercial traffic in passengers,
mail and cargo destined for or proceeding from the indicated points on the specified routes.

This traffic shall be operated as supplementary to the principal traffic between the
two Contracting Parties and the capacity provided for it shall not affect unduly the
development of the corresponding local and regional services.

(e) The aeronautical authorities of the two Parties shall consult each other periodi-

cally, or at any time at the request of either of them, and within fifteen days from the
date of such request, in order to determine whether the designated airlines are duly
observing the principles of this annex.

(/) The rates to be charged for the transport of passengers, cargo and mail by the

airlines to which this annex refers shall be fixed in the first instance by agreement between
them, after consultation with other airlines operating all or part of the same routes, and
shall be based as far as possible on information furnished by the Rates and Tariffs Office
of the International Air Transport Association (IATA).

The rates so fixed shall be subject to the approval of the Contracting Parties. In

case of disagreement between the airlines, the Contracting Parties shall endeavour to
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ANNEXE

Aux fins de l'exploitation des services a6riens sur les itin6raires sp6cifi6s au tableau

joint h la pr6sente annexe, l'entreprise de transport a6rien de chaque Partie b6n6ficiera

sur le territoire de l'autre du droit de transit et du droit d'escale, sur les a6roports affect6s

dans chaque pays au trafic international, ainsi que du droit de charger et de d6charger

un trafic international des passagers, des marchandises et du courrier, en provenance

principalement du territoire de l'une des Parties Contractantes, dans les conditions eta-

blies par la pr6sente annexe.

Afin de r6glementer ces services d'une mani6re ordonn6e, les Parties Contractantes

sont convenues de ce qui suit :

a) Les entreprises de transport a6rien des deux Parties b6n6ficieront des m6mes

possibilit6s pour l'exploitation des itin6raires sp6cifi6s ;

b) La capacit6 de transport a6rien offerte aura pour but principal de r6pondre aux

exigences du trafic entre les territoires des Parties Contractantes.

Les services que chaque entreprise exploite auront initialement pour objet de pro-

curer, avec un coefficient d'utilisation raisonnable, une capacit6 de transport appropri6e

pour r6pondre aux demandes de trafic normalement et raisonnablement pr6visibles, en

provenance ou & destination du territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise.

c) La capacit6 offerte par les entreprises d6sign6es, apr&s avoir pris en consideration

les principes ant6rieurement 6tablis, pourra 6tre augmente toutes les fois que les statis-

tiques 6tabliront qu'au cours des six mois ayant pr6c6d6 la date de la demande, l'utili-

sation de la capacit6 offerte par les a6ronefs de l'entreprise qui demande l'augmentation

aura 6t6 sup6rieure h 80 pour 100 et diminu6e lorsque ladite utilisation aura 6t6 inf6rieure

k 60 pour 100.

Les nouvelles fr6quences seront d6termin6es par voie de consultations entre les auto-

rit6s a6ronautiques.

d) Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties Contractantes auront le droit

de charger ou de d6charger en trafic commercial sur le territoire de l'autre Partie Con-

tractante des passagers, du courrier et des marchandises A destination ou en provenance

de points d~termin6s des itin6raires indiqu6s.

Ce trafic s'effectuera aL titre compl6mentaire du trafic principal entre les deux Parties

Contractantes et sa capacit6 ne devra pas affecter indfiment 1'exploitation des trafics

locaux et r~gionaux correspondants.

e) Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties se consulteront p6riodiquement

ou a n'importe quel moment & la demande de l'une d'elles et dans un d6lai de quinze

jours a compter de ladite demande, afin de d6terminer si les principes de la pr6sente Annexe
sont dfiment observ6s par les entreprises d6sign6es.

f) Les tarifs qui seront appliqu6s pour le transport de passagers, des marchandises

et du courrier, par les entreprises de transport a6rien auxquelles se r6frent la pr6sente
annexe, seront fix6s, en premiere instance, par un accord entre elles, apr~s consultation

des autres entreprises de transport a6rien qui exploitent tout ou partie des mmes itin6-

raires, et seront fond6s, autant que possible, sur les donn6es fournies par le Bureau Sp6cial

pour le calcul des tarifs de l'Association internationale du transport afrien (IATA).

Les tarifs ainsi fixes seront soumis A l'approbation des Parties Contractantes. En cas

de d6saccord entre les entreprises de transport a6rien, les Parties Contractantes s'effor-
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reach a solution, and if they fail to do so, the matter shall be .referred to arbitration as

provided for in article XIV of the Agreement.

(g) The rates established in accordance with paragraph (/) shall be fixed at reasonable

levels, regard being paid to all relevant factors such as economy of operation, reasonable

profit, differences in characteristics of service, including speed and accommodation, and

the rates charged by other airlines serving the same route.

(h) Each Contracting Party shall, within the limits of its legal powers, ensure that

no new or revised rate schedule comes into force so long as a dispute in the matter exists

between the aeronautical authorities of the two Parties.

SCHEDULE I

Spanish routes terminating in or crossing Peruvian territory

1. Spain-Lisbon-Azores-Bermuda and/or Miami and/or Havana and/or San Juan,

Puerto Rico-Caracas-Barranquilla-Quito (Guayaquil)-Lima and points beyond outside

Peru (in both directions).

For operational convenience, the following alternative route may be flown in either

direction :

II. Spain-Sal Island-Trinidad-Caracas-Barranquilla-Quito (Guayaquil)-Lima and

points beyond outside Peru (in both directions).

NOTE : The airline or airlines operating these routes may omit one or more inter-

mediate stops, provided the omission is previously announced in their time-tables.

SCHEDULE II

Peruvian routes terminating in or crossing Spanish territory

1. Peru-Quito (Guayaquil)-Caracas-Puerto Rico-Bermuda-Azores-Lisbon-Madrid

and points beyond outside Spain (in both directions).

For operational convenience, the following alternative route may be flown in either

direction :

II. Peru-Quito (Guayaquil)-Caracas-Trinidad-Sal Island-Lisbon-Madrid and points

beyond outside Spain (in both directions).

NOTE : The airline or airlines operating these routes may omit one or more interme-

diate stops, provided the omission is previously announced in their time-tables.
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ceront de trouver une solution et, si elles n'y parviennent pas, le diff~rend sera soumis
L l'arbitrage ainsi que le pr6voit l'article XIV de l'Accord.

g) Les tarifs 6tablis conform~ment au paragraphe / seront fix6s des taux justes et
raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d'apprciation pertinents tels que les frais
d'exploitation, un b~n~fice raisonnable, les diff6rences de caract~ristiques des services,
y compris la vitesse et le confort, ainsi que les tarifs d'autres entreprises qui desservent
le m~me itin~raire.

h) Chaque Partie Contractante, dans les limites de ses pouvoirs l6gaux, s'assurera
de ce qu'aucun tarif nouveau ou revis6 n'entre en vigueur tant qu'un d6saccord A ce sujet
subsiste entre les autorit6s a6ronautiques comp~tentes des deux parties.

TABLEAU I

Iting4raires espagnols aboutissant au territoire pdruvien ou le traversant

I. - Espagne - Lisbonne - Agores - Bermudes et/ou Miami et/ou La Havane et/ou

San-Juan de Porto-Rico - Caracas - Barranquilla - Quito (Guayaquil) - Lima et escales
situ6es au-deIM du territoire p6ruvien (dans les deux sens).

Si les n~cessit~s du trafic le demandent, cet itin~raire pourra 6tre remplac6 dans
un sens ou dans l'autre par l'intin6raire suivant :

II. - Espagne - ie de la Sal - Trinit6 - Caracas - Barranquilla - Quito (Guayaquil)
- Lima. Escales situ~es au-delb du territoire p~ruvien (dans les deux sens).

NOTE. - L'entreprise ou les entreprises qui exploiteront ces itin~raires pourront
supprimer une ou plusieurs escales interm~diaires, A condition que la suppression soit
pr~alablement annonc~e dans les horaires desdites entreprises.

TABLEAU II

Itinraires pdruviens aboutissant au territoire espagnol ou le traversant

I. - P6rou - Quito (Guayaquil) - Caracas - Porto-Rico - Bermudes - Aqores -
Lisbonne - Madrid. Escales situ~es au-delh du territoire espagnol (dans les deux sels).

Si les n~cessit~s du trafic le demandent, cet intin~raire pourra Atre remplac6 dans un
sens ou dans l'autre par l'itin6rare suivant :

II. - P6rou - Quito (Guayaquil) - Caracas - Trinit6 - fle de la Sal - Lisbonne - Madrid.
Escales situ~es au-delg du territoire espagnol (dans les deux sens).

NOTE. - L'entreprise ou les entreprises qui exploiteront ces intin6raires pourront
supprimer une on plusieurs escales interm~diaires, h condition que la suppression soit
pr~alablement annonc~e dans les horaires desdites entreprises.
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No. 3231. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE GRAND-DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE
GOVERNMENT OF IRELAND IN RESPECT OF AERIAL
TRANSPORT BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT BRUSSELS, ON 27 JULY 1954

The Government of the Grand-Duchy of Luxembourg and the Government
of Ireland

considering

that the possibilities of commercial aviation as a mode of transport have
considerably increased ;

that it is desirable to organize in a safe and orderly manner regular aerial
communications and to develop as far as possible international co-operation in
this field ;

that it is necessary in consequence to conclude between Luxembourg and
Ireland an agreement regulating aerial transport by regular services,

have appointed representatives for this purpose, who, duly authorised, have
agreed as follows :

Article I

(a) The Contracting Parties grant to one another in time of peace, the rights
specified in the Annex hereto with a view to the establishment of the international
services therein described. These services may be inaugurated immediately or
at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted.

(b) Each of the air services described in the Annex 2 may be put into operation
as soon as the Contracting Party, to whom the rights specified in the Annex have
been granted, has designated an air company or air companies to operate the
routes concerned.

(c) The air company or air companies thus designated by one of the Con-
tracting Parties may be required, before being authorised to inaugurate the services
contemplated in this Agreement, to furnish to the competent aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party proof of technical and commercial qualification
under the laws and regulations in force in the latter country.

1 Came into force on 28 February 1955, the date on which the approval of the Agreement
by the Luxembourg Parliament was notified to the Government of Ireland, in accordance with
article X (a).

2 See p. 100 of this volume.
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No 3231. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
GRAND-DUCHt] DE LUXEMBOURG ET LE GOUVERNE-
MENT D'IRLANDE RELATIF AUX TRANSPORTS At-
RIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS.
SIGNIt A BRUXELLES, LE 27 JUILLET 1954

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg et le Gouvernement
d'Irlande

considdrant

que les possibilit~s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transports
se sont consid~rablement accrues;

qu'il convient d'organiser d'une mani~re sfire et ordonn~e des communications
a~riennes r~guli~res et de d~velopper autant que possible la cooperation interna-
tionale dans ce domaine ;

qu'il est n~cessaire, en consequence, de conclure entre le Luxembourg et
l'Irlande un Accord r~glementant les transports a~riens par des lignes r6guli6res,

ont d~sign6 des reprdsentants A cet effet, lesquels, dfiment autoris6s, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article I

(a) Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre, en temps de paix,
les droits spdcifids a l'Annexe ci-jointe pour l'6tablissement des lignes internatio-
nales d~finies h cette Annexe. Ces lignes pourront 6tre mises en service immdiate-
ment ou h une date ult~rieure au choix de la Partie Contractante h laquelle les
droits sont concedes.

(b) L'ouverture des lignes a~riennes ddfinies a l'Annexe pourra avoir lieu
d~s que la Partie Contractante h laquelle auront 6t6 conced6s les droits sp~cifi~s
: l'Annexe, aura d~sign6 une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour
1'exploitation des lignes convenues.

(c) Avant d'ftre autoris~es h ouvrir les lignes faisant l'objet du present Accord,
les entreprises d~sign~es par 'une des Parties Contractantes pourront 6tre appeles
h fournir aux autorit~s a~ronautiques comp~tentes de l'autre Partie Contractante
la preuve de leurs qualifications technique et commerciale conform~ment aux
lois et r~glements en vigueur dans ce pays.

1 Entr6 en vigueur le 28 fdvrier 1955, date k laquelle l'approbation de l'Accord par le Parle-
ment luxembourgeois a 6t6 notifi6e au Gouvernement irlandais, conform~ment au paragraphe a
de l'article X.

2 Voir p. 101 de ce volume.
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Article II

(a) Each of the Contracting Parties agrees that the charges imposed on the

air company or air companies of the other Contracting Party for the use of airports
and other facilities shall not be higher than those which would be paid for the use

of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party by or on behalf of an air company designated by the other
Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of that company
shall enjoy, in the matter of customs duties, inspection fees and other national
duties or charges, treatment as favourable as that granted to national companies
or to companies of the most favoured nation.

(c) All aircraft operated by the air company or air companies designated
by a Contracting Party on the air routes covered by the present Agreement and
fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment and aircraft stores retained
on board such aircraft shall, on entering or leaving the territory of the other
Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees or other like
duties and charges even though such supplies be used or consumed by such aircraft
on flights over that territory.

Article III

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one of the Contracting Parties shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
specified in the Annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to
refuse to recognise as valid, for flights over its own territory, certificates of com-
petency and licences issued to its own nationals by another State.

Article IV

(a) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the entry
to or departure from its territory of aircraft engaged in international navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply to aircraft of the company or companies of the other Contracting Party.

(b) Passengers, crews and consignors of freight shall be required to comply,
either in person or through the intermediary of a third party acting in their name
and on their behalf, with the laws and regulations governing the entry into, the
presence in and the departure from the territory of each Contracting Party of
passengers, crews and freight, such as those applicable to entry, clearance, immigra-
tion, passports, customs and quarantine.
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Article II

(a) Les Parties Contractantes conviennent que les taxes prdlev~es pour l'uti-
lisation des a~roports et autres facilit~s par la ou les entreprises de transports
a~riens de chacune d'elle n'exc~deront pas celles qui seraient payees pour l'utilisa-
tion desdits a~roports et facilit6s par ses a6ronefs nationaux affect~s k des lignes
internationales similaires.

(b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie Contractante par une entreprise de transports adriens
d~sign~s par l'autre Partie Contractante ou pour le compte d'une telle entreprise
et destines uniquement l'usage des appareils de cette entreprise, b~n~ficieront
du traitement national ou de celui de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne
les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

(c) Tout a~ronef que la ou les entreprises de transports a~riens d~sign~es
par une Partie Contractante utilisent sur les lignes convenues dans le pr6sent
Accord, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange,
l'6quipement normal et les provisions de bord retenus dans les adronefs seront,
A leur arrivde sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou A leur sortie,
exempts de droits de douane, frais d'inspection, ou autres droits et taxes similaires,
m~me si le materiel ci-dessus mentionn6 est employ6 ou consum6 par ou sur ces
adronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article III

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licenses d6livr~s
ou validds par une Partie Contractante seront reconnus par l'autre Partie Con-
tractante pour l'exploitation des lignes d~finies l'Annexe. Chaque Partie Con-
tractante se rdserve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre pour la circulation
au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds
A ses propres ressortissants par un autre P-tat.

Article IV

(a) Les lois et r~glements rdgissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entrde et la sortie des a~ronefs affect6s a la navigation adrienne internationale"
ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux a6ronefs
de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

(b) Les passagers, les 6quipages et les expditeurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement soit par l'interm~diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements rdgissant sur le
territoire de chaque Partie Contractante l'entrde, le sdjour et la sortie des passagers,
6quipages et marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A 1'entr6e, aux formalit6s.
de cong6, b l'immigration, aux passeports, aux douanes et la quarantaine.
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(c) Passengers in transit through the territory of a Contracting Party shall
be subject to a simplified control. Baggage and freight in transit shall be exempt
from customs duties, inspection fees and similar charges.

Article V

Each Contracting Party reserves the right to refuse an operating permit to
a company designated by the other Contracting Party or to revoke such permit
where it is not satisfied that substantial ownership and effective control are vested
in nationals of the other Contracting Party or in case of failure of such air company
to comply with the laws and regulations referred to in Article IV or to fulfil its
obligations under this Agreement.

Article VI

(a) Fares shall be fixed at reasonable levels, with particular regard to economy
of operation, normal profits and the characteristics of each service, such as standards
of speed and comfort.

(b) In fixing fares, regard shall be had to the recommendations of the Inter-
national Air Transport Association.

(c) In the absence of a recommendation from the said Association, the Luxem-
bourg and Irish companies shall mutually agree on the passenger fares and freight
rates to be applied on the sections common to the routes of each, after consultation,
if necessary, with the air companies of third countries operating the same routes
in whole or in part.

(d) Such agreements shall be subject to the approval of the competent aero-
nautical authorities of both countries.

(e) Should the air companies be unable to reach agreement on the rates
to be fixed, the competent aeronautical authorities of both countries shall endeavour
to arrive at a satisfactory settlement.

(f) In the last resort, recourse should be had to arbitration as provided in
Article VIII of this Agreement.

A rticle VII

The Contracting Parties agree that
(a) the capacity of services provided by the companies of the Contracting

Parties shall be suited to traffic requirements;
(b) the companies of the Contracting Parties shall take into consideration

on their common routes their mutual interests in order not to operate their respec-
tive services in an unreasonable manner;

(c) the services mentioned in Tables I and II will aim at offering a capacity
equal to the requirements of traffic between the country to which the company
belongs and the country for which the traffic is destined;
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(c) Les passagers en transit travers le territoire d'une Partie Contractante
seront soumis . un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit
seront exempts de droit de douane, frais d'inspection et taxes similaires.

Article V

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser ou de r~voquer
une autorisation d'exploitation a une entreprise dsign~e par l'autre Partie Con-
tractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t6
et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de
l'autre Partie Contractante ou lorsque 1'entreprise ne se conforme pas aux lois et
r~glements visas h l'art. IV ou ne remplit pas les obligations d~coulant du present
Accord.

Article VI

(a) Les tarifs seront fixds h des taux raisonnables, en prenant en consideration
l'6conomie de l'exploitation, un bn6fice normal et les caract~ristiques pr~sentdes
par chaque ligne, tels que la rapidit6 et le confort.

(b) Pour la fixation des tarifs, il sera tenu compte des recommandations de
l'Association du Transport Mrien International (IATA).

(c) A d~faut de telles recommandations, les entreprises luxembourgeoises et
irlandaises se mettront d'accord en ce qui concerne les tarifs h appliquer aux
passagers et aux marchandises pour les trajets communs de leurs lignes respec-
tives. En cas de n6cessit6, elles consulteront auparavant les entreprises de pays
tiers qui desservent tout ou partie des m6mes parcours.

(d) De tels arrangements seront soumis a l'approbation des autorit~s adro-
nautiques comptentes des deux Parties Contractantes.

(e) Si les entreprises n'ont pu arriver a une entente au sujet de la fixation
des tarifs, les autorit~s a~ronautiques compdtentes des deux pays s'efforceront
de trouver une solution satisfaisante.

(/) En dernier ressort, on aurait recours a la procedure pr~vue h l'art. VIII
du prdsent Accord.

Article VII

Les Parties Contractantes conviennent que

(a) les capacit~s de transport offertes par les entreprises des Parties Con-
tractantes devront 6tre adaptes a la demande de trafic;

(b) les entreprises des Parties Contractantes devront prendre en consideration
sur les parcours communs leurs intrfts mutuels afin de ne pas effectuer de fa~on
indue leurs services respectifs ;

(c) les lignes pr~vues aux Tableaux I et II auront pour objet essentiel d'offrir
une capacit6 correspondant a la demande de trafic entre le pays auquel appartient
l'entreprise et le pays auquel le trafic est destin;
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(d) the right to embark or disembark in their respective territories international
traffic intended for or proceeding from third countries shall be exercised in confor-
mity with general principles of ordered development laid down by the Luxembourg
and Irish Governments and on such conditions that the capacity is suited to :

1) traffic requirements between the country of origin and the country of
destination ;

2) the requirements of an economic working of the agreed service;

3) the requirements of traffic in the territories crossed, having regard to
local and regional services.

Article VIII

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute relating
to the interpretation and application of this Agreement or of the Annex thereto
which cannot be settled by direct negociation.

(b) Any such dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on the 7th December, 1944.1

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may, by mutual agreement, settle
the dispute by referring it either to an arbitral tribunal or to any other person
or body designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article IX

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organization set up under the Convention on International Civil Aviation done
at Chicago on 7th December, 1944.

Article X

(a) The present Agreement shall enter into force on the date on which its
approval by the Luxembourg Parliament shall have been notified to the Govern-
ment of Ireland. Nevertheless, the provisions of the present Agreement will be
applicable on a provisional basis from the date of signature.

(b) In a spirit of close collaboration, the competent aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view
to ensuring the application of the principles defined in this Agreement and in
the Annex thereto and their satisfactory execution.

(c) This Agreement and the Annex thereto shall conform with any agree-
ment of a multilateral character which shall bind the two Contracting Parties.

1 See footnote 3, p. 11 of this volume.

No. 3231



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 99

(d) le droit d'embarquer et le droit de ddbarquer sur leurs territoires respectifs
du trafic international h destination ou en provenance de pays tiers seront exerc~s
conform~ment aux principes g~n6raux de d6veloppement ordonn6, affirm~s par
les Gouvernements luxembourgeois et irlandais et dans les conditions telles que
la capacit6 soit adaptde :

1) A la demande de trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;
2) aux exigences d'une exploitation 6conomique de la ligne convenue ;
3) h la demande de trafic existant dans les rdgions travers~es, compte tenu

des lignes locales et r~gionales.

Article VIII

(a) Les Parties Contractantes conviennent de soumettre h l'arbitrage tout
diff~rend relatif h l'interprdtation et l'application du present Accord ou de son
Annexe qui ne pourrait 6tre rdgl6 par voie de n~gociations directes.

(b) Un tel diffdrend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de l'Avia-
tion Civile Internationale 6tabli par la Convention relative A l'Aviation Civile
Internationale, sign~e h Chicago le 7 ddcembre 19441.

(c) Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord, r~gler
le diff~rend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute autre
personne ou organisme d~sign6 par elles.

(d) Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer h la sentence rendue.

Article IX

Le prdsent Accord sera enregistr6 aupr6s de l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale cr66e par la Convention relative h l'Aviation Civile Interna-
tionale, signde h Chicago le 7 d~cembre 1944.

Article X

(a) Le present Accord entrera en vigueur h la date h laquelle son approbation
par le Parlement luxembourgeois aura t notifide au Gouvernement d'Irlande.
Toutefois, les dispositions du prdsent Accord seront apphqudes, h titre provisoire,
d~s la date de la signature.

(b) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds a~ronautiques com-
pdtentes des Parties Contractantes se consulteront de temps . autre en vue de
s'assurer de l'application des principes ddfinis A l'Accord et h son Annexe et de
leur exdcution satisfaisante.

(c) Le prdsent Accord et son Annexe devront tre mis en concordance avec
tout accord de caract~re multilateral qui viendrait h Her les deux Parties Con-
tractantes.

1 Voir note 3, p. 10 de ce volume.
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(d) Modifications of the Annex to this Agreement or to Tables I and 11 may
be agreed upon between the competent aeronautical authorities.

. (e) Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notification shall take
effect twelve months after the date of its receipt by the other Contracting Party
unless the notification is withdrawn by mutual agreement before the expiry of
this period.

DONE at Brussels, this 27th day of July, 1954. in duplicate, in the French
and English Languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg
(Signed) Lambert SCHAUS

For the Government of Ireland :
(Signed) Denis R. MACDONALD

ANNEX

I

a) To operate the services set out in Tables I and II, the companies nominated by
each Contracting Party will enjoy, in the territory of the other, transit and landing rights
for non commercial purposes; they may also use the airports and complementary facilities
provided for international traffic.

b) If the Contracting Party on whose territory non commercial landings are made
requires it, the companies of the other Contracting Party must ensure at these points
reasonable commercial service for the transport of passengers, mail and goods.

c) As regards the service mentioned in Table I it is agreed that Luxembourg aircraft
flying over Irish territory, whether bound eastwards or westwards, will land at Shannon
Airport.

II

To operate the services set out in Tables I and II, the companies nominated by each
Contracting Party shall also enjoy in the territory of the other, the right to embark and
disembark passengers, mail and goods under the terms of this Agreement.

TABLE I

Luxembourg Service

Luxembourg via intermediate points to Shannon and beyond in both directions.

TABLE II

Irish Service

Shannon and/or Dublin via intermediate points to Luxembourg and beyond in both

directions.
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(d) Des modifications h l'Annexe au pr6sent Accord ou aux Tableaux I et II
pourront tre convenues entre les autorit6s a6ronautiques comptentes.

(e) Chaque Partie Contractante pourra tout moment, notifier h l'autre
son d6sir de mettre fin au pr6sent Accord. Une telle notification prendra effet
douze mois apr~s la date de sa r6ception par l'autre Partie Contractante, A moins
que ladite notification ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de
ce dlai.

FAIT A Bruxelles, le 27 juillet 1954, en double exemplaire dans les langues
frangaise et anglaise, l'un et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg
(Signs) Lambert SCHAUS

Pour le Gouvernement de l'Irlande
(Signd) Denis R. MACDONALD

ANNEXE

I

a) Pour exploiter les lignes a6riennes des tableaux I et II ci-apr~s, les entreprises
d6sign6es par une Partie Contractante jouiront sur le territoire de l'autre du droit de
transit et du droit d'atterrissage pour des fins non commerciales ; elles pourront aussi
utiliser les a6roports et les facilit6s compl6mentaires pr6vus par le trafic international.

b) Si la Partie Contractante sur le territoire de laquelle se font des escales non com-
merciales le demande, les entreprises de l'autre Partie Contractante devront assurer en
ces points des services commerciaux raisonnables pour le transport des passagers, des
envois postaux et des marchandises.

c) En ce qui concerne la ligne d6finie au tableau I, il est entendu que les avions
luxembourgeois survolant le territoire irlandais et se dirigeant soit vers l'est, soit vers
l'ouest devront faire escale & l'a6roport de Shannon.

II

Pour exploiter les lignes a6riennes des tableaux I et II ci-apr~s, les entreprises d6si-
gn6es par une Partie Contractante jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre du droit
d'embarquer et du droit de d6barquer des passagers, des envois postaux et des marchan-
dises, aux conditions du pr6sent accord.

TABLEAU I

Ligne luxembourgeoise

Luxembourg via points interm6diaires i Shannon et au-del&, et vice versa.

TABLEAU II

Ligne irlandaise

Shannon et/ou Dublin via points interm6diaires L Luxembourg et au-del., et vice versa.
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No. 3232. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF
VENEZUELA FOR AIR
SERVICES. CARACAS,
26 OCTOBER 1954

No 3232. ] CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNE-
MENT DU VENEZUELA
RELATIF AUX SERVICES
A1 RIENS. CARACAS, 26 OC-
TOBRE 1954

[DuTcH TEXT - TEXTE Nf-ERLANDAIS]

AMBASSADE DER NEDERLANDEN
No. 5430

Caracas, 26 October 1954

Excellentie,

Ik heb de eer in deze nota de tekst van de overeenkomst inzake luchtvaart-

diensten op te nemen, ten aanzien waarvan door de daartoe gemachtigde vertegen-
woordigers van het Koninkrijk der Nederlanden en van de Republiek Venezuela

overeenstemming bereikt is.

Overeengekomen is, dat de luchtvaartbetrekkingen tussen beide landen geheel
onderworpen zijn aan de normen en voorwaarden welke hieronder volgen :

10 Beide Partijen kennen elkaar wederzijds de rechten toe tot de uitoefening van de
volgende internationale luchtvaartdiensten :

a) Locale dienst Caracas-Curagao vice versa;

b) Locale dienst Caracas-Aruba vice versa;

c) Een dienst tussen een punt op de Nederlandse Antillen-Maracaibo vice versa;

d) Een dienst tussen een punt op de Nederlandse Antillen, Maracaibo, Barranquilla,
Panami, San Jos6 de Costa Rica vice versa, met uitsluiting van het Vijfde Vrijheids-
verkeer tussen Maracaibo en Panami;

e) Een dienst tussen een punt in het gebied van Nederland via Frankfort, Ziurich
of Gen~ve, Nice, Madrid, Lissabon, Santa Maria de Azores of Sal (Kaapverdische Eilanden),
Bermuda, Paramaribo (facultatief), Trinidad of San Juan de Puerto Rico of Martinique,
Caracas, Curagao vice versa, met uitsluiting van het Vijfde Vrijheidsverkeer tussen Ber-
muda, Trinidad, Puerto Rico, Martinique en Caracas.

1 Came into force provisionally on 26
October 1954 and definitively on 26 May 1955,
in accordance with paragraph 10.

I Entr6 en vigueur ) titre provisoire le
26 octobre 1954 et h titre d~finitif le 26 mai
1955, conform6ment au paragraphe 10.
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ledere van de overeengekomen diensten zal onmiddellijk uitgeoefend kunnen worden,
dan wel op een latere datum, naar keuze van de Partij aan welke deze rechten worden
toegekend.

2o. Overeengekomen is, dat de uitoefening van de eerdergenoemde diensten onder-
worpen zal zijn aan de volgende frequenties :

De diensten waarop paragraaf a) van het voorgaande artikel betrekking heeft
4 keer per week; de diensten waarop paragraaf b) betrekking heeft : 3 keer per week;
de diensten waarop paragraaf c) betrekking heeft : 3 keer per week; de diensten waarop
paragraaf d) betrekking heeft : 1 keer per week; de diensten waarop paragraaf e) betrek-
king heeft : 3 keer per week.

De door de Regeringen aangewezen luchtvaartmaatschappijen zullen in overleg
kunnen treden omtrent de vaststelling van frequenties, daarbij in aanmerking nemende
de behoeften en eisen van het verkeer, de belangen van de handel in het algemeen en van
het publiek in het bijzonder, evenals die van de luchtvaartmaatschappijen in kwestie,
en hetgeen zij overeenkomen zal in werking treden na voorafgaande goedkeuring van
beide Regeringen.

30. Wanneer een der Regeringen zulks wenst, zullen de luchtvaartautoriteiten van

de Partijen in overleg treden over de mogelijkheid om andere diensten dan die genoemd
in artikel 10 in te stellen en in het geval dat zij tot overeenstemming te dien aanzien gera-
ken, zulen deze diensten in werking treden nadat zij door middel van diplomatieke nota-
wisseling overeengekomen zijn.

40. De vaststelling van tarieven zal geschieden in overeenstemming met redelijke
niveaux, waarbij in het bijzonder rekening wordt gehouden met de economische exploi-
tatie, een normale winst, de tarieven toegepast door andere maatschappijen welke geheel
of gedeeltelijk dezelfde route exploiteren, en met de kenmerken van iedere dienst, zoals
ten aanzien van snelheid en geriefelijkhei, waarbij in ieder geval beschikt moet worden
over de goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van beide landen.

50. ledere wijziging, welke een der Partijen in de routes, frequenties of voorwaarden

van deze overeenkomst wenst aan te brengen, dient 30 dagen v66r de datum waarop zij
in werking zal moeten treden, ter kennis van de andere Partij gebracht te worden. Hierbij
geldt dat, indien binnen genoemd tijdsverloop door de tweede Partij geen bezwaar tegen
de voorgestelde wijziging is gemaakt, zij volgens haar bewoordingen in werking zal treden.

60. leder geschil tussen beide partijen met betrekking tot de interpretatie of toe-
passing van de onderhavige overeenkomst en in het bijzonder over de wijzigingen waarop
het voorgaande artikel betrekking heeft, zal bij overeenkomst tussen de luchtvaartauto-
riteiten van beide landen beslecht worden en in ieder geval zal bevestiging daarvan nodig
zijn door middel van een diplomatieke notawisseling. Het overleg moet aanvangen binnen
een tijdsverloop van uiterlijk 30 dagen vanaf de datum waarop bet verzoek daartoe werd
ontvangen, of in het geval van de wijzigingen binnen een tijdsverloop van uiterlijk 30 dagen
vanaf de datum waarop de voorgenomen wijzigingen ter kennis van de andere Partij
werden gebracht.

70 . De respectieve Regeringen zullen de luchtvaartmaatschappijen van de andere

Partij toestemming verlenen, dat materieel te gebruiken, hetwelk deze maatschappijen
het meest geschikt achten voor de efficiente uitoefening van hun diensten, op voorwaarde
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dat geen redenen van technische aard zich daartegen verzetten of de verandering van
materiiel geen substanti~le wijziging brengt in de ten dienste van het publiek gestelde
capaciteit.

80. Ten aanzien van alles waarin de onderhavige overeenkomst niet voorziet, zullen
de door elk der Partijen aangewezen luchtvaartmaatschappijen onderworpen zijn, wat
betreft hun exploitatie in het gebied van de andere Partij, aan de wetten, reglementen
en voorschriften, welke in dit laatstgenoemde land van toepassing zijn.

9o. Ieder der Partijen zal te allen tijde aan de andere Partij zijn bedoeling kunnen

mededelen de onderhavige overeenkomst op te zeggen, welke zal ophouden geldig te zijn
6 maanden na de datum waarop zodanige mededeling van opzegging is gedaan.

10o. De bepalingea van de onderhavige overeenkomst zullen terstond op voorlopige
wijze van toepassing zijn en zullen in werking treden zodra de Nederlandse Regering aan
de Venezolaanse Regering heeft medegedeeld, dat de formaliteiten vervuld zijn welke
in het Koninkrijk der Nederlanden vereist worden door zijn nationale wetgeving.

De onderhavige overeenkomst treedt in de plaats van alle voorrechten, concessies
of autorisaties, welke tevoren uit welken hoofde dan ook door een van de Partijen ver-
leend zijn aan de luchtvaartmaatschappijen van de andere Partij.

Indien de Venezolaanse Regering instemt met hogeromschreven bepalingen,

vormen deze nota en die van Uwe Excellentie gesteld in de Spaanse taal, beide
in gelijke bewoordingen vervat, een overeenkomst tussen de beide Regeringen.

Ik moge van deze gelegenheid gebruik maken Uwer Excellentie de verzekering

te geven van mijn bijzondere hoogachting.

(w.g.) 0. F. BENTINCK
Tijdelijk Zaakgelastigde der Nederlanden

Zijner Excellentie Dr Aureliano Otfiez
Minister van Buitenlandse Zaken
Caracas

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

No. 5430

Caracas, 26 October 1954

Your Excellency,

I have the honour to include in this
note the text of the Agreement on air
services reached by the duly authorized
representatives of the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of Vene-
zuela :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES PAYS-BAS

No 5430

Caracas, le 26 octobre 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de reproduire dans la
pr~sente note le texte de 1'Accord
relatif aux services a~riens qui a W
conclu entre les repr~sentants du Roy-
aume des Pays-Bas et de la Rdpublique
du Venezuela, dfiment autoris~s t cet
effet.
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It is agreed that the aeronautical relations

between the two countries shall be wholly
subject to the following rules and condi-

tions :

1. Each Party recognizes the other's

right to operate the following international

air services :

(a) Local service from Caracas to Cura-

9ao, in both directions ;

(b) Local service from Caracas to Aruba,
in both directions ;

(c) Service between a point in the Nether-
lands Antilles and Maracaibo, in both

directions ;

(d) Service between a point in the
Netherlands Antilles, Maracaibo, Barran-

quilla, Panama and San Jose (Costa Rica),
in both directions, with the exception

of fifth freedom traffic between Maracaibo
and Panama;

(e) Service between a point in the terri-

tory of the Netherlands, via Frankfurt,

Zurich or Geneva, Nice, Madrid, Lisbon,

Santa Maria (Azores) or Sal (Cape Verde

Islands), Bermuda, Paramaribo (option-
ally), Trinidad or San Juan (Puerto Rico)

or Martinique, Caracas and Curagao, in
both directions, with the exception of
fifth-freedom traffic between Bermuda,
Trinidad, Puerto Rico, Martinique and

Caracas.

Each of the agreed services may be
inaugurated immediately or at a later

date at the option of the party to whom
the rights are granted.

2. It is agreed that the above-men-

tioned services shall be operated according
to the following frequencies :

The services referred to in article 1,

paragraph (a) : four times a week; the

services referred to in paragraph (b) :
three times a week; the services referred
to in paragraph (c) three times a week;

the services referred to in paragraph (d)
once a week; the services referred to in

paragraph (e) three times a week.

I1 est convenu que les relations a6riennes
entre les deux pays seront sujettes aux
normes et aux conditions 6nonc6es ci-apr6s :

1. Les deux Parties s'accordent l'une
A l'autre le droit d'exploiter les services
a6riens internationaux ci-apr~s :

a) Service local Caracas - Curagao, et
vice versa ;

b) Service local Caracas- Aruba, et
vice versa ;

c) Un service entre un point des Antilles
n6erlandaises et Maracaibo, et vice versa;

d) Un service entre un point des Antilles
n6erlandaises, Maracaibo, Barranquilla,
Panama et San-Jos6 de Costa-Rica, et
vice versa, A l'exclusion du trafic de
cinqui6me libert6 entre Maracaibo et
Panama;

e) Un service entre un point du terri-
toire des Pays-Bas via Francfort, Zurich
ou Gen6ve, Nice, Madrid, Lisbonne, Santa
Maria des Agores ou Sal (iles du Cap-Vert),
les Bermudes, Paramaribo (A titre facul-
tatif) lile de la Trinit6 ou San-Juan de
Porto-Rico ou la Martinique, Caracas et
Curagao, et vice versa, A l'exclusion du
trafic de cinqui~me libert6 entre les Ber-
mudes, l'ile de la Trinit6, Porto-Rico, la
Martinique et Caracas.

Chacun des services convenus pourra
6tre mis en exploitation imm6diatement
ou A une date ult6rieure, au gr6 de la
Partie A laquelle ces droits sont accord6s.

2. I1 est convenu que l'exploitation des
services mentionn6s ci-dessus sera r6gie
par les fr6quences ci-apr6s :

Les services vis6s au paragraphe a de
l'article pr6c6dent: quatre fois par semaine ;
les services vis6s au paragraphe b : trois
fois par semaine; les services vis6s au
paragraphe c : trois fois par semaine ; les
services vis6s au paragraphe d : une fois
par semaine ; les services vis6s au para-
graphe e : trois fois par semaine.
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The airlines designated by the two
Governments shall have the right to con-
sult together on the fixing of frequencies,
taking into consideration traffic require-
ments and demands, the interests of trade
in general and of the public in particular,
and the interests of the airlines themselves,
and their agreements shall take effect
after approval by both Governments.

3. If one of the Governments so desires,
the aeronautical authorities of the Parties
shall consult together on the possibility
of establishing services other than those
enumerated in article 1, and if they reach
an agreement in the matter, such services
shall enter into operation after confir-
mation by an exchange of diplomatic notes.

4. Rates shall be fixed at reasonable
levels, due regard being paid in particular
to economical operation, reasonable pro-
fit, the rates charged by other airlines
operating all or part of the same route
and the characteristics of each service,
such as speed and accommodation; such
rates shall in all cases be subject to approval
by the aeronautical authorities of both
countries.

5. Any change which either Party
wishes to make in the routes, frequencies
or conditions of this Agreement shall be
notified to the other Party thirty days
in advance of the date on which the change
is to take effect. It is understood that
if the second Party makes no objection to
the proposed change within that period of
time, the change shall take effect according
to its terms.

6. Any dispute between the Parties
relating to the interpretation or appli-
cation of this Agreement and, in particular,
to the changes referred to in the preceding
article, shall be settled by agreement
between the aeronautical authorities of

No. 3232

Les entreprises de transports a6riens
d6sign~es par les Gouvernements pourront
se consulter en vue de fixer les fr~quences,
compte tenu des besoins et des exigences
du trafic, des int6r~ts du commerce en
g~n6ral et du public en particulier, et de
ceux des entreprises en cause ; les d6cisions
qu'elles auront prises d'un commun accord
entreront en vigueur lorsqu'elles auront
6t6 approuv~es par les deux Gouverne-
ments.

3. Si l'un des Gouvernements le d6sire,
les autorit~s a6ronautiques des Parties
se consulteront sur la possibilit6 d'6tablir
des services autres que ceux qui sont
mentionn~s l'article 1; si elles arrivent

un accord ? ce sujet, ces services seront
inaugur~s lorsqu'ils auront 6t6 d6termin6s
par un 6change de notes diplomatiques.

4. Les tarifs devront ftre fix6s L des
taux raisonnables, compte tenu en parti-
culier des exigences d'une exploitation
6conomique, de la r~alisation d'un b~n~fice
normal, des tarifs appliqu6s par d'autres
entreprises exploitant tout ou partie de
la mime route, et des caract6ristiques de
chaque service, notamment du point de
vue vitesse et confort ; l'approbation des
autorit6s a6ronautiques des deux pays
sera requise dans chaque cas.

5. Toute modification qu'une des Par-
ties d~sirerait apporter aux routes, aux
fr~quences ou aux conditions du present
Accord devra 6tre notifi~e 5 l'autre Partie
trente jours avant la date pr~vue pour
l'entr~e en vigueur de la modification. I1
est entendu que si, a l'expiration des trente
jours, l'autre Partie n'a soulev6 aucune
objection contre la modification propos~e,
celle-ci entrera en vigueur conform6ment
i ses termes.

6. Tout diff6rend entre les deux Parties
relatif ) l'interpr6tation ou h l'applica-
tion du present Accord, et en particulier
aux modifications vis~es au paragraphe
prdc6dent, sera r~gl6 par voie d'accord
entre les autorit~s a~ronautiques des deux

1956
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the two countries and confirmation of
that agreement by an exchange of diplo-
matic notes shall be necessary in each
case, Consultation on such a dispute
shall begin within a period of no more
than thirty days from the date on which
a request for consultation is received or,

in the case of changes, within a period of
thirty days from the date on which notice
of the proposed changes is given to the

other Party.

7. Each Government shall authorize
the airlines of the other Party to use the
equipment they consider most appropriate

for the efficient operation of their services,
provided that there are no technical reasons
to the contrary and that the change of
equipment does not entail substantial
alteration in the capacity available to

the public.

8. In all matters not provided for
in this Agreement, the airlines designated
by each of the Parties shall be subject,
with respect to their operations in the
territory of the other Party, to the relevant
laws, regulations and provisions of that

country.

9. Either Party may at any time give
notice to the other of its intention to ter-
minate this Agreement, which shall cease
to have effect six months after the date

on which such notice to terminate is given.

10. The provisions of this Agreement
shall apply provisionally forthwith and
shall enter into force as soon as the Nether-
lands Government has informed the Vene-
zuelan Government that the formalities
required in the Kingdom of the Nether-
lands under its national legislation have
been complied with.

This Agreement supersedes all privileges,
concessions or authorizations previously
granted, in whatever form, by either Party

to the airlines of the other Party.

pays, accord qui devra dans tous les cas
8tre confirm6 par un 6change de notes
diplomatiques. Les consultations n6ces-
saires devront commencer dans les trente
jours de la date de r6ception de la demande
. cet effet ou, si le diff6rend porte sur des

modifications, dans les trente jours de la
date A laquelle l'autre Partie aura 6
inform6e des modifications envisag6es.

7. Chaque Gouvernement autorisera les
entreprises de transports a6riens de l'autre
Partie h utiliser le mat6riel qu'elles juge-
ront convenir le mieux 5, l'exploitation
efficace de leurs services, 2, condition
qu'aucune raison d'ordre technique ne
s'y oppose ou que le changement de mat6-
riel ne modifie pas sensiblement la capacit6
mise A la disposition du public.

8. Pour tons les points non trait6s dans
le pr6sent Accord, les entreprises d6sign6es
par chacune des Parties seront sujettes,
dans leurs op6rations sur le territoire de
l'autre Partie, aux lois, r~glements et
dispositions en vigueur de cette dernire.

9. Chacune des Parties pourra h tout
moment notifier % l'autre son intention

de d~noncer le pr6sent Accord, lequel
cessera d'8tre en vigueur 6 mois apr~s la
date h laquelle la d6nonciation aura W
notifi6e.

10. Les dispositions du pr6sent Accord
seront applicables imm6diatement t titre
provisoire et entreront en vigueur d~s que
le Gouvernement des Pays-Bas aura infor-
m6 le Gouvernement du Venezuela que les
formalit6s exigdes par sa l6gislation
nationale ont 6t6 remplies.

Le pr6sent Accord remplace tous les
privileges, concessions ou autorisations qui

auraient 6t6 accord6s pr~c6demment,
un titre quelconque, par l'une des Parties
aux entreprises de transports a6riens de
l'autre Partie.
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If the Venezuelan Government is in
agreement with the above provisions
this note and yours in the Spanish
language, both in identical terms, shall
constitute an agreement between the
two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) 0. F. BENTINCK

Charg6 d'Affaires of the Netherlands

His Excellency Dr. Aureliano Otdfiez
Minister of Foreign Affairs
Caracas

Si le Gouvernement du Venezuela
approuve les dispositions ci-dessus, la
pr~sente note et la note de m~me teneur
de Votre Excellence, r~dig~e en langue
espagnole, constitueront un accord
entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signi) 0. F. BENTINCK

Charg6 d'affaires des Pays-Bas

S. E. Monsieur Aureliano Ot~fiez
Ministre des relations ext~rieures
Caracas

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIREccI6N DE POLiTICA INTERNACIONAL

No. 2033
Caracas, 26 de octubre de 1954

Sefior Encargado de Negocios :

Tengo a honra insertar en la presente nota el texto del Acuerdo sobre Servicios
Areos a que han ilegado los representantes debidamente autorizados de la Repfi-
blica de Venezuela y del Reino de los Paises Bajos :

Se ha acordado que las relaciones aeron~uticas entre ambos paises se sometan en un
todo a las normas y condiciones que a continuaci6n se transcriben :

10. Ambas Partes se reconocen reciprocamente los derechos a la explotaci6n de los
servicios a~reos internacionales siguientes :

a) Servicio local Caracas Curazao y viceversa;
b) Servicio local Caracas Aruba y viceversa;

c) Servicio entre un punto en las Antillas Holandesas, Maracaibo y viceversa;
d) Servicio entre un punto en las Antillas Holandesas, Maracaibo, Barranquilla,

PanamA, San Jos6 de Costa Rica y viceversa, con exclusi6n del trdfico de quinta libertad
entre Maracaibo y PanamA;

e) Servicio entre un punto en el territorio de los Paises Bajos via Frankfurt, Zurich
o Ginebra, Niza, Madrid, Lisboa, Santa Maria de Azores o Sal (Islas de Cabo Verde),
Bermudas, Paramaribo (facultativamente), Trinidad o San Juan de Puerto Rico o Mar-
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tinica, Caracas, Curazao y viceversa, con exclusi6n del trifico de quinta libertad entre
Bermudas, Trinidad, Puerto Rico, Martinica y Caracas.

Cada uno de los servicios convenidos podrA ser puesto en explotaci6n inmediatamente
o en una fecha posterior a voluntad de la Parte a la cual se conceden estos derechos.

20. Se ha convenido en que la explotaci6n de los servicios anteriormente sefialados
estari sometida a las siguientes frecuencias :

Los servicios a que se refiere el parAgrafo a) del Articulo anterior: 4 veces por semana
los servicios a que se refiere el pardgrafo b) : 3 veces por semana ; los servicios a que se
refiere el parAgrafo c) : 3 veces por semana ; los servicios a que se refiere el par6.grafo d)
1 vez por semana; los servicios a que se refiere el parAgrafo e) : 3 veces por semana.

Las lineas a6reas designadas por los Gobiernos podrAn consultarse sobre fijaci6n
de frecuencias teniendo en consideraci6n las necesidades y demandas del trAfico, los

intereses del comercio en general y del pliblico en particular, como tambi6n de las mismas
empresas a6reas, y sus acuerdos podri entrar en vigor previa aprobaci6n de ambos

Gobiernos.

30. Cuando uno de los Gobiernos asi lo deseare, las autoridades aeron~uticas de las

Partes se consultarAn sobre la posibilidad de establecimiento de otros servicios diferentes
a los enumerados en el Articulo 10, y en el caso de que lleguen a un acuerdo al respecto
aqu6Ullos entrarin en vigor al ser convenidos por cambio de notas diplomiticas.

40. La fijaci6n de tarifas se harA conforme a niveles razonables teniendo en cuenta

especialmente la economia de la explotaci6n, un beneficio normal, las tarifas aplicadas

por otras empresas que exploten la misma ruta en todo o en parte y las caracteristicas
que presente cada servicio, como son las condiciones de velocidad y comodidad debiendo
en todo caso contar con la aprobaci6n de las autoridades aeroniuticas de ambos paises.

50. Cualquier modificaci6n que deseare introducir una de las Partes en las rutas,

frecuencias o condiciones de este Acuerdo, deberA ser notificada a la otra Parte con 30 dias
de anticipaci6n a la fecha en que ella ha de entrar en vigor. Queda entendido que si dentro
de dicho lapso la modificaci6n propuesta no fuere objetada por la segunda Parte, ella
entrarA en vigor segin sus t6rminos.

60. Cualquier divergencia entre ambas Partes relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Acuerdo y en especial sobre las modificaciones a que se refiere el Articulo
anterior, seri resuelta por acuerdo entre las autoridades aeronAuticas de ambos paises,
y en todo caso, seri necesaria su confirmaci6n por medio de un canje de notas diplomA-
ticas. Dicha consulta deberA comenzar en un lapso de 30 dfas a mAs tardar a contar desde
la fecha en que se recibiere la solicitud al respecto, o en el caso de las modificaciones en
un lapso de 30 dias a partir de la fecha en que las modificaciones propuestas fueren llevadas
a conocimiento de la otra Parte.

70 . Los Gobiernos respectivos autorizardn a las empresas de aviaci6n de la otra

Parte a utilizar el equipo que ellas consideren mds conveniente para la eficaz operaci6n
de sus servicios, siempre y cuando no se opongan razones de orden t~cnico o el cambio
de equipo suponga alteraci6n sustancial en la capacidad puesta al servicio del piblico.

80. En todo lo no previsto en el presente Acuerdo las empresas designadas por cada
una de las Partes estarAn sometidas por lo que respecta a su explotaci6n en el territorio
de la otra Parte a las leyes, reglamentos y disposiciones aplicables de este filtimo pas.
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90. Cada una de las Partes podri notificar en cualquier momento a la otra Parte

su intenci6n de denunciar el presente Acuerdo, el cual cesari de estar en vigor 6 meses
despus de la fecha en que tal notificaci6n de denuncia haya sido presentada.

100. Las disposiciones del presente Acuerdo serAn aplicables inmediatamente de
manera provisional y entrarAn en vigor tan pronto como el Gobierno neerland6s haya
informado al Gobierno venezolano de que ha dado cumplimiento a las formalidades
exigidas en el Reino de los Paises Bajos por su legislaci6n nacional.

El presente Acuerdo sustituye todos los privilegios, concesiones o autorizaciones
anteriormente acordados bajo cualquier titulo por una de las Partes a las empresas a6reas
de la otra Parte.

Si el Gobierno de los Pafses Bajos estd de acuerdo con las disposiciones arriba
transcritas, esta nota y la de Vuestra Sefioria en idioma holaud6s, concebidas
ambas en tdrminos iguales, constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos.

Vilgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi distinguida consideraci6n.

(Firmado) A. OTANEZ

Al Honorable Bar6n 0. F. Bentinck van Schoonheten
Encargado de Negocios ad interim de
Presente

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF INTERNATIONAL

POLICY

No. 2033

Caracas, 26 October 1954

Sir,

I have the honour to include in this
note the text of the Agreement on air
services reached by the duly authorized
representatives of the Republic of
Venezuela and the Kingdom of the
Netherlands :

[See note 1]

If the Government of the Netherlands
is in agreement with the above provi-
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los Paises Bajos

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RtPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTP-RE DES RELATIONS EXT]1RIEURES

DIRECTION DE LA POLITIQUE

INTERNATIONALE

No 2033

Caracas, le 26 octobre 1954

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de reproduire dans la
pr~sente note le texte de l'Accord
relatif aux services a~riens qui a 6t6

conclu entre les reprdsentants de la
Rdpublique du Venezuela et du Roy-
aume des Pays-Bas, dfiment autoris6s
A cet effet :

[Voir note 1]

Si le Gouvernement des Pays Bas

approuve les dispositions ci-dessus, la
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sions, this note and yours in the Dutch
language, both in identical terms, shall
constitute an agreement between the
two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. OTANEZ

Baron 0. F. Bentinck van Schoonheten
Charg6 d'Affaires ad interim

of the Netherlands
Caracas

pr~sente note et votre note de m~me
teneur, r~dig~e en langue n~erlandaise,
constitueront un accord entre les deux
Gouvernements.

Je saisi, etc.

(Signd) A. OTAREZ

Monsieur le baron
O.F. Bentinck van Schoonheten

Charg6 d'affaires des Pays-Bas
Caracas

N- 3232
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NETHERLANDS
and

ECUADOR

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Quito,
on 14 December 1954

Ogicial texts: Dutch and Spanish.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 11 April 1956.

PAYS-BAS
et

EQUATEUR

Accord relatif aux transports aeriens (avec annexe). Signe
h Quito, le 14 d~cembre 1954

Textes officiels njerlandais et espagnol.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 11 avril 1956.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No 3233. OVEREENKOMST INZAKE LUCHTVERVOER TUS-
SEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN DE REPU-
BLIEK ECUADOR

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Republiek Ecuador, bezield door de wens het burgerlijke en commerci1e lucht-
vervoer tussen haar onderscheiden grondgebieden te bevorderen en gelet op de
aanbeveling, uitgesproken door de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Con-
ferentie, in vergadering bijeen te Chicago van 1 November tot 7 December 1944,
welke aanbeveling is vervat in Resolutie VIII van 7 December 1944 en welke
aanbeveelt om de grootst mogelijke eenvormigheid te verkrijgen tussen de
Overeenkomsten inzake de luchtdiensten, welke de Staten overeenkomen, hebben
besloten de volgende Overeenkomst inzake luchtvervoer te sluiten, welke de
geregelde luchtdiensten omvat, welke in het hiernavolgende zijn omschreven, en
ten blijke waarvan zij hebben aangewezen als hun Gevolmachtigden, te weten :

Namens de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, de Heer K. W.
Reinink, Tijdelijk Zaakgelastigde te Quito ;

Namens Zijne Excellentie de President van de Republiek Ecuador, de Heer
Luis Antonio Pefiaherrera, Minister van Buitenlandse Zaken;

die nadat zij hun volmachten aan elkander hebben overgelegd, welke in goede
en behoorlijke vorm zijn bevonden, bet navolgende zijn overeengekomen

Artikel I

De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar wederkerig de in deze
Overeenkomst en haar Bijlage opgesomde rechten, teneinde de daarin vermelde
internationale geregelde luchtdiensten, die hierna zullen worden aangeduid als
,,overeengekomen diensten", in te stellen.

Artikel II

1. leder van de ,overeengekomen diensten" mag onmiddellijk worden inge-
steld of op een latere datum, naar keuze van de Overeenkomstsluitende Partij,
aan welke de rechten worden verleend, maar niet voordat :

a) de Overeenkomstsluitende Partij, aan welke de rechten worden verleend,
een luchtvaartmaatschappij of -maatschappijen heeft aangewezen voor de exploi-
tatie van de vastgestelde luchtlijn(en) ;
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3233. CONVENIO SOBRE TRANSPORTE ARREO ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPBLICA DEL ECUADOR Y
EL GOBIERNO DEL REINO DE LOS PAISES BAJOS.
FIRMADO EN QUITO, EL 14 DE DICIEMBRE DE 1954

El Gobierno de la Repiblica del Ecuador y el Gobierno del Reino de los
Paises Bajos, en el deseo de estimular el transporte adreo civil y comercial entre
sus respectivos territorios, y siguiendo la recomendaci6n formulada por la Confe-
rencia Internacional de Aviaci6n Civil, reunida en Chicago del 10 de Noviembre
al 7 de Diciembre de 1944, contenida en la Resoluci6n VIII de fecha 7 de Diciembre
de 1944, que aconseja obtener el mayor grado de uniformidad posible en los Trata-
dos relativos a los servicios a~reos que acuerden los Estados, han decidido celebrar
el siguiente Convenio sobre Transporte Areo, que comprende los servicios a~reos
de itinerario que a continuaci6n se describen, y con este objeto han nombrado.
sus Plenipotenciarios, a saber :

El Excelentisimo Sefior Presidente Constitucional de la Repiiblica del Ecuador
a Su Excelencia Sefior Don Luis Antonio Pefiaherrera, Ministro de Relaciones
Exteriores ;

El Gobierno del Reino de Holanda al Honorable Sefior Licenciado Don
Kasper W. Reinink, Encargado de Negocios de los Paises Bajos;

Quienes, despu6s de haberse comunicado sus Plenos Poderes y de haberlos hallad
en buena y debida forma, han convenido en los siguientes Articulos

Articulo I

Las Partes Contratantes se conceden reciprocamente los derechos especificados
en el presente Convenio y su Anexo, con el objeto de establecer los servicios a~reos.
internacionales regulares indicados en los mismos, que de aqui en adelante sern
denominados ((servicios convenidos .

A rticulo II

1. Cada uno de los ((servicios convenidos , puede ser iniciado inmediatamente
o en una fecha posterior, a opci6n de la Parte Contratante a quien se conceden
los derechos, pero no antes que :

a) La Parte Contratante a quien se conceden los derechos haya designad.
una o varias empresas a~reas, para explotar la o las rutas establecidas;
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b) de Overeenkomstsluitende Partij, welke de rechten verleent, de overeen-
komstige exploitatie-vergunning heeft uitgereikt aan de luchtvaartmaatschap-
pij(en), welke door de andere Overeenkomstsluitende Partij is (zijn) aangewezen,
hetgeen zonder uitstel zal geschieden, nadat aan de bepalingen van lid 2 van dit
Artikel en aan die van Artikel VI is voldaan.

2. Van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen kan worden verlangd,
dat zij tegenover de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partij,
welke de rechten verleent, bewijzen, dat zij in staat zijn te voldoen aan de eisen
voorgeschreven door de wetten en maatregelen, welke normaal door deze autori-
teiten ten aanzien van de werkwijze van de commerci~le luchtvaartmaatschappijen
worden toegepast.

Artikel III

Teneinde bevoorrechting te voorkomen en gelijkheid van behandeling te
verzekeren, komen beide Overeenkomstsluitende Partijen overeen, dat :

1) iedere Overeenkomstsluitende Partij voor het gebruik van luchthavens
en andere faciliteiten billijke en redelijke kosten kan opleggen of doen opleggen.
Het is echter wel verstaan tussen beide Overeenkomstsluitende Partijen, dat deze
kosten niet hoger mogen zijn dan die, welke door haar eigen op soortgelijke inter-
nationale diensten gebezigde luchtvaartuigen worden betaald voor het gebruik
van bedoelde luchthavens en faciliteiten;

2) voor motorbrandstoffen, smeerolin, reservedelen, normale uitrustings-
stukken en voorraden in het algemeen, uitsluitend bestemd om te worden gebruikt
door de luchtvaartuigen van de luchtvaartmaatschappijen aangewezen door een
van de Overeenkomstsluitende Partijen en door genoemde luchtvaartmaatschap-
pijen of voor haar rekening ingevoerd op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij of aan boord genomen in bet genoemd gebied, teneinde
gebruikt te worden door de luchtvaartuigen van genoemde luchtvaartmaatschap-
pijen, van laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij, voor wat betreft bet
heffen van douanerechten, inspectiekosten of andere fiscale en nationale rechten
of kosten, een behandeling wordt toegepast, welke niet ongunstiger is dan die,
toegestaan aan de eigen luchtvaartuigen of aan die van de meestbegunstigde
natie welke soortgelijke diensten exploiteert;

3) de luchtvaartuigen van de luchtvaartmaatschappijen aangewezen door
de andere Overeenkomstsluitende Partij gebezigd bij de exploitatie van de ,,over-
eengekomen diensten" bij het binnenkomen en het verlaten van bet grondgebied
van een der Overeenkomstsluitende Partijen zijn vrijgesteld van douanerechten,
inspectiekosten of soortgelijke rechten of kosten. Eveneens worden de brandstoffen,
smeerolin, reservedelen, normale uitrustingsstukken en voorraden in het algemeen
en de proviand vrijgesteld, welke aan boord van die luchtvaartuigen blijven, zelfs
indien zodanige voorraden verbruikt of geconsumeerd worden bij vluchten binnen
.dat grondgebied;
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b) La Parte Contratante que concede los derechos haya otorgado la licencia
de operaci6n correspondiente a la o las empresas agreas designadas por la otra
Parte Contratante, lo que se hard sin demora, una vez observadas las disposiciones
del pdrrafo 2 de este Articulo y las del Articulo VI.

2. Las empresas agreas designadas podrdn ser obligadas a probar ante las
autoridades aeronduticas de la Parte Contratante que concede los derechos, que se
encuentran en condiciones de satisfacer los requisitos prescritos por las leyes y
reglamentos normalmente aplicados por estas autoridades, al funcionamiento
de empresas a~reas comerciales.

Articulo III

A fin de evitar discriminaciones y para asegurar la igualdad de tratamiento,
ambas Partes Contratantes acuerdan que :

1) Cada Parte Contratante podr6 imponer o permitir que sean impuestos
gravdmenes justos y razonables por el uso de los aeropuertos y otras facilidades.
Sin embargo, queda entendido entre cada una de las Partes Contratantes, que
estos gravdmenes no deberdn exceder los que pagarian por el uso de tales aero-
puertos y facilidades las aeronaves nacionales dedicadas a servicios internacionales
similares ;

2) Los combustibles, lubricantes, las piezas de repuestos, el equipo normal
y material en general, exclusivamente destinados al uso de las aeronaves utilizadas
por las empresas designadas por una de las Partes Contratantes e introducidas en el
territorio de la otra Parte Contratante por dicha empresa o por su cuenta, o puestas
a bordo en dicho territorio para ser utilizadas por las aeronaves de dicha empresa,
gozardn de esta Altima Parte Contratante, en cuanto se refiere a la imposici6n
de derechos de aduana, tasas de inspecci6n u otros impuestos o gravimenes fiscales
y nacionales de un tratamiento tan favorable como el que aplique a sus aeronaves
nacionales o a las de la naci6n mis favorecida que explote servicios similares ;

3) Estardn exentas de los derechos de aduana, tasas de inspecci6n, impuestos
o gravimenes similares, al entrar en el territorio de una Parte Contratante o
al salir del mismo, las aeronaves de las empresas a~reas designadas por la otra
Parte Contratante empleadas en la explotaci6n de los c(servicios convenidos )).

Gozargn de las mismas exenciones los combustibles, los lubricantes, las piezas
de repuestos, el equipo normal, material en general y el bastimento retenido a
bordo de dichas aeronaves aun cuando sean utilizados o consumidos mientras
vuelen sobre el citado territorio

N- 3233
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4) de onder paragraaf 3 van dit artikel opgesomde goederen en die onder
vorenbedoelde vrijstelling vallen, slechts mogen worden gelost met toestemming
van de douane-autoriteiten van de andere Overeenkomstsluiterlde Partij. De
geloste goederen, die weer zullen moeten worden uitgevoerd, blijven ter beschikking
staan, maar zulen tot aan de wederuitvoer onder toezicht van de douane van de
andere Overeenkomstsluitende Partij blijven.

Artikel IV

De bewijzen van luchtwaardigheid, de bewijzen van bevoegdheid van het
vliegend personeel, uitgereikt of geldig verklaard door een van de Overeenkomst-
sluitende Partijen, zullen wanneer ze nog geldig zijn, door de andere Overeen-
komstsluitende Partij voor de exploitatie van de ,,overeengekomen diensten"
als geldig worden erkend. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel
het recht voor voor vluchten boven haar eigen grondgebied de erkenning van
bewijzen van bevoegdheid, door een andere Staat aan haar eigen onderdanen
uitgereikt, te weigeren.

Artikel V

1. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij
betreffende het binnenkomen in, het verblijf op haar grondgebied of het vertrek
daaruit van de luchtvaartuigen, gebezigd in de internationale luchtvaart, of
betreffende de exploitatie van en het vliegen met die luchtvaartuigen binnen de
grenzen van haar grondgebied, zullen van toepassing zijn op de luchtvaartuigen
van de luchtvaartmaatschappijen, welke door de andere Overeenkomstsluitende
Partij zijn aangewezen.

2. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij
betreffende het binnenkomen in, het verblijf op haar grondgebied of het vertrek
daaruit van passagiers, bemanning of vracht van luchtvaartuigen, te weten de
wetten en voorschriften, betreffende de binnenkomst, de in- en uitklaring, de
landverhuizing, de politie, douane en quarantaine zullen toepasselijk zijn op
de passagiers, bemanning of vracht van de luchtvaartuigen van de luchtvaart-
maatschappijen, welke door de. andere Overeenkomstsluitende Partij zijn aan-
gewezen.

Artikel VI

Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor de uitoefening
van de rechten, nader aangeduid in de Bijlage bij deze Overeenkomst, te ontzeggen
of te herroepen ten opzichte van een luchtvaartmaatschappij, welke door de andere
Overeenkomstsluitende Partij is aangewezen, wanneer :

1) zij geen voldoende bewijzen heeft dat een belangrijk deel van het eigendom
of het daadwerkelijke toezicht van de onderneming berust bij onderdanen van de
andere Overeenkomstsluitende Partij
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4) Las cosas enumeradas en el pdrrafo 3 del presente articulo y que gocen
de la exenci6n establecida precedentemente, no podrdn ser descargadas sino con
la aprobaci6n de las autoridades aduaneras de la otra Parte Contratante. Si estas
cosas deben ser reexportadas serdn sometidas hasta su reexportaci6n al control
aduanero de la otra Parte Contratante, pero sin afectar su disponibilidad.

Articulo IV

Los certificados de navegabilidad, las licencias y los certificados de aptitud
del personal de vuelo, otorgados o revalidados por una de las Partes Contratantes
y aim vigentes, serin reconocidos como vdhdos por la otra Parte Contratante a
los efectos de la explotaci6n de los ((servicios convenidos ). Sin embargo, cada
Parte Contratante se reserva el derecho de no reconocer para los vuelos sobre
su propio territorio las licencias y los certificados de aptitud concedidos a sus
propios nacionales por otro Estado.

Articulo V

1. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la entrada,
permanencia en su territorio, o salida del mismo, de las aeronaves utilizadas para
la navegaci6n a~rea internacional, o relativos a la operaci6n y navegaci6n de tales
aeronaves dentro de su territorio, se aplicardn a las aeronaves de las empresas
a~reas designadas por la otra Parte Contratante.

2. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la entrada,
permanencia en su territorio, o salida del mismo, de pasajeros, tripulaci6n o carga
de aeronaves, es decir, las leyes y reglamentos concernientes a la entrada, despacho,
inmigraci6n, policia, aduana y sanidad, serdn aplicados a tales pasajeros, tripulaci6n
o carga de las aeronaves de las empresas a~reas designadas por la otra Parte Contra-
tante.

Articulo VI

Cada Parte Contratante se reserva la facultad de negar o revocar el ejercicio
de los derechos especificados en el Anexo al presente Convenio, a una empresa
a~rea designada por la otra Parte Contratante cuando

1) No considere debidamente probado que una parte substancial de la pro-
piedad o el control efectivo de dicha empresa pertenezca a nacionales de la otra
Parte Contratante;
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2) de maatschappij de wetten en voorschriften, genoemd in Artikel V of
de voorwaarden volgens welke de rechten vastgesteld in deze Overeenkomst en
haar Bijlage worden verleend, niet nakomt.

Artikel VII

Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht de voor-
waarden, vermeld in de Bijlage bij deze Overeenkomst, te wijzigen of gebruik
te maken van het recht voorzien in Artikel VI, zal zij een bespreking tussen de
luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen kunnen bewerk-
stelligen, waarbij zij dit zo zal moeten regelen, dat een zodanige bespreking zal
moeten beginnen binnen zestig (60) dagen gerekend van de datum van de be-
treffende kennisgeving. Wanneer genoemde autoriteiten onderling overeenkomen
de Bijlage te wijzigen, zullen deze wijzigingen van kracht worden, nadat zij door
middel van diplomatieke nota's zijn bevestigd.

Artikel VIII

Elk geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging
of de toepassing van deze Overeenkomst en haar Bijlage, welke niet door onderling
overleg kan worden opgelost, zal worden onderworpen aan de scheidsrechterlijke
uitspraak van enig persoon, lichaam of tribunaal, bij accoord tussen beide Partijen
aangewezen, of aan de uitspraak van het Internationale Gerechtshof. De Overeen-
komstsluitende Partijen verbinden zich de uitspraak, welke overeenkomstig dit
artikel gegeven wordt, na te komen.

A rtikel IX

Deze Overeenkomst zal door ieder van de Overeenkomstsluitende Partijen
kunnen worden opgezegd door kennisgeving aan de andere Overeenkomstsluitende
Partij. Deze beslissing zal gelijktijdig worden medegedeeld aan de Internationale
Burgerluchtvaart Organisatie. Zodra deze kennisgeving is geschied, zal deze
Overeenkomst een (1) jaar na de datum, waarop de mededeling door de andere
Overeenkomstsluitende Partij is ontvangen, ophouden te bestaan, behalve wanneer
die kennisgeving met wederzijds goedvinden v66r de vervaldag van deze periode
wordt ingetrokken. Indien de Overeenkomstsluitende Partij de ontvangst van de
kennisgeving niet bevestigt, wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen 14
(veertien) dagen nadat deze in het Register van de Internationale Burgerlijke
Luchtvaart Organisatie is genoteerd.

Artikel X

Deze Overeenkomst, haar Bijlage en ale akten, welke daarop betrekking
hebben zullen bij de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie worden
geregistreerd.
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2) La empresa no cumpla con las leyes y reglamentos mencionados en el
Articulo V, o las condiciones segin las cuales se conceden los derechos establecidos
en este Convenio y su Anexo.

Articulo VII

En caso de que cualquiera de las Partes Contratantes considere conveniente
modificar las condiciones estipuladas en el Anexo al presente Convenio, o usar
de la facultad prevista en el Articulo VI, podrd promover consulta, entre las
autoridades aeronduticas de ambas Partes Contratantes, disponi~ndose que tales
consultas deberAn iniciarse dentro de los sesenta (60) dias a partir de la fecha de
la notificaci6n respectiva. Cuando dichas autoridades hayan mutuamente acordado
en modificar el Anexo, estas modificaciones entrarAn en vigor despu~s de confir-
madas mediante un intercambio de notas diplomdticas.

Articulo VIII

Cualquier desacuerdo entre las Partes Contratantes relativo a la interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Convenio y su Anexo, que no pueda ser resuelto por
medio de consulta entre ellas, serA sometido a la decisi6n arbitral de cualquier
persona, entidad o tribunal designado por convenio de ambas Partes Contratantes
o a la decisi6n de la Corte Internacional de Justicia. Las Partes Contratantes
se comprometen a cumplir la decisi6n dada conforme a este Articulo.

A rticulo IX

Este Convenio podrd ser denunciado por cualquiera de las Partes Contratantes
mediante notificaci6n a la otra Parte Contratante. Esta decisi6n serA comunicada
simultdneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Una vez
efectuada la notificaci6n, este Convenio dejard de regir un (1) afio despu~s de la
fecha en que haya sido recibida por la otra Parte Contratante, salvo si fuera retirada
por mutuo acuerdo antes de la expiraci6n de este plazo. Si la Parte Contratante
no acusare recibo de la notificaci6n se dark por recibida catorce (14) dias despu~s
de su registro en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

A rticulo X

Este Convenio, su Anexo y todos los actos relacionados con los mismos, serdn
registrados en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
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Artikel XI

Met betrekking tot de toepassing van deze Overeenkomst en haar Bijlage
zal (zullen) :

1) de uitdrukking ,,luchtvaartautoriteiten" in het geval van de Republiek
Ecuador betekenen : De Directeur Generaal van de Burgerluchtvaart en in het
geval van het Koninkrijk der Nederlanden de Directeur Generaal van de Rijks-
luchtvaartdienst, of in beide gevallen de behoorlijk gemachtigde personen en
organen;

2) de uitdrukking ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" betekenen iedere
luchtvaartmaatschappij, waarvan de luchtvaartautoriteiten van een der Over-
eenkomstsluitende Partijen schriftelijk aan de luchtvaartautoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij hebben medegedeeld, dat zij aangewezen
is, overeenkomstig Artikel II van deze Overe'enkomst, om de ,,overeengekomen
diensten" te exploiteren ;

3) de uitdrukking ,,grondgebied" de betekenis hebben, welke daaraan gegeven
wordt in Artikel 2 van bet Verdrag inzake de Internationale Burgerlijke Luchtvaart,
getekend te Chicago op 7 December 1944;

4) de definities vervat in de leden (a), (b) en (d) van Artikel 96 van het Verdrag
inzake de Internationale Burgerlijke Luchtvaart, op 7 December 1944 te Chicago
gesloten, op deze Overeenkomst van toepassing zijn.

Artikel XII

Deze Overeenkomst zal voorlopig worden toegepast met ingang van de datum
waarop zij zal zijn ondertekend en zij zal in werking treden op de datum, vast-
gesteld bij een Nota-wisseling die zal geschieden te 's-Gravenhage, nadat aan de
voorschriften van de binnenlandse wetgeving van elk der Overeenkomstsluitende
Partijen is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende Gevolmachtigden, behoorlijk
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben
ondertekend en van hun zegel voorzien.

GEDAAN te Quito, de veertiende dag van de maand December van bet jaar
negentienhonderd vier en vijftig, in de Nederlandse en Spaanse taal, beide teksten
gelijkelijk authentiek zijnde.

(w.g.) Luis Ant. PE4AHERRERA (w.g.) Kasper W. REININK
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Articulo XI

A los efectos de la aplicaci6n del presente Convenio y su Anexo

1) La expresi6n ((autoridades aeronduticas significari en el caso de la
Repliblica del Ecuador, el Director General de Aviaci6n Civil, y en el caso del
Reino de los Paises Bajos, el Director General de Aviaci6n Civil; o en ambos
casos, las personas u organismos debidamente autorizados ;

2) La expresi6n ((empresa a~rea designada significard toda empresa de
transporte areo que una de las Partes Contratantes haya designado para explotar
los ((servicios convenidos , debiendo esta designaci6n ser comunicada por escrito
a las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante, de acuerdo a lo
dispuesto por el Articulo II de este Convenio;

3) El t~rmino ( territorio ) tendrd el significado que se le asigna en el Articulo 20
de la Convenci6n de Aeronavegaci6n Civil Internacional firmada en Chicago
el 7 de Diciembre de 1944;

4) Las definiciones contenidas en los pdrrafos (a), (b) y (d) del Articulo 96
de la Convenci6n de Aeronavegaci6n Civil firmada en Chicago el 7 de Diciembre
de 1944, serdn aplicables al presente Convenio.

Articulo XII

El presente Convenio se aplicar provisionalmente a partir de la fecha en que
haya sido firmado y entrarA en vigor en la fecha del Canje de Ratificaciones,
que se efectuard en La Haya, una vez que se cumplieren las formalidades exigidas
por la legislaci6n nacional de cada una de las Partes Contratantes.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos debidamente
autorizados por sus Gobiernos respectivos, firman el presente Convenio y ponen
su sello.

HECHO en Quito, a los catorce dias del mes de Diciembre de mil novecientos
cincuenta y cuatro, en doble ejemplar, en los idiomas Castellano y Holand~s,
igualmente vdlidos.

(Firmado) Kasper W. REININK (Firmado) Luis Ant. PERAHERRERA

Encargado de Negocios Ministro de Relaciones Exteriores
de los Paises Bajos del Ecuador
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BIJLAGE

I

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden verleent aan de Regering van de
Republiek Ecuador het recht door middel van een of meer hiertoe aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen luchtdiensten te exploiteren op de routes vermeld in aangehecht
Aanhangsel I.

II

De Regering van de Republiek Ecuador verleent aan de Regering van het Konink-
rijk der Nederlanden het recht door middel van een of meer hiertoe aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen luchtdiensten te exploiteren op de routes vermeld in aangehecht
Aanhangsel II.

III

De luchtvaartmaatschappijen aangewezen door een Overeenkomstsluitende Partij,
overeenkomstig de bepalingen vervat in de Overeenkomst, zullen op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij het recht genieten om over te vliegen, om
technische landingen te verrichten en om passagiers, post en vracht in intemationaal
verkeer op te nemen en af te zetten op ieder van de routes vermeld in de aangehechte
Aanhangsels.

IV

1. De tarieven welke door de luchtvaartmaatschappijen aangewezen door de beide
Overeenkomstsluitende Partijen worden geheven, zullen op redelijke hoogte worden vast-
gesteld, waarbij rekening wordt gehouden met alle terzake dienende factoren, zoals met
de exploitatiekosten, met een redelijke winst, met tarieven geheven door de andere lucht-
vaartmaatschappijen en met de bijzondere eisen van iedere dienst.

2. Deze tarieven zullen in onderlinge overeenstemming tussen de door de Overeen-
komstsluitende Partijen aangewezen luchtvaartmaatschappijen worden vastgesteld,
waarbij de aanbevelingen van de International Air Transport Association (IATA) ter-
zake van het vastellen van tarieven in aanmerking moeten worden genomen.

3. Voor het geval dat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen niet tot overeen-

stemming zouden kunnen komen over de vaststelling van de tarieven, zullen de lucht-
vaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen trachten tot een brevedigende
regeling te geraken ; indien dit niet mogelijk zou zijn, zal gehandeld worden in overeen-
stemming met hetgeen in Artikel VIII van deze Overeenkomst is bepaald.

V

Elke wijziging van luchtroutes vermeld in aangehechte Aanhangsels, met uitzon-
dering van wijzigingen van landingsplaatsen in het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij, zal niet als een wijziging van de Bijlage worden beschouwd. De
luchtvaartautoriteiten van iedere Overeenkomstsluitende Partij zullen derhalve eenzij dig
kunnen overgaan tot elke wijziging, mits hiervan overwijld mededeling wordt gedaan
aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
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ANEXO

I

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos concede al Gobierno de la Repdblica del
Ecuador el derecho de explotar, por intermedio de una o mAs empresas a6reas por 6ste
designadas, los servicios a~reos en las rutas especificadas en el Cuadro I anexo.

II

El Gobierno de la Repfiblica del Ecuador concede al Gobierno del Reino de los
Pafses Bajos el derecho de explotar, por intermedio de una o m~s empresas a6reas por
6ste designadas, los 'servicios a6reos en las rutas especificadas en el Cuadro II anexo.

III

Las empresas a~reas designadas por una Parte Contratante de conformidad con las
disposiciones especificadas en el Convenio, gozarin en el territorio de la otra Parte Contra-
tante, de los derechos de trAnsito, de parada tcnica y de embarcar y desembarcar pasa-
jeros, correo y carga en trAfico internacional, en cada una de las rutas sefialadas en los

Cuadros anexos.

IV

1. Las tarifas a ser cobradas por las empresas a6reas designadas por las dos Partes
Contratantes, serin fijadas a niveles razonables, tomAndose en consideraci6n factores
relevantes, tales como economia de explotaci6n, ganancias razonables, tarifas cobradas
por otras empresas a6reas y las caracteristicas de cada servicio.

2. Estas tarifas se determinarAn por acuerdo entre las empresas a6reas designadas
por las Partes Contratantes, aplicando las resoluciones que hubieran podido ser adoptadas

por los procedimientos de fijaci6n de tarifas de la Asociaci6n de Transporte Areo Inter-
nacional (I.A.T.A.).

3. En caso que las empresas a~reas designadas no pudieran llegar a un acuerdo
sobre las tarifas a fijarse, las autoridades aeroniuticas de las dos Partes Contratantes
se esforzarin por llegar a una soluci6n satisfactoria ; si esto no fuera posible, se procederA.
en conformidad con lo dispuesto en el Articulo VIII del Convenio.

V

Cualesquiera modificaciones de las rutas a6reas mencionadas en los Cuadros anexos,
que cambien los puntos de escala en territorios que no sean los de las Partes Contratantes,
no serAn consideradas como modificaciones del presente Anexo. Las autoridades aeronAu-
ticas de cada una de las Partes Contratantes podrAn, por consiguiente, proceder unila-
teralmente a hacer tales modificaciones, quedando entendido que se dari aviso, sin-
retardo, a las autoridades aeronAuticas de la otra Parte Contratante.
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AANHANGSEL I

Ecuadoriaanse luchtroutes

A - Van Quito via tussenliggende punten naar Amsterdam en verdergelegen punten,

in beide richtingen.

B - Van Guayaquil via tussenliggende punten naar Amsterdam en verdergelegen

punten, in beide richtingen.

Elk van de punten, vermeld in de omschreven routes van dit aanhangsel, zal op een

of alle vluchten naar verkiezing van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen kunnen
worden overgeslagen.

AANHANGSEL II

Nederlandse luchtroutes

A - Van Amsterdam via tussenliggende punten naar Quito en/of Guayaquil en verder-

gelegen punten, in beide richtingen.

B - Van Suriname en/of Curagao en/of Aruba via tussenliggende punten naar Quito

en/of Guayaquil en verdergelegen punten, in beide richtingen.

Elk van de punten, vermeld in de omschreven routes van dit aanhangsel, zal op een

of alle vluchten naar verkiezing van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen kunnen

worden overgeslagen.
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CIJADRO I

Rutas adreas Ecuatorianas

A - De Quito via puntos intermedios a Amsterdam y puntos mis ali, en ambas sentidos.

B - De Guayaquil via puntos intermedios a Amsterdam y puntos m~s alli, en ambos
sentidos.

Cualquiera de los puntos sefialados en las rutas especificadas en este Cuadro podrA
ser omitido en uno o en todos los vuelos a opci6n de las empresas a6reas designadas.

CTJADRO II

Rutas adreas Holandesas

A - De Amsterdam via puntos intermedios a Quito y/o Guayaquil y puntos mAs allA,
en ambos sentidos.

B - De Surinam y/o Curazao y/o Aruba via puntos intermedios a Quito y/o Guayaquil
y puntos m6s allA, en ambos sentidos.

Cualquiera de los puntos sefialados en las rutas especificadas en este Cuadro podrA
ser omitido en uno o en todos los vuelos a opci6n de las empresas a~reas designadas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3233. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ECUADOR. SIGNED AT QUITO, ON 14 DECEMBER
1954

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Republic of Ecuador, desiring to encourage civil and commercial air transport
between their respective territories, and in accordance with the recommendation
made in its resolution VIII of 7 December 1944 by the International Civil Aviation
Conference held at Chicago from 1 November to 7 December 1944, that there
should be as great a measure of uniformity as possible in any agreements made
between States for the operation of air services, have decided to conclude the
following Air Transport Agreement which covers the regular air services described
below, and for this purpose have appointed their plenipotentiaries :

The Government of the Kingdom of the Netherlands: Mr. Kasper W. Reinink,
Acting Charg6 d'Affaires at Quito; and

His Excellency the President of the Republic of Ecuador: Mr. Luis Antonio
Pefiaherrera, Minister of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agreement
and its annex 2 with a view to establishing the regular international air services
described therein and hereinafter referred to as the "agreed services".

Article II

1. Each of the "agreed services" may be inaugurated immediately or at
a later date, at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted,
but not before :

(a) The Contracting Party to whom the rights are granted has designated
one or more airlines for the specified route or routes;

1 Applied provisionally as from the date of signature on 14 December 1954, and entered

into force on 6 March 1956 by the exchange of the instruments of ratification at The Hague,
in accordance with article XII.

a See p. 138 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3233. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R] PUBLIQUE DE L'IQUATEUR RELATIF AUX
TRANSPORTS AP-RIENS. SIGNR A QUITO, LE 14 D]t-
CEMBRE 1954

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique de l'iRquateur, dsirant stimuler les transports a~riens civils et commerciaux
entre leurs territoires respectifs et s'inspirant de la recommandation formule
par la Conference internationale de l'aviation civile, r~unie h Chicago du ler no-
vembre au 7 d~cembre 1944, recommandation qui fait l'objet de la r~solution
VIII du 7 d~cembre 1944 et aux termes de laquelle les ktats qui concluent des
accords relatifs l'exploitation de services a6riens devraient s'efforcer de les
rendre aussi uniformes que possible, ont d~cid6 de conclure l'Accord suivant
concernant les transports a~riens, qui a trait aux services r~guliers de transport
atrien 6num~rns ci-apr~s, et ont d~sign6 h cet effet leurs plnipotentiaires, savoir :

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : M. Kasper W. Reinink, Charg6
d'affaires h Quito ;

Son Excellence le President de la R~publique de l'quateur : M. Luis Antonio
Pefiaherrera, Ministre des affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits 6nonc~s dans
le present Accord et dans son annexe 2 en vue d'6tablir les services a~riens inter-
nationaux r~guliers y indiqu~s, d~nomm~s ci-apr~s ((services convenus ,.

Article II

1. Chacun des ((services convenus , pourra 6tre inaugur6 imm~diatement
ou . une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante h qui les droits sont
accord~s, sous reserve que :

a) La Partie contractante A qui les droits sont accord~s ait dsign6 une ou
plusieurs entreprises de transports adriens pour exploiter la ou les routes indiqu6es ;

1 Mis en application h titre provisoire ds sa signature, le 14 d~cembre 1954, et entr6 en

vigueur le 6 mars 1956 par l'6change des instruments de ratification & la Haye, conformdment
V l'article XII.

2 Voir p. 139 de ce volume.
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(b) The Contracting Party granting the rights has issued the appropriate
operating permit to the airline or airlines designated by the other Contracting
Party which, subject to the provisions of paragraph 2 of this article and of article
VI, it shall do without delay.

2. The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
by those authorities to the operation of commercial airlines.

A rticle III

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, both Contracting Parties agree that :

(1) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed
fair and reasonable charges for the use of airports and other facilities. Each of
the Contracting Parties agrees, however, that these charges shall not be higher
than would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services;

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts, regular equipment and, in general,
material intended solely for use by aircraft of the designated airlines of one Con-
tracting Party and introduced into or taken on board aircraft in the territory of
the other Contracting Party by or on behalf of such an airline for use by aircraft
of that airline in that territory shall be accorded with respect to customs duties,
inspection fees and other national duties or charges imposed by the latter Contract-
ing Party, treatment not less favourable than that granted to national aircraft
or to aircraft of the most favoured nation operating similar services

(3) The aircraft of the airlines designated by one Contracting Party engaged
in operating the agreed services shall, on arrival in or departure from the territory
of the other Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees
or similar duties or charges. The same exemptions shall apply to fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment, supplies in general and aircraft stores retained
on board such aircraft, even though such supplies be used or consumed on flights
in that territory;

(4) The supplies enumerated in paragraph 3 of this article which benefit by
the exemption described above may only be unloaded with the approval of the
customs authorities of the other Contracting Party. If such supplies are to be
re-exported, they shall, pending their re-exportation, be placed under the customs
supervision of the other Contracting Party but shall remain available at all times.
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b) La Partie contractante qui accorde les droits ait autoris6 la ou les entreprises
d~sign~es par l'autre Partie contractante h exploiter les services convenus, ce
qu'elle fera sans retard, sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present
article et de l'article VI.

2. Les entreprises d~sign~es pourront tre appeles h fournir aux autorit~s
a~ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits la preuve qu'elles
sont en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r6glements
normalement appliques par ces autorit~s au fonctionnement des entreprises
commerciales de transport a~rien.

A rticle III

Afin d'6viter toute mesure discriminatoire et d'assurer l'6galit6 du traitement,
les deux Parties contractantes conviennent de ce qui suit :

1) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soit imposdes des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports et
autres installations et services. Chacune des Parties contractantes convient toute-
fois que ces taxes ne devront pas tre plus 6lev~es que les droits acquitt~s pour
l'utilisation desdits a~roports, installations et services par ses a~ronefs nationaux
affect~s a des services internationaux similaires ;

2) Les carburants, huiles lubrifiantes et pices de rechange, l'6quipement
normal et le materiel en g~n~ral exclusivement destines , l'usage des a~ronefs
utilis~s par les entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes et introduits
sur le territoire de l'autre Partie contractante par l'entreprise ou pour son compte,
ou pris sur ce territoire h bord desdits a~ronefs pour y 6tre utilis~s, b~n~ficieront
de la part de cette derni~re Partie contractante, en ce qui concerne les droits de
douane, frais d'inspection ou autres taxes ou droits nationaux, d'un traitement
aussi favorable que celui qu'elle applique a ses a~ronefs nationaux ou a ceux de
la nation la plus favoris~e exploitant des services similaires ;

3) Les a~ronefs des entreprises d~signdes par l'une des Parties contractantes
qui sont affect~s h l'exploitation des services convenus seront, 6 l'entr~e et a la
sortie du territoire de l'autre Partie contractante exempt6s de droits de douane,
frais d'inspection ou autres droits ou taxes similaires. H en sera de m~me des
carburants, huiles lubrifiantes et pices de rechange, de l'6quipement normal,
du materiel en g6n~ral et des provisions de bord demeurant a bord desdits a~ronefs,
m~me au cas oil ces approvisionnements seraient employ~s ou consommes par ces
a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire;

4) Les approvisionnements 6num~r~s au paragraphe 3 du present article
et qui b~n~ficient de cette exemption ne pourront 6tre d~charg~s qu'avec l'appro-
bation des autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante. S'ils doivent Wre
r6export6s, ils seront, jusqu'a leur r~exportation, soumis au contr6le douanier
de l'autre Partie contractante tout en restant A la disposition des entreprises.
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Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid, shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recog-
nize, for the purpose of flights over its own territory, certificates of competency
or licences granted to its own nationals by another State.

Article V

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to, stay in or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall apply to the aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to, stay in or departure from its territory of passengers, crews or cargo of
aircraft, such as laws and regulations relating to entry, clearance, immigration,
police formalities, customs and quarantine, shall apply to the passengers, crews
and cargo of aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party.

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise
of the rights specified in the annex to this Agreement by an airline designated
by the other Contracting Party in any case where :

(1) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of such
airline are vested in nationals of the other Contracting Party;

(2) The airline fails to comply with the laws and regulations referred to in
article V or to fulfil the conditions under which the rights laid down in this Agree-
ment and its annex are granted.

Article VII

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the con-
ditions set forth in the annex to this Agreement or to exercise the right provided
for in article VI, it may request consultation between the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties, such consultation to begin within sixty (60) days
from the date of the request. When these authorities agree to modify the annex,
such modifications shall come into effect after they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

No. 3233
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Article I V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences de personnel
navigant d~livrds ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non pdrim~s
seront reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation
des services convenus. Chaque Partie contractante se r~serve cependant le droit
de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et
licences d~livr~s h ses propres ressortissants par un autre Rtat.

Article V

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs au s6jour sur
son territoire ainsi qu'h l'entr~e et h la sortie des aronefs affects h la navigation
internationale, ou relatifs l'exploitation et ! la navigation desdits a~ronefs
durant leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux adronefs
des entreprises ddsign~es par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entrde, le sdjour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises transportds
h bord des adronefs, c'est-k-dire ceux qui s'appliquent aux formalitds d'entrde,
de cong6, d'immigration, de police, de douane et de quarantaine, seront applicables
aux passagers, 6quipages et marchandises h bord des a~ronefs des entreprises
d~sign~es par l'autre Partie contractante.

Article VI

Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser ou de retirer h. une
entreprise d~signde par l'autre Partie contractante l'exercice des droits 6nonc~s
dans l'annexe du prdsent Accord, dans les cas suivants :

1) Lorsqu'elle n'aura pas de preuve suffisante qu'une part importante de la
propridt6 ou le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de res-
sortissants de l'autre Partie contractante ;

2) Lorsque l'entreprise ne se conformera pas aux lois et r~glements vis~s A.
l'article V ou ne remplira pas les conditions auxquelles les droits sont accordds
en vertu du present Accord et de son annexe.

Article VII

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les conditions
pr~vues dans l'annexe du prdsent Accord ou d'exercer le droit vis6 h l'article VI,
elle pourra demander que des consultations aient lieu entre les autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes; ces consultations devront commencer
dans un ddlai de soixante (60) jours h compter de la date de la demande. Si lesdites
autorit~s conviennent entre elles de modifier l'annexe, les modifications prendront
effet lorsqu'elles auront W confirmdes par un 6change de notes diplomatiques.
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A rticle VIII

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement and its annex, which cannot be settled by consul-
tation between them, shall be referred for arbitration to any person, body or

tribunal designated by agreement between the two Contracting Parties or submitted
to the International Court of Justice for a decision. The Contracting Parties
undertake to comply with any decision given under this article.

Article IX

Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving notice
to the other Contracting Party. This decision shall be simultaneously communi-

cated to the International Civil Aviation Organization. When the notice has
been given, this Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the registration of the notice with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article X

This Agreement, its annex and all documents connected therewith shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XI

For the purposes of this Agreement and its annex

(1) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic
of Ecuador, the Director-General of Civil Aviation, and, in the case of the Kingdom
of the Netherlands, the Director-General of Civil Aviation, or, in both cases, the
duly authorized persons or bodies;

(2) The term "designated airline" means any airline which has been designated

by one of the Contracting Parties to operate the "agreed services", such designation
to be notified in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in accordance with article II of this Agreement;

(3) The term "territory" has the meaning assigned to it by article 2 of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 ; '

(4) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of article 96
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944 apply.

I See footnote 3, p. 11 of this volume.
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A rticle VIII

Tout diff6rend entre les Parties contractantes quant 5 l'interpr~tation ou
h l'application du present Accord et de son annexe qui ne pourrait tre r~gl6 par
voie de consultations sera, soit port6 aux fins d'arbitrage devant un tribunal,
un autre organisme ou une personne dont les deux Parties seront convenus, soit
soumis . la d~cision de la Cour internationale de Justice. Les Parties contractantes
s'engagent h se conformer k toute decision prise conform~ment au pr6sent article.

Article IX

Chacune des Parties contractantes pourra notifier h l'autre son intention
de mettre fin au present Accord. Cette d~cision devra ftre communiqu~e simulta-
n~ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Lorsque pareille noti-
fication aura 6t6 donn~e, l'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date h laquelle
l'autre Partie contractante aura re~u la notification, h moins que celle-ci ne soit
retiree d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accusd
de r~ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e
lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de son enregistrement h l'Orga-
nisation de 1'aviation civile internationale.

Article X

Le present Accord, son annexe et toutes les pices y relatives seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XI

Aux fins du present Accord et de son annexe

1) L'expression e autorit~s a~ronautiques 1 s'entend, en ce qui concerne la
R~publique de l'Rquateur, du Directeur g~n~ral de l'aviation civile et, en ce qui
concerne le Royaume des Pays-Bas, du Directeur g~n~ral de l'aviation civile, ou,
dans les deux cas, des personnes ou organismes dfiment habilit~s 6 cet effet ;

2) L'expression e entreprise d~sign~e s'entend de toute entreprise de trans-
ports a~riens que l'une des Parties contractantes notifiera par 6crit h l'autre
Partie comme 6tant autoris~e, conform~ment aux dispositions de l'article II du
present Accord, h exploiter les services convenus;

3) Le terme ((territoire l a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention
relative h l'aviation civile internationale sign~e 6 Chicago, le 7 dcembre 19441 ;

4) Les d~finitions donn~es aux alin~as a, b et d de l'article 96 de la Convention
relative A l'aviation civile internationale sign~e 5 Chicago, le 7 d~cembre 1944,
valent pour le present Accord.

1 Voir note 3, p. 10 de ce volume.
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Article XII

This Agreement shall apply provisionally as from the date of signature and
shall enter into force on the date of the exchange of ratifications, which will take
place at The Hague when the formalities required under the national legislation
of each of the Contracting Parties have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
by their respective Governments, have signed this Agreement and have thereto
affixed their seals.

DONE in duplicate at Quito, on 14 December 1954 in the Dutch and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

(Signed) Kasper W. REININK (Signed) Luis Ant. PERAHERRERA

Charg6 d'Affaires Minister of Foreign Affairs
of the Netherlands of Ecuador

ANNEX

I

The Government of the Kingdom of the Netherlands grants the Government of the
Republic of Ecuador the right to operate air transport services by one or more airlines
designated by the latter Government on the routes specified in schedule I, attached.

II

The Government of the Republic of Ecuador grants the Government of the Kingdom
of the Netherlands the right to operate air transport services by one or more airlines
designated by the latter Government on the routes specified in schedule II I attached.

III

The airlines designated by one of the Contracting Parties in accordance with the
provisions laid down in the Agreement shall enjoy, in the territory of the other Con-
tracting Party, rights of transit and of stops for non-traffic purposes and the right to
pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo on each of the
routes indicated in the attached schedules.

IV

1. The rates to be charged by the airlines designated by the two Contracting Parties
shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including
economy of operation, reasonable profit, the rates charged by other airlines and the
characteristics of each service.

I See p. 140 of this volume.
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A rticle XII

Le present Accord, qui sera appliqu6 A titre provisoire ds sa signature,
entrera en vigueur h la date de 1'6change des instruments de ratification, qui
aura lieu La Haye d~s que les formalitds pr~vues par la 16gislation nationale de
chacune des Parties contractantes auront 6td remplies.

EN FOI DE QUoI, les pl6nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont signd le pr~sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Quito, le 14 dcembre 1954, en langues n~erlandaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

(Sign) Kasper W. REININK

Charg6 d'affaires
des Pays-Bas

(Signd) Luis Ant. PEIRAHERRERA

Ministre des affaires 6trang~res
de l'quateur

ANNEXE

I

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas accorde au Gouvernement de la R6pu-
blique de l'iRquateur le droit de faire exploiter, par une ou plusieurs entreprises d6sign~es
par ce dernier, des services a~riens sur les routes mentionn6es au tableau 1 1 ci-annex6.

II

Le Gouvernement de la R6publique de l'1 quateur accorde au Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas le droit de faire exploiter, par une ou plusieurs entreprises d6si-
gn6es par ce dernier, des services a~riens sur les routes mentionn6es au tableau II I ci-annex6.

III

Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes conform~ment aux
dispositions du pr6sent Accord b6n6ficieront, sur le territoire de l'autre Partie contrac-

tante, du droit de transit, du droit d'escale technique et du droit de charger et de d6char-
ger en trafic international des passagers, des marchandises et du courier sur chacune des

routes indiqu6es dans les Tableaux ci-annex6s.

IV

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d~sign6es par les deux Parties contrac-

tantes seront fix6s A des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments pertinents
tels que les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice normal, les tarifs appliqu6s
par d'autres entreprises et les caract~ristiques de chaque service.

1 Voir p. 141 de ce volume.
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2. These rates shall be agreed between the airlines designated by the Contracting

Parties, account being taken of any recommendations with regard to the fixing of rates
adopted by the International Air Transport Association (IATA).

3. If the designated airlines are unable to reach an agreement on the rates to be
fixed, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to
reach a satisfactory solution ; if this should not be possible, recourse shall be had to the
procedure provided in article VIII of the Agreement.

V

Changes made by either Contracting Party in the routes specified in the attached
schedules, except changes in the points served by these airlines in the territory of the
other Contracting Party, shall not be considered as modifications of this annex. The
aeronautical authorities of either Contracting Party may therefore proceed unilaterally
to make such changes, provided, however, that notice of any change is given without
delay to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

SCHEDULE I

Ecuadorian air routes

A-From Quito via intermediate points to Amsterdam and points beyond, in both direc-
tions.

B-From Guayaquil via intermediate points to Amsterdam and points beyond, in both
directions.

Any of the points indicated on the routes specified in this schedule may be omitted
on any or all flights at the option of the designated airlines.

SCHEDULE II

Netherlands air routes

A-From Amsterdam via intermediate points to Quito and/or Guayaquil and points

beyond, in both directions.

B-From Surinam and/or Curagao and/or Aruba via intermediate points to Quito and/or

Guayaquil and points beyond, in both directions.

Any of the points indicated on the routes specified in this schedule may be omitted
on any or all flights at the option of the designated airlines.
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2. Ces tarifs seront fix6s par voie d'accord entre les entreprises d6sign6es par les
Parties contractantes, compte tenu des recommandations de l'Association du transport
a6rien international (IATA) en mati~re de fixation des tarifs.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas I convenir de tarifs, les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront d'aboutir t un r~glement
satisfaisant; si la chose n'est pas possible, il sera proc6d6 conform6ment aux dispositions
de l'article VIII du pr6sent Accord.

V

Une modification des routes a6riennes indiqu6es dans les tableaux ci-apr~s ne sera
pas consid6r6e comme modification de la pr6sente annexe si elle concerne des escales situ6es
dans le territoire de pays tiers. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante
pourront donc y proc6der unilat6ralement, sous r6serve toutefois d'en aviser sans d6lai
les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

TABLEAU I

Routes adriennes dquatoriennes

A - De Quito via des points interm6diaires i Amsterdam et au-delh, dans les deux sens.

B - De Guayaquil via des points interm6diaires A Amsterdam et au-delh, dans les deux
sens.

Les entreprises d6sign6es pourront, lors de tout vol, supprimer des escales sur les
routes indiqu6es dans le pr6sent tableau.

TABLEAU II

Routes ajriennes nierlandaises

A - D'Amsterdam via des points interm6diaires A Quito et/ou Guayaquil et au-del&,
dans les deux sens.

B - De Surinam et/ou Curagao et/ou Aruba via des points interm6diaires & Quito et/ou
Guyaquil et au-del&, dans les deux sens.

Les entreprises d6sign6es pourront, lors de tout vol, supprimer des escales sur les
routes indiqu6es dans le present tableau.
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No. 3234. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT PRETORIA,
ON 4 NOVEMBER 1955

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the Union of South Africa,

desirous of regulating the air services between their respective territories,

have decided to this end to enter into an Agreement and have agreed as
follows

Article 1

For the purposes of the present agreement

(a) the term "territory" in relation to a party to this agreement'means the
land areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suze-
rainty, protection, mandate, administration or trusteeship of that party;

(b) the term "air service" means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo.

Article 2

1. The Government of the Union of South Africa agree to an air service
between the respective territories of the Commonwealth of Australia and of the
Union of South Africa being operated by an airline designated by the Government
of the Commonwealth of Australia (hereinafter referred to as the designated
airline).

2. The Government of the Commonwealth of Australia grant to the Govern-
ment of the Union of South Africa the right to designate an airline to operate
an air service between the respective territories of the Commonwealth of Australia
and the Union of South Africa.

3. In the event of the Government of the Union of South Africa exercising
the right granted to it by sub-article (2) this agreement shall be subject to review

1 Deemed to have come into force on 29 July 1952, in accordance with article 12.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No 3234. OOREENKOMS TUSSEN DIE REGERING VAN DIE
GEMENEBES AUSTRALI: EN DIE REGERING VAN DIE
UNIE VAN SUID-AFRIKA AANGAANDE LUGDIENSTE
TUSSEN HUL ONDERSKEIE TERRITORIALE GEBIEDE

Nademaal die Regering van die Gemenebes Australia en die Regering van die
Unie van Suid-Afrika begerig is om die lugdienste tussen hul onderskeie territoriale
gebiede te reOl, het hulle te dien einde besluit om tot 'n ooreenkoms te geraak en
soos volg ooreengekom

Artikel 1

Vir die toepassing van die huidige ooreenkoms beteken

(a) die term ,,territoriale gebied", met betrekking tot enige party by hierdie
ooreenkoms, die grondgebiede en territoriale waters wat daaraan grens onder
die soewereiniteit, soesereiniteit, beskerming, mandaat, administrasie of voog-
dyskap van daardie party; en

(b) die term ,,lugdiens" enige vasgestelde lugdiens wat met vliegtuie onderneem
word vir die openbare vervoer van passasiers, pos of vrag.

Artikel 2

1. Die Regering van die Unie van Suid-Afrika heg sy goedkeuring daaraan
dat 'n lugdiens tussen die onderskeie territoriale gebiede van die Gemenebes
Australii en van die Unie van Suid-Afrika geksploiteer word deur 'n luglyn
wat deur die Regering van die Gemenebes Australie aangewys word (hieronder
die aangewese luglyn genoem).

2. Die Regering van die Gemenebes Australi verleen aan die Regering van
die Unie van Suid-Afrika die reg om 'n luglyn aan te wys om 'n lugdiens tussen
die onderskeie territoriale gebiede van die Gemenebes Australi6 en di6 van die
Unie van Suid-Afrika te eksploiteer.

3. Ingeval die Regering van die Unie van Suid-Afrika die reg uitoefen wat
by subartikel (2) aan hom verleen word, is hierdie ooreenkoms onderworpe aan
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and thereupon the conditions, under which the airlines designated by the parties
hereto shall operate their respective air services, shall be determined on the basis
of full reciprocity.

Article 3

Substantial ownership and effective control of the designated airline shall be
vested in nationals of the Commonwealth of Australia.

Article 4

The air services of the designated airline in terms of this agreement shall be
operated on the following route, in both directions :

Australia-Cocos (Keeling) Island-Mauritius-Johannesburg.

Article 5

Any or all of the intermediate points on the route set out in Article 4 may be
omitted on any flight at the option of the designated airline.

Article 6

The designated airline may set down or pick up traffic from or for the territory
of the Union of South Africa at any point specified on the route set out in Article 4.

Article 7

The frequency of the air service provided by the designated airline shall not
exceed once per week.

Article 8

Notwithstanding the provisions of Article 6 the designated airline shall not
at Johannesburg pick up or set down more than eighty passengers in any one
flight and there shall be no carry-over of unused passenger capacity from one
flight to any other flight.

Article 9

The Government of the Union of South Africa shall have the right to suspend
the air service operated in terms of this agreement by the designated airline if
the designated airline fails to comply with any law or regulation of the Government
of the Union of South Africa or fails to comply with any term or condition pres-
cribed in this agreement : Provided that unless immediate suspension is essential
to prevent further infringement by the designated airline of a law or regulation
or term or condition this right shall be exercised by the Government of the Union
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hersiening en daarna word die voorwaardes waarop die luglyne wat deur die
partye hierby aangewys is, hul onderskeie lugdienste moet eksploiteer, op die
grondslag van volle wederkerigheid bepaal.

Artikel 3

Wesenlik eiendomsreg en doeltreffende beheer van die aangewese luglyn
berus by die burgers van die Gemenebes Australia.

Artikel 4

Die lugdiens van die aangewese luglyn ingevolge hierdie ooreenkoms word
oor die volgende roete in beide rigtings geksploiteer :

Australi6-Kokos (Keeling) eiland-Mauritius-Johannesburg.

Artikel 5

Indien die aangewese luglyn dit verkies, kan enigeen van of al die tussenpunte
op die roete wat in Artikel 4 uiteengesit is, verbygesteek word.

Artikel 6

Die aangewese luglyn kan op enige punt op die roete wat in Artikel 4 uiteen-
gesit is, verkeer vanaf of na die territoriale gebied van die Unie van Suid-Afrika
af- of oplaai.

Artikel 7

Die lugdiens wat deur die aangewese luglyn verskaf word, mag nie meer
dikwels as een keer per week geskied nie.

Artikel 8

Ongeag die bepalings van Artikel 6 mag die aangewese luglyn nie by Johannes-
burg meer as tagtig passasiers op enige bepaalde vlug op- of aflaai nie en daar
mag geen oordrag van ongebruikte passasiersruimte van een vlug na 'n ander
wees nie.

A rtikel 9

Die Regering van die Unie van Suid-Afrika het die reg om die lugdiens wat
kragtens hierdie ooreenkoms deur die aangewese luglyn geksploiteer word, op
te skort indien die aangewese luglyn in gebreke bly om uitvoering te gee aan
enige wet of regulasie van die Regering van die Unie van Suid-Afrika, of aan
enige bepaling of voorwaarde wat in hierdie ooreenkoms voorgeskryf is : Met
dien verstande dat tensy onmiddellike opskorting noodsaaklik is om verdere
oortreding van 'n wet of regulasie of bepaling of voorwaarde deur die aangewese
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of South Africa only after consultation with the Government of the Commonwealth
of Australia.

Article 10

1. The tariffs to be charged by the designated airline for carriage on the
air service shall be fixed at reasonable levels and shall have regard to any relevant
rates adopted by the International Air Transport Association.

2. The tariffs mentioned in sub-article 1 shall be subject to approval by the
Government of the Union of South Africa and the Government of the Common-
wealth of Australia.

Article 11

The designated airline shall as soon as possible at the end of each quarter
submit to the Secretary for Transport of the Union of South Africa such traffic
statistics, prepared on a monthly basis in the form and manner required by him,
as may be reasonably required in respect of the traffic picked up or set down by
the designated airline at Johannesburg in terms of this agreement.

Article 12

This agreement shall be deemed to have come into force on the twenty-
ninth day of July, 1952, and may be terminated by either party thereto giving
six months notice in writing to the other party.

DONE at Pretoria this fourth day of November One Thousand Nine Hundred
and Fifty-five, in the English and Afrikaans languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of the Commonwealth of Australia:

W. R. HODGSON
High Commissioner for the Commonwealth
of Australia in the Union of South Africa

For the Government of the Union of South Africa

B. J. SCHOEMAN
Minister of Transport
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luglyn te voorkom, hierdie reg slegs na beraadslaging met die Regering van die
Gemenebes Australia, deur die Regering van die Unie van Suid-Afrika uitgeoefen
mag word.

Artikel 10

1. Die tariewe wat deur die aangewese luglyn gevra moet word vir vervoer
met die lugdiens, moet op billike peile vasgestel word en moet rekening hou met
enige verwante tariewe wat deur die ,,International Air Transport Association"
aanvaar is.

2. Die tariewe in subartikel 1 genoem, is onderworpe aan die goedkeuring
van die Regering van die Unie van Suid-Afrika en die Regering van die Gemenebes
Australi6.

Artikel 11

Die aangewese luglyn moet so spoedig moontlik na afloop van elke kwartaal
aan die Sekretaris van Vervoer van die Unie van Suid-Afrika sodanige verkeer-
statistieke, opgestel op 'n maandelikse basis en in die vorm en op die wyse deur
horn vereis, voorl as wat redelikerwyse verlang kan word ten opsigte van verkeer
wat ingevolge hierdie ooreenkoms deur die aangewese luglyn by Johannesburg
op- of afgelaai is.

Artikel 12

Daar word geag dat hierdie ooreenkoms op die nege-en-twintigste dag van
Julie 1952 in werking getree het en dit kan deur enigeen van die partye daarby
beindig word deur ses maande vooruit aan die ander party skriftelik kennis te gee.

GEDOEN te Pretoria op hede die vierde dag van November Eenduisend nege-
honderd vyf-en-vyftig, in die Afrikaanse en Engelse tale, watter tekste gelyklik
regsgeldig is.

Namens die Regering van die Gemenebes Australii.

W. R. HODGSON

Hoe Kommissaris vir die Gemenebes Australi&
in die Unie van Suid-Afrika

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika

B. J. SCHOEMAN

Minister van Vervoer

N- 3234.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3234. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DU
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF AUX SER-
VICES AIRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPEC-
TIFS. SIGNR A PRtRTORIA, LE 4 NOVEMBRE 1955

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine,

D~sireux de r~glementer les services a~riens entre leurs territoires respectifs,

Ont d~cid6 de conclure A cette fin un accord et sont convenus de ce qui suit

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) Le terme e(territoire ) appliqu6 A l'une des parties au present Accord d~signe
les r~gions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souve-
rainet6, la suzerainet6, la protection, le mandat, l'administration ou la tutelle
de cette partie.

b) L'expression (( service a6rien , s'entend de tout service a~rien r~gulier
assur6 par des a6ronefs affect~s au transport public de passagers, de courrier ou
de marchandises.

Article 2

1. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine accepte qu'une entreprise
de transports ariens d~sign~e par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
(d~nomm~e ci-apr~s l'entreprise d~sign~e) exploite un service a~rien entre les
-territoires du Commonwealth d'Australie et de l'Union Sud-Africaine.

2. Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie reconnait au Gouverne-
ment de l'Union Sud-Africaine le droit de d6signer une entreprise de transports
a~riens pour exploiter un service a~rien entre les territoires du Commonwealth
.d'Australie et de l'Union Sud-Africaine.

3. Au cas oi le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine exercerait le droit
qui lui est reconnu au paragraphe 2, le present Accord pourra ftre revis6 et les
,conditions dans lesquelles les entreprises de transports a~riens d~sign~es par les
parties exploiteront leurs services a~riens respectifs seront d6termin6es sur la
base d'une complete r~ciprocit6.

I R6put6 entr6 en vigueur le 29 juillet 1952, conform~ment h l'article 12.
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Article 3

Une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise
d6sign~e devront se trouver entre les mains de ressortissants du Commonwealth
d'Australie.

Article 4

L'entreprise d~sign~e exploitera le service adrien pr6vu par le present Accord
sur la route suivante, dans les deux sens :

Australie-ile Keeling-lie Maurice-Johannesburg.

Article 5

L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer tout ou partie des
escales interm~diaires pr~vues sur la route indiqu~e h l'article 4.

Article 6

L'entreprise d~sign~e pourra d~charger ou charger des passagers ou des mar-
chandises en provenance ou , destination du territoire de l'Union Sud-Africaine
i une escale quelconque de ]a route indiqu~e l'article 4.

Article 7

L'entreprise d~sign~e assurera le service a~rien une fois par semaine au maxi-
mum.

Article 8

Nonobstant les dispositions de l'article 6, l'entreprise d~sign~e ne pourra
charger ni d~charger au cours d'un vol plus de quatre-vingts passagers h Johannes-
burg et elle ne pourra reporter d'un vol sur l'autre la capacit6 inutilis~e.

Article 9

Le Gouvernement de 'Union Sud-Africaine aura le droit de suspendre le
service a6rien exploit6 conform~ment au present Accord si l'entreprise d6sign~e
manque h observer une loi ou un r~glement sud-africain ou une clause ou condition
du present Accord ; toutefois, si la suspension immediate n'est pas indispensable
pour emp~cher une nouvelle infraction de la part de l'entreprise d~sign~e, le Gouver-
nement de l'Union Sud-Africaine n'exercera ce droit qu'apr~s avoir consult6 le
Gouvernement australien.

Article 10

1. Les tarifs qui seront appliques par l'entreprise d~sign~e seront fixes h des
taux raisonnables, compte dfiment tenu des tarifs adopt~s par l'Association du
transport a6rien international.
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2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 devront 6tre approuvds par le
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine et le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie.

Article 11

A la fin de chaque trimestre, 'entreprise d6sign6e communiquera ds que
possible au Secr~taire aux transports de l'Union Sud-Africaine, sous la forme et
de la mani~re que celui-ci indiquera, les statistiques mensuelles qui pourront
raisonnablement 6tre n~cessaires, des passagers et marchandises qu'elle aura
charges et d~charg~s & Johannesburg conform~ment au present Accord.

Article 12

Le present Accord sera r~put6 8tre entr6 en vigueur le vingt-neuf juillet 1952
et il pourra 6tre d~nonc6 par l'une quelconque des parties moyennant un pr6avis
de six mois donn6 par 6crit & l'autre partie.

FAIT A, Pr~toria, le quatre novembre mil neuf cent cinquante-cinq, en anglais
et en afrikaans, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

W. R. HODGSON
Haut-Commissaire du Commonwealth d'Aus-
tralie en Union Sud-Africaine

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine

B. J. SCHOEMAN
Ministre des transports
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No. 3235. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE
AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT. SIGNED AT JE-
RUSALEM, ON 17 NOVEMBER 1955

The Government of the State of Israel and the Austrian Federal Government
desiring to stimulate civil air transportation between Israel and Austria hereby
conclude the following Agreement covering the scheduled airline services between
their respective territories which shall be governed by the following provisions

Article I

a) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement and its Annex 2 for the purpose of establishing
air services on the routes specified in the Annex hereto (hereinafter referred to
as the "Agreed Services" and the "Specified Routes").

b) Each Contracting Party will designate in writing to the other Contracting
Party an airline for the purpose of operating the specified routes and will decide
on the date of the commencement provided that the operating authorization
mentioned in Article II will have been granted.

Article II

a) Each Contracting Party will, under reservation of the right specified under
Article VII, without undue delay grant the appropriate operating authorization
for the airline designated by the other Contracting Party.

b) The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfill the conditions described under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them to the operation of international commercial air
services.

Article III

a) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable

1 Came into force on 17 November 1955, the date determined by an exchange of notes, in
accordance with article XlI.

2 See p. 164 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3235. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT FtIDIRRAL D'AU-
TRICHE RELATIF AUX TRANSPORTS AIRRIENS. SIGNIR
A JS RUSALEM, LE 17 NOVEMBRE 1955

Le Gouvernement de l'ttat d'Isra~l et le Gouvernement f~d~ral d'Autriche,
ddsireux de stimuler les communications a6riennes civiles entre Israel et l'Autriche,
ont conclu l'Accord ci-apr~s relatif aux services r~guliers de transports a~riens
entre leurs territoires respectifs. Ces services seront r~gis par les dispositions
suivantes

Article premier

a) Chaque Partie contractante accorde . l'autre Partie contractante les droits
d~finis dans le present Accord et dans son Annexe2 en vue d'6tablir des services
a~riens sur les routes indiqu~es dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm~e ((les services
convenus s et ((les routes indiqu6es s).

b) Chaque Partie contractante d6signera par 6crit h l'autre Partie contractante
une entreprise adrienne qui sera charg~e d'assurer des services a~riens sur les
routes indiqu~es et fixera la date h laquelle lesdits services devront commencer,
h condition toutefois que la permission d'exploitation mentionn~e A l'article II
ait 6t6 accord~e.

Article II

a) Chaque Partie contractante doit, sous r~serve du droit sp6cifi6 a l'article VII,
accorder sans d~lai inutile la permission d'exploitation voulue A l'entreprise d~signge
par l'autre Partie contractante.
b) Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise dgsignge par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement a l'exploitation des services commerciaux de
transports a~riens internationaux.

Article III

a) Les tarifs applicables a tout service convenu seront fixes a des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notam-

I Entr6 en vigueur le 17 novembre 1955, date fix~e par un dchange de notes, conform~ment
A l'article XII.

2 Voir p. 165 de ce volume.
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profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.

b) These tariffs, together with the rates of agency commission used in conjunction
with them, shall, if possible, be agreed between the designated airlines concerned,
in consultation with other airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association. The tariffs so agreed
shall be subject to the approval of the Aeronautical Authorities of both Con-
tracting Parties.
c) If the designated airlines cannot agree, or if for some other reason a tariff
cannot be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph (b), the
Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall determine the tariffs
by agreement between themselves.

d) If the Aeronautical Authorities cannot agree, the dispute shall be settled
in accordance with the provisions of Article VIII.
e) No tariff shall come into effect if the Aeronautical Authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it except under the terms of Article VIII.

Article I V

a) Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other facilities. Each of the Contracting Parties
agrees, however, that these charges shall not be higher than would be paid for
the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.

b) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its
designated airline shall be accorded the following treatment by the first Contracting
Party in respect of customs duties, inspection fees and other similar national or
local duties and charges :

1) in the case of fuel and lubricating oils on board when the aircraft is given
customs clearance in the said territory for a foreign destination, exemption ;

2) in the case of fuel and lubricating oils not included under (1) and spare
parts, regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less
favourable than that accorded to similar supplies introduced into the
said territory, or taken on board aircraft in that territory, and intended
for use by or in the aircraft of a national airline of the first Contracting
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ment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b~n~fice normal, des carac-
t~ristiques de chaque service (notamment des standards de vitesse et de confort)
et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqu~e.
b) Ces tarifs, ainsi que les taux de commissions d'agence qui s'y rattachent,
seront si possible fixes d'un commun accord par les entreprises ddsign6es int6res-
s~es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la
m~me route ; les entreprises devront, autant que possible, r6aliser cet accord en
recourant ?t la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport
a~rien international. Les tarifs ainsi convenus devront tre soumis h 1'approbation
des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.
c) Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas 6. se mettre d'accord, ou si,
pour toute autre raison, i se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment
aux dispositions du paragraphe b, les autoritds a~ronautiques des Parties contrac-
tantes fixeront les tarifs par voie d'accord entre elles.
d) Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A. s'entendre, le diff~rend
sera r~gl6 conform6ment aux dispositions de l'article VIII.
e) Sauf les dispositions de l'article VIII, aucun tarif ne pourra entrer en vigueur
si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes lui
refusent leur approbation.

Article IV

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre que soient
impos~es des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports et autres
installations et services. Chacune des Parties contractantes reconnait toutefois
que ces taxes ne devront pas 6tre plus 6leves que les droits acquitt~s pour l'utilisa-
tion desdits atroports, installations et services par ses a~ronefs nationaux affect~s
6. des services internationaux similaires.
b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&ces de rechange, l'6quipement
normal des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, ou pris h bord d'a~ronefs sur ledit territoire, par rautre
P]artie contractante ou l'entreprise d~sign~e par elle b~n~ficieront de la part de la
premi~re Partie contractante, en ce qui concerne les droits de douane, les frais
d'inspection et autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux, du traitement
suivant :

1) Les carburants et les huiles lubrifiantes se trouvant h bord au moment
ou l'a~ronef obtient sur ledit territoire son cong6 en douane pour une
destination ftrangre b~n~ficieront d'une exemption;

2) Les carburants et les huiles lubrifiantes qui n'entrent pas dans la cat~gorie
vis~e h l'alin~a 1, ainsi que les pi~ces de rechange, l'6quipement normal
des appareils et les provisions de bord, b~n~ficieront d'un traitement non
moins favorable que celui qui est accord6 des approvisionnements simi-
laires introduits sur ledit territoire, ou pris h bord d'a~ronefs sur ledit

NO 3235



158 United Nations - Treaty Series 1956

Party, or of the most favoured foreign airline, engaged in international
air services.

c) Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the Customs
Authorities of the other Contracting Party. These goods which are to be re-ex-
ported shall be kept until re-exportation under Customs supervision.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
described in the Annex. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates
of competency and licences granted to its own nationals by the other Contracting
Party or by another state.

Article VI

a) The laws and regulations of a Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
be applied to the aircraft of the other Contracting Party without distinction as
to nationality and shall be complied with by such aircraft upon entering or depart-
ing from or while within the territory of that Party.

b) The laws and regulations of a Contracting Party as to the admission to or
departure from its territory of passengers, crew and cargo of aircraft such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine shall be complied with by or on behalf of the passengers, crew and
cargo of the designated airline of the other Contracting Party while within the
territory of the former Party.
c) The members of the crew of aircraft used in the operation of an air service
on a specified route are exempted from passport and visa-formalities as long as
they are in possession of an aircrew member certificate as mentioned in paragraphs
3.10 or 3.11 of Annex 9 to the Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December 1944.1

A rticle VII

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke an operating
authorization of an airline designated by the other Contracting Party;

1 See footnote 3, p. 11 of this volume.
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territoire, et destines L 8tre utilis~s par les a6ronefs ou . bord des a~ronefs
d'une entreprise nationale de la premiere Partie contractante, ou de
l'entreprise 6trang~re la plus favoris6e, assurant des services a6riens
internationaux.

c) Les articles ainsi exon~r6s ne pourront 8tre d~charg~s qu'avec l'approbation
des autorit~s douanires de l'autre Partie contractante. Les articles destines h
Wre r~export~s seront gard~s sous la surveillance de la douane jusqu'au moment

de leur r~exportation.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
on valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre
Partie Contractante aux fins de l'exploitation des routes et services d~finis dans
l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et
licences accord~s h ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou
par un autre Etat.

Article VI

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs Ai l'entr~e sur son
territoire, ou la sortie dudit territoire, des a6ronefs affect~s A la navigation
adrienne internationale, ou relatifs h l'exploitation et - la navigation desdits
adronefs pendant leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront
aux a~ronefs de l'autre Partie contractante, sans distinction de nationalit6 ; ces
a~ronefs devront s'y conformer h 'entr~e et la sortie du territoire de la premire-
Partie, -et pendant leur presence dans les limites dudit territoire.
b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises bord des a~ronefs,
tels que les lois et r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigra-
tion, de passeport, de douane et de quarantaine, seront applicables aux passagers,
6quipages et marchandises transport~s par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie-
contractante pendant leur presence dans les limites dudit territoire.
c) Les membres de 1'quipage des a~ronefs assurant des services a~riens sur une
route indiqu~e seront dispenses des formalit~s de passeport et de visa tant qu'ils.
seront en possession d'une piece d'identit6 de personnel navigant conforme aux
dispositions du paragraphe 3.10 on 3.11 de l'annexe 9 de la Convention relative.
h l'aviation civile internationale, ouverte a la signature h Chicago le 7 d~cembre
19441.

Article VII

Chaque Partie contractante se r~serve la facult6 de refuser ou de retirer h.
une entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante la permission d'exploitation-

1 Voir note 3, p. 10 de ce volume.
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a) in the case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of the Contracting Party designating the airline;

b) in the case of failure of such an airline to comply with the laws and regulations
as described in Article VI hereof;

c) in the case of failure to comply with the decision of a tribunal in accordance
with Article VIII hereof;

d) in the case where the airline fails to operate in accordance with the conditions
prescribed in the present Agreement and the Annex;

e) in the case where the airline ceases to fulfill the conditions under which the
privileges and rights have been granted in accordance with the present Agreement
and the Annex.

Provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions
is essential to prevent further infringement of laws or regulations, this right shall
be exercised only until after consultation with the other Contracting Party.

Article VIII

a) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

b) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute
shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named
by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator
within two months of the date of delivery by either Party to the other Party of a
diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be agreed upon within one month after such period of two months. If
either Contracting Party fails to designate its arbitrator or if the third arbitrator is
not agreed upon, the vacancies thereby created shall be filled by persons designated
by the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
on application by either Contracting Party.

c) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (b) of this Article.

d) The costs of the arbitration procedure will be determined by decision of the
arbitrators and will be shared equally by both Contracting Parties.
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a) Si elle n'a pas certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign6
cette entreprise, ou de ses ressortissants ;

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements mentionn~s a l'ar-
ticle VI du pr6sent Accord;

c) Si l'entreprise ne se conforme pas A la d~cision d'un tribunal conform~ment
aux dispositions de l'article VIII du present Accord;

d) Si l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions prescrites
dans le present Accord ou dans son annexe;

e) Si l'entreprise cesse de remplir les conditions auxquelles les droits et privilges
ont t6 accord~s en vertu du pr6sent Accord et de son annexe.

I1 est entendu que, sauf n~cessit6 urgente de prendre une mesure de suspension
ou d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les lois et r~glements continuent
d'ftre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de
l'autre Partie contractante.

Article VIII

a) Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant a 1interpr~tation
ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler
par voie de n~gociations directes.

b) Si les Parties contractantes ne parviennent pas a un r~glement par voie de
ndgociations, le diff~rend sera soumis a la d~cision d'un tribunal compos6 de trois
arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant
d~sign6 d'un commun accord par les deux premiers ; ce troisi~me arbitre ne devra
pas 6tre un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante. Chaque Partie
contractante d~signera un arbitre dans un ddlai de deux mois a compter de la
date de la remise par l'une d'elles a l'autre d'une note diplomatique demandant
l'arbitrage du diffrend ; le troisi~me arbitre devra ftre d~sign6 dans le mois qui
suivra l'expiration de cette p~riode de deux mois. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes s'abstient de d6signer son arbifre ou si l'accord ne se fait pas sur
le troisi~me arbitre, il sera pourvu aux vacances par la nomination de personnes
choisies par le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, agissant sur la requite de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

c) Les Parties contractantes s'engagent a se conformer a toute d~cision rendue
en application des dispositions du paragraphe b du present article.

d) Les frais de la procedure d'arbitrage seront fixes par les arbitres et seront
support~s, par parts 6gales, par les deux Parties contractantes.
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Article IX

This Agreement and all contracts concerned therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization set up by the Convention
on International Civil Aviation.

Article X

a) There shall be regular and frequent consultation between the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement and its Annex.

b) In the event of the conclusion of any general multilateral convention con-
cerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the present
Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such conven-
tion.
c) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms
of the present Agreement, it may request consultation between the Aeronautical
Authorities of the two Contracting Parties. Such consultation shall begin within
a period of sixty days from the date of the request. When the Aeronautical
Authorities agree to modifications of the Agreement or the Annex such modi-
fications shall come into effect when they have been confirmed by an exchange
of notes through diplomatic channels.
d) Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. If such notice is
given, the present Agreement shall terminate twelve months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by Agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article XI

a) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with Article I and II of the present Agreement, for the operation
of air services on the routes specified in such notifications;

b) The term "change of gauge" means the operation of an air service by a desig-
nated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft
different in capacity from those used on another section.
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Article IX

Le prdsent Accord et tous arrangements y relatifs seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale crd6e par la Convention relative
- l'aviation civile internationale.

Article X

a) Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes proc~deront £ des
consultations r~guli~res et fr~quentes en vue d'assurer une 6troite collaboration
touchant toutes les questions relatives A la mise en ceuvre du prdsent Accord et
de son annexe.
b) Au cas o-h une convention multilat~rale de caractre g6n~ral relative aux
transports a~riens entrerait en vigueur . l'gard des deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifi6 pour ftre rendu conforme aux dispositions de cette
convention.
c) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispositions
du prdsent Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu entre
les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes. Ces consultations
devront commencer dans les soixante jours de la date de la demande. Si lesdites
autorit~s conviennent de modifier l'Accord ou son annexe, ces modifications
prendront effet ds qu'elles auront 6t6 eonfirmdes par un 6change de notes diplo-
matiques.
d) Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra tre com-
muniqude simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn~e, le prdsent Accord prendra fin douze mois apr~s
la date h laquelle l'autre Partie contractante l'aura reque, L moins qu'elle ne soit
retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6
de r~ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera rdputde
avoir 6t6 revue quatorze jours apr~s la date de sa r~ception par l'Organisation
de 'aviation civile internationale.

Article XI

a) L'expression ((entreprise dsign~e , s'entend d'une entreprise de transports
adriens que l'une des Parties contractantes aura dsign~e par notification 6crite
adress~e l'autre Partie contractante, conform6ment aux articles premier et II
du prdsent Accord, pour exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es
dans les notifications.
b) L'expression ((rupture de charge )) s'applique h l'exploitation d'un service
par une entreprise ddsign~e, conque de telle mani&re qu'une section de la route
soit desservie par des a~ronefs d'une capacit6 diffdrente de celle des a~ronefs
utilis~s sur les autres sections.
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c) The term "territory" corresponds to the definition which is given in Article 2
of the Convention on International Civil Aviation.

d) The definitions of Article 96, paragraphs (a), (b), (c) and (d) of the Convention
on International Civil Aviation apply.

Article XII

The date of the coming into force of the present Agreement shall be determined
by an Exchange of Diplomatic Notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement
and affixed thereto their seals.

DONE this seventeenth day of November, 1955, in duplicate at Jerusalem
in the English language.

For the Government For the Austrian Federal
of the State of Israel: Government:

Moshe BARTUR Dr. K. H. ENDERL

ANNEX

A

Airlines designated by each Contracting Party are accorded rights of non-traffic

stops as well as the right to pick up and put down international traffic of passengers,
mail and cargo at places in the territory of the other Contracting Party open to inter-

national air traffic, in accordance with the terms of this Agreement and with exception

of all cabotage in the territory of the other Contracting Party.

B

1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-

tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their res-
pective territories.

2) In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party

shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as

not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same
routes.

3) The agreed services provided by the designated airlines of both Contracting Parties

shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the

specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable

load factor, of a capacity adequate to the current and reasonably expected requirements

for the carriage of passengers, cargo and mail coming from or destined for the territory

of the Contracting Party designating the airline. The right of the designated airlines
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c) Le terme ((territoire)) a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention
relative h 1'aviation civile internationale.

d) Les d6finitions figurant aux paragraphes a, b, c et d de l'article 96 de la Con-
vention relative h l'aviation civile internationale sont applicables.

A rticle XII

La date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sera fix~e par un 6change de
notes diplomatiques.

EN FoI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, . ce dfiment autoris6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT J6rusalem, le dix-sept novembre 1955, en double exemplaire, en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement de l'ttat Pour le Gouvernement f6ddral
d'Isra~l : d'Autriche :

Moshe BARTUR Dr K. H. ENDERL

ANNEXE

A

Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes b6n~ficieront, en des
points du territoire de l'autre Partie contractante ouverts au trafic a6rien international,
du droit d'escale non commerciale et du droit de charger et de d6charger en trafic inter-
national des passagers, du courrier et des marchandises, conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, l'exception de tout cabotage sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

B

1) Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes
indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en exploi-
tant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r6ts des entreprises d6sign6es
pas l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment les services que ces der-
nitres assurent sur tout ou partie des m6mes routes.

3) Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es par les deux Parties con-
tractantes devront 8tre adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re de transports
a6riens sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, & un coefficient
de charge normal, une capacit6 correspondant L la demande courante et normalement
pr6visible de trafic de passagers de marchandises et de courrier ZL destination ou en pro-
venance du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Le droit pour
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of each Contracting Party, while operating the said services, to take up or set down, at
the points described in the Annex and situated in the territory of the other Contracting
Party, international traffic destined for or coming from third countries, shall be exercised
in conformity with the general principles of orderly development to which the Contract-
ing Parties subscribe and subject to the conditions that capacity should be related :

(a) to the requirements of traffic destined for or coming from the territory of the
Contracting Party which has designated the airlines;

(b) to the traffic requirements of the area through which the airline passes, local and
regional services being taken into account ; and

(c) to the requirements of through airline operation.

C

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge at a point
in the territory of the other Contracting Party only on the following conditions

(a) that it is justified by reason of economy of operation ;

(b) that the aircraft used on the section on which less traffic is carried by the airline
to and from the territory of the first Contracting Party are smaller in capacity
than those used on the other section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection with the
aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former shall
arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred from,
or to be transferred into, the aircraft of larger capacity ; and their capacity shall
be determined with primary reference to this purpose ;

(d) that there is an adequate volume of through traffic ; and

(e) that the provisions of this Annex paragraph B shall govern all arrangements
made with regard to change of gauge.

D

(a) The airline designated by the Government of the State of Israel shall be entitled
to operate air services as follows:

Israel-intermediate points, if any-points in Austria-points beyond, if any-
in both directions.

(b) The air services which will be operated by the airline designated by the Austrian
Federal Government will be determined as soon as the Aeronautical Authorities
of the Austrian Federal Government present their demand to do so. The
Aeronautical Authorities of both Contracting Parties will proceed without delay
to determine the air services in accordance with the terms of Article 10, Para-
graph (c) of the present Agreement and on the basis of strict reciprocity.
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les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes, de charger et de d6charger

en trafic international, au cours de l'exploitation desdits services des passagers, des mar-

chandises et du courrier i destination ou en provenance de pays tiers en des points du
territoire de l'autre Partie contractante d6finis dans 1'annexe, sera exerc6 conform6ment

aux principes g6n6raux de d6veloppement m6thodique auxquels les Parties contrac-
tantes souscrivent et sous r6serve de respecter les principes suivant lesquels la capacit6
doit 6tre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic L destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 'entreprise ;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte dfiment

tenu des services locaux ou r~gionaux;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

C

Une entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra effectuer une

rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie contractante qu'aux con-

ditions suivantes :

a) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploita-
tion ;

b) Les a~ronefs utilis6s sur la section sur laquelle l'entreprise transporte moins de
passagers, de marchandises et de courrier destination ou en provenance du

territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une capacit6 moindre
que les a6ronefs utilis6s sur l'autre section ;

c) Les a6ronefs de capacit6 moindre ne devront (tre utilis6s que pour correspondre

avec des a6ronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire devra 8tre fix6 en con-

s6quence ; ils devront arriver au point oii s'effectue la rupture de charge pour
y prendre ou y d6poser les passagers, les marchandises et le courrier transbord6s

des a6ronefs de capacit6 plus grande ou destin6s a tre transf6r~s h bord de ceux-ci;
leur capacit6 sera fix6e en tenant compte essentiellement de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 8tre suffisant ; et

e) Tous les arrangements relatifs X la rupture de charge devront itre r6gis par les
dispositions du paragraphe B de la pr6sente annexe.

D

a) L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de l'ltat d'Isra~l sera autoris6e
exploiter des services a6riens sur la route suivante :

Israel - points interm~diaires, le cas 6ch6ant - points en Autriche - points
au-del&, le cas 6ch6ant - dans les deux sens.

b) Les services a~riens qu'exploitera l'entreprise d~sign6e par le Gouvernement
f6d6ral d'Autriche seront d6termin6s d6s que les autorit6s a6ronautiques du
Gouvernement f6d6ral d'Autriche auront pr6sent6 une demande , cet effet. Les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes d6termineront sans ddlai

les services a6riens , assurer, conform6ment aux dispositions du paragraphe c
de l'article 10 du pr6sent Accord et sur la base d'une stricte r6ciprocit6.
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 8 MARCH 1954

The Government of the United States of America and the Government of
Japan,

Desiring to foster international peace and security, within the framework
of the Charter of the United Nations, through voluntary arrangements which
will further the ability of nations dedicated to the purposes and principles of the
Charter to develop effective measures for individual and collective self-defense
in support of those purposes and principles;

Reaffirming their belief as stated in the Treaty of Peace with Japan signed
at the city of San Francisco on September 8, 19512 that Japan as a sovereign
nation possesses the inherent right of individual or collective self-defense referred
to in Article 51 of the Charter of the United Nations ;

Recalling the preamble of the Security Treaty between the United States
of America and Japan, signed at the city of San Francisco on September 8, 1951,3
to the effect that the United States of America, in the interest of peace and security,
would maintain certain of its armed forces in and about Japan as a provisional
arrangement in the expectation that Japan will itself increasingly assume res-
ponsibility for its own defense against direct and indirect aggression, always
avoiding any armament which could be an offensive threat or serve other than
to promote peace and security in accordance with the purposes and principles
of the Charter of the United Nations ;

Recognizing that, in the planning of a defense assistance program for Japan,
economic stability will be an essential element for consideration in the development
of its defense capacities, and that Japan can contribute only to the extent permitted
by its general economic condition and capacities ;

Taking into consideration the support that the Government of the United
States of America has brought to these principles by enacting the Mutual Defense

1 Came into force on I May 1954, the date of receipt by the Government of the United
States of America of a written notice from the Government of Japan of ratification of the Agree-
ment by Japan, in accordance with article XI (1).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45 ; Vol. 163, p. 385 ; Vol. 184, p. 358, and Vol.
199, p. 344.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3236. ACCORD 1 ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
ET LE JAPON RELATIF A L'AIDE POUR LA DtFENSE
MUTUELLE. SIGNt A TOKYO, LE 8 MARS 1954

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Japon,

Ddsireux de promouvoir la paix et La s~curit6 internationales dans le cadre
de la Charte des Nations Unies par des accords volontaires qui permettent aux
nations ddvou~es aux buts et aux principes de La Charte de participer plus efficace-
ment & des mesures de ddfense individuelle et collective au service de ces buts
et principes ;

Raffirmant la d~claration, formulae dans le Trait6 de paix avec le Japon
sign6 en la vile de San-Francisco le 8 septembre 1951 2, selon laquelle le Japon,
en tant que nation souveraine, poss~de le droit naturel de ldgitime d~fense indi-
viduelle ou collective visd & l'Article 51 de la Charte des Nations Unies ;

Rappelant le pr~ambule du Trait6 de s~curit6 entre les P-tats-Unis d'Am~rique
et le Japon signd en La ville de San-Francisco le 8 septembre 1951 3, qui pr~voit
que les ttats-Unis d'Am~rique, dans l'intrft de la paix et de la sdcurit6, doivent,
k titre temporaire, maintenir certains 16ments de leurs forces armies sur le terri-
toire japonais et alentour mais qu'ils comptent que le Japon assumera sans cesse
davantage la responsabilit6 de sa propre ddfense contre une agression directe ou
indirecte tout en s'abstenant d'avoir recours aux armements qui pourraient
constituer une menace agressive ou servir AL d'autres fins que celle de favoriser La
paix et la s~curit6 conform~ment aux buts et aux principes de la Charte des Nations
Unies ;

Reconnaissant que, dans l'61aboration d'un programme d'aide pour La ddfense
destind au Japon, la stabilitd 6conomique est 'un des 6lments essentiels dont
il faudra tenir compte en vue du d6veloppement de La capacit6 de d6fense de ce
pays et que le Japon ne peut contribuer t ce programme que dans la mesure que
lui permettent sa situation dconomique g~n6rale et ses ressources ;

Prenant en consideration la contribution que le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique a apport6e 6. ces principes en promulguant la loi de 1949 relative

I Entrd en vigueur le ler mai 1954, date k laquelle le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am&
rique a requ du Gouvernement japonais notification dcrite de sa ratification de l'Accord, confor-
m~ment au paragraphe 1 de L'article XI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358, et
vol. 199, p. 344.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 211.
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Assistance Act of 1949, as amended, 1 and the Mutual Security Act of 1951, as
amended, 2 which provide for the furnishing of defense assistance by the United
States of America in furtherance of the objectives referred to above ; and

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of such
assistance ;

Have agreed as follows

Article I

1. Each Government, consistently with the principle that economic stability
is essential to international peace and security, will make available to the other
and to such other governments as the two Governments signatory to the present
Agreement may in each case agree upon, such equipment, materials, services, or
other assistance as the Government furnishing such assistance may authorize,
in accordance with such detailed arrangements as may be made between them.
The furnishing and use of any such assistance as may be authorized by either
Government shall be consistent with the Charter of the United Nations. Such
assistance as may be made available by the Government of the United States of
America pursuant to the present Agreement will be furnished under those pro-
visions, and subject to all of those terms, conditions and termination provisions
of the Mutual Defense Assistance Act of 1949, the Mutual Security Act of 1951,
acts amendatory and supplementary thereto, and appropriation acts thereunder
which may affect the furnishing of such assistance.

2. Each Government will make effective use of assistance received pursuant
to the present Agreement for the purposes of promoting peace and security in
a manner that is satisfactory to both Governments, and neither Government,
without the prior consent of the other, will devote such assistance to any other
purpose.

3. Each Government will offer for return to the other, in accordance with
terms, conditions and procedures mutually agreed upon, equipment or materials
furnished under the present Agreement, except equipment and materials furnished
on terms requiring reimbursement, and no longer required for the purposes for
which it was originally made available.

4. In the interest of common security, each Government undertakes not to
transfer to any person not an officer or agent of such Government, or to any other
government, title to or possession of any equipment, materials, or services received
pursuant to the present Agreement, without the prior consent of the Government
which furnished such assistance.

I United States of America 63 Stat. 714 ; 22 U.S.C. § 1571 et seq.

2 United States of America 65 Stat. 373; 22 U.S.C. § 1651 et seq.
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t l'aide pour la defense mutuelle, ult~rieurement modifi6e, et la loi de 1951 relative
A la s~curitd mutuelle, ult~rieurement modifi~e, qui pr~voient la fourniture d'une
assistance militaire par les ]tats-Unis d'Am~rique en vue d'atteindre les objectifs
visas ci-dessus ; et

D~sireux d'arrfter les conditions qui r~giront la fourniture de cette assistance

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Chaque Gouvernement, conform~ment au principe selon lequel la stabilit6
6conomique est indispensable h la paix et A la s~curit6 internationales, fournira
. l'autre Gouvernement et h tous autres Gouvernements que les deux parties
au present Accord pourront d~signer conjointement dans chaque cas, l'6quipement,
le materiel, les services ou toute autre assistance que le Gouvernement prestataire
pourra autoriser, conform~ment aux clauses et conditions dont les parties seront
convenues. La fourniture et l'utilisation de l'assistance qui pourra tre ainsi
autoris~e par l'un ou l'autre Gouvernement devront ftre compatibles avec la
Charte des Nations Unies. L'assistance que le Gouvernement des ttats-Unis
accordera en application du pr6sent Accord sera fournie en vertu des dispositions
et conform~ment aux clauses, conditions et dispositions en mati~re d'expiration
de la loi de 1949 relative A l'aide pour la d~fense mutuelle et de la loi de 1951 sur
la s~curit6 mutuelle ainsi que des lois modifiant et compltant lesdites lois et des
lois budg~taires y aff~rentes et applicables h la fourniture de cette assistance.

2. Chaque Gouvernement s'engage h utiliser de mani~re efficace l'aide revue
en application du present Accord en vue de promouvoir la paix et la s~curit6
internationales, conform~ment A. des arrangements acceptables pour les deux
Gouvernements; aucun des deux Gouvernements n'utilisera l'aide revue 5. des
fins autres que celles pour lesquelles elle aura W fournie sans le consentement
de l'autre Gouvernement.

3. Chaque Gouvernement h l'autre Gouvernement fera une offre de restitution,
conform~ment aux termes, conditions et procedures mutuellement convenus, de
l'6quipement et du materiel fournis en application du present Accord qui ne seront
plus n~cessaires aux fins pour lesquelles ils avaient 6t6 initialement attribu~s,
L l'exception de l'6quipement et du materiel fournis contre remboursement.

4. Dans l'int~r~t de la s~curit6 mutuelle, chaque Gouvernement s'engage
t ne transf~rer h personne en dehors de ses fonctionnaires et de ses agents, ni h
un autre Gouvernement, la propri~t6 ou la possession de l'6quipement, du materiel
ou des services qui auront W fournis conform~ment au present Accord, sans avoir
obtenu au pr~alable le consentement du Gouvernement qui a fourni ladite assis-
tance.
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Article II

In conformity with the principle of mutual aid, the Government of Japan
agrees to facilitate the production and transfer to the Government of the United
States of America for such period of time, in such quantities and upon such terms
and conditions as may be agreed upon of raw and semi-processed materials required
by the United States of America as a result of deficiencies or potential deficiencies
in its own resources, and which may be available in Japan. Arrangements for
such transfers shall give due regard to requirements for domestic use and commer-
cial export as determined by the Government of Japan.

Article III

1. Each Government will take such security measures as may be agreed
upon between the two Governments in order to prevent the disclosure or com-
promise of classified articles, services or information furnished by the other Govern-
ment pursuant to the present Agreement.

2. Each Government will take appropriate measures consistent with security
to keep the public informed of operations under the present Agreement.

Article IV

The two Governments will, upon the request of either of them, make appro-
priate arrangements providing for the methods and terms of the exchange of
industrial property rights and technical information for defense which will expedite
such exchange and at the same time protect private interests and maintain security
safeguards.

Article V

The two Governments will consult for the purpose of establishing procedures
whereby the Government of Japan will so deposit, segregate, or assure title to
all funds allocated to or derived from any programs of assistance undertaken by
the Government of the United States of America so that such funds shall not be
subject to garnishment, attachment, seizure or other legal process by any person,
firm, agency, corporation, organization or government, when the Government
of Japan is advised by the Government of the United States of America that
any such legal process would interfere with the attainment of the objectives of
the program of assistance.
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Article II

Conform~ment au principe de l'aide mutuelle, le Gouvernement japonais
s'engage h faciliter la production et la cession au Gouvernement des ktats-Unis
d'Am~rique, pendant la duroe, pour les quantitds et selon les clauses et conditions
dont les deux parties pourront convenir, des mati~res premieres et des produits
semi-ouvr~s dont les ttats-Unis d'Amdrique ont besoin par faute de l'insuffisance
r~elle ou 6ventuelle de leurs propres ressources et qui peuvent 8tre disponibles
au Japon. Les arrangements relatifs aux cessions de ce genre tiendront dfiment
compte des besoins du Japon pour sa consommation intdrieure et son commerce
d'exportation tels qu'ils seront d~termin~s par le Gouvernement japonais.

Article III

1. Chaque Gouvernement prendra les mesures de s~curit6 dont les deux
Gouvernements conviendront dans chaque cas afin d'6viter que ne soit r~v6l6 ou
compromis le secret du materiel, des services ou des renseignements militaires de
caract~re confidentiel fournis par l'autre Gouvernement en vertu du present
Accord.

2. Chaque Gouvernement prendra, dans la mesure compatible avec sa s~cu-
rit6, les dispositions n~cessaires pour tenir le public au courant des operations
ex~cut~es en vertu du present Accord.

Article IV

Les deux Gouvernements n~gocieront, A la demande de 'un d'eux, des arrange-
ments approprids fixant les modalitds et les conditions de l'6change de droits de
propri~t6 industrielle et de renseignements techniques dans le domaine de la
d6fense, ces arrangements devant permettre d'acc~l~rer ces 6changes tout en
assurant la protection des intrfts priv~s et en donnant les garanties ndcessaires
en mati~re de s~curit6.

Article V

Les deux Gouvernements se concerteront en vue de convenir des m~thodes
par lesquelles le Gouvernement japonais d~posera, cantonnera ou s'appropriera
toutes les sommes affect~es un programme d'assistance quelconque entrepris par
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, ou provenant d'un tel programme,
dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'opposi-
tions, de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres procddures judiciaires la requfte
d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci~t~s, d'organisations ou de Gou-
vernements quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique
aura fait savoir au Gouvernement japonais que lesdites procedures judiciaires
feraient obstacle la rdalisation des objectifs dudit programme d'assistance.
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Article VI

1. The Government of Japan will grant

a. Exemption from duties and internal taxation upon importation or exportation
to materials, supplies or equipment imported into or exported from its terri-
tory under the present Agreement or any similar agreement between the
Government of the United States of America and the Government of any
other country receiving assistance, except as otherwise agreed to; and

b. Exemption from and refund of Japanese taxes, as enumerated in the attached
Annex E, 1 so far as they may affect expenditures of or financed by the Govern-
ment of the United States of America effected in Japan for procurement of
materials, supplies, equipment and services under the present Agreement
or any similar agreement between the Government of the United States of
America and the Government of any other country receiving assistance.

2. Exemption from duties and exemption from and refund of Japanese
taxes as enumerated in the attached Annex E will apply, in addition, to any
other expenditures of or financed by the Government of the United States of
America for materials, supplies, equipment and services for mutual defense,
including expenditures made in conformity with the Security Treaty between
the United States of America and Japan or any foreign aid program of the Govern-
ment of the United States of America under the Mutual Security Act of 1951,
as amended, or any acts supplementary, amendatory or successory thereto.

Article VII

1. The Government of Japan agrees to receive personnel of the Govern-
ment of the United States of America who will discharge in the territory of Japan
the responsibilities of the latter Government regarding equipment, materials, and
services furnished under the present Agreement, and who will be accorded facilities
to observe the progress of the assistance furnished by the Government of the
United States of America under the present Agreement. Such personnel who
are nationals of the United States of America, including personnel temporarily
assigned, will, in their relationships with the Government of Japan, operate as
part of the Embassy of the United States of America under the direction and
control of the Chief of the Diplomatic Mission, and will have the same privileges
and immunities as are accorded to other personnel with corresponding rank in
the Embassy of the United States of America.

1 See p. 208 of this volume.
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Article VI

1. Le Gouvernement japonais accordera

a. La franchise douani~re h l'importation et l'exportation et 1'exondration des
imp6ts int~rieurs, en ce qui concerne les produits, les biens, le materiel ou
l'6quipement importds sur son territoire ou exportds de son territoire dans le
cadre du present Accord ou de tout accord similaire entre le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de tout autre pays bdn~ficiant
d'une aide, sauf convention contraire entre les parties ; et

b. L'exon~ration et le remboursement des imp6ts japonais 6num~r~s h l'annexe E1

ci-jointe; dans la mesure ofi ils peuvent s'appliquer h des d~penses effectudes
au Japon par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amdrique ou h l'aide des fonds
fournis par ce Gouvernement pour l'achat de materiel, de fournitures, d'6quipe-
ment et de services dans le cadre du present Accord ou de tout accord similaire
entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
tout autre pays bdndficiant d'une assistance.

2. La franchise douani~re et l'exondration et le remboursement des imp6ts
japonais qui sont 6numdr~s h l'annexe E ci-jointe s'appliqueront, en outre, L toutes
les d~penses effectudes par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ou " l'aide
des fonds fournis par ce Gouvernement pour l'achat de materiel, de fournitures,
d'6quipement et de services destines i la ddfense mutuelle, notamment des d~penses
effectudes dans le cadre du Trait6 de s6curit6 entre les ]Rtats-Unis d'Am~rique et
le Japon ou de tout programme d'aide h 1'6tranger entrepris par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique dans le cadre de la loi de 1951 relative k la s~curit6
mutuelle, sous sa forme modifide, ou de toutes lois compldtant ou modifiant ladite
loi ou la rempla~ant.

Article VII

1. Le Gouvernement japonais accepte de recevoir le personnel envoy6 par le
Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique pour s'acquitter au Japon des obliga-
tions qui lui incombent en ce qui concerne l'dquipement, le matdriel et les services
fournis en vue de l'ex~cution du present Accord. Des facilit~s seront accord~es A ce
personnel pour lui permettre d'observer les progr~s de l'assistance fournie par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique en application du prdsent Accord. Dans
leurs relations avec le Gouvernement du Japon, les membres dudit personnel qui
sont ressortissants des Rtats-Unis d'Am~rique, y compris ceux qui sont ddtachds
A titre temporaire, exerceront leurs fonctions dans le cadre de l'Ambassade des
]tats-Unis d'Am6rique, sous la direction et le contr6le du chef de la mission diplo-
matique ; ils jouiront de tous les privileges et immunit~s accord~s au personnel
de rang 6quivalent de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique.

1 Voir p. 209 de ce volume.
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2. The Government of Japan will make available, from time to time, to the
Government of the United States of America funds in yen for the administrative
and related expenses of the latter Government in connection with carrying out
the present Agreement.

Article VIII

The Government of Japan, reaffirming its determination to join in promoting
international understanding and good will, and maintaining world peace, to take
such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of international
tension, and to fulfill the military obligations which the Government of Japan
has assumed under the Security Treaty between the United States of America
and Japan, will make, consistent with the political and economic stability of
Japan, the full contribution permitted by its manpower, resources, facilities and
general economic condition to the development and maintenance of its own defen-
sive strength and the defensive strength of the free world, take all reasonable
measures which may be needed to develop its defense capacities, and take appro-
priate steps to ensure the effective utilization of any assistance provided by the
Government of the United States of America.

Article IX

1. Nothing contained in the present Agreement shall be construed to alter
or otherwise modify the Security Treaty between the United States of America
and Japan or any arrangements concluded thereunder.

2. The present Agreement will be implemented by each Government in
accordance with the constitutional provisions of the respective countries.

Article X

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of the present Agreement or to
operations or arrangements carried out pursuant to the present Agreement.

2. The terms of the present Agreement may be reviewed at the request of
either of the two Governments or amended by agreement between them at any
time.

Article XI

1. The present Agreement shall come into force on the date of receipt by
the Government of the United States of America of a written notice from the
Government of Japan of ratification of the Agreement by Japan.
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2. Le Gouvernement japonais s'engage . fournir, de temps A autre, au Gou-
vernement des ]ttats-Unis d'Amdrique les sommes en yens dont ce dernier aura
besoin pour faire face aux d~penses d'administration et autres encourues dans
1'excution du present Accord.

Article VIII

Le Gouvernement japonais, rdaffirmant sa volont6 d'aider h promouvoir la
comprdhension et la bonne entente internationales et k maintenir la paix mon-
diale, de prendre les mesures qui pourront 6tre d~cid~es d'un commun accord en
vue d'6liminer les causes de tension internationale et de remplir les obligations
militaires qu'il a assum~es en vertu du Trait6 de s~curit6 mutuelle entre les ]Ztats-
Unis d'Amdrique et le Japon, s'engage apporter au d~veloppement et au maintien
de sa propre force defensive et A la force d~fensive du monde libre, dans la mesure
compatible avec sa stabilit6 politique et 6conomique, la contribution maximum
que lui permettent sa main-d'oeuvre, ses ressources, ses installations et sa situa-
tion 6conomique g6n~rae, . prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent
6tre n~cessaires pour d~velopper ses moyens de defense, et 6 prendre les mesures
appropri~es pour assurer l'utilisation efficace de l'assistance fournie par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Article IX

1. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr6t~e comme amendant
ou modifiant, de quelque mani~re que ce soit, le Trait6 de s~curit6 entre les Rtats-
Unis d'Amdrique et le Japon ou tous autres arrangements conclus dans le cadre
dudit Trait&

2. Le pr6sent Accord sera appliqu6 par chaque Gouvernement conform~ment
aux dispositions constitutionnelles respectives des deux pays.

Article X

1. A la demande de l'un ou de 'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toutes les questions relatives I l'application du present Accord ou aux mesures
prises ou arrangements conclus dans le cadre du present Accord.

2. A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement, les dispositions du prdsent
Accord pourront, A tout moment, faire l'objet d'une revision ou ftre amend~es
d'un commun accord entre les parties.

A rticle XI

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date h laquelle le Gouvernement
des ]Rtats-Unis d'Amdrique aura re~u du Gouvernement japonais notification 6crite
de sa ratification de l'Accord.
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2. The present Agreement will thereafter continue in force until one year
after the date of receipt by either Government of a written notice of the intention
of the other to terminate it, provided that the provisions of Article I, paragraphs 2,
3 and 4, and arrangements entered into under Article III, paragraph 1 and
Article IV shall remain in force unless otherwise agreed by the two Governments.

3. The Annexes to the present Agreement shall form an integral part thereof.

4. The present Agreement shall be registered with the Secretariat of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly

authorized for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, both equally
authentic, at Tokyo, this eighth day of March, one thousand nine hundred fifty-four.

For the United States of America

John M. ALLISON

For Japan :

Katsuo OKAZAKI

ANNEX A

In carrying out the present Agreement, the Government of the United States of
America will give every consideration, to the extent that other factors will permit, to
procurement in Japan of supplies and equipment to be made available to Japan, as well
as to other countries, where feasible, and to providing information to and facilitating

the training of technicians from Japan's defense-production industries. In this connec-
tion, representatives of the Government of Japan stated that the development of Japan's

defense capacities will greatly be facilitated if the Government of the United States of
America will give consideration to assisting in the financing of Japan's defense-production

industries.

The two Governments recognize the advisability of establishing adequate liaison

between them to facilitate procurement by the Government of the United States of
America in Japan.

ANNEX B

The security measures which the Government of Japan agrees to take pursuant to
Article III, paragraph 1 will be such as would guarantee the same degree of security and
protection as provided in the United States of America, and no disclosure to any person

not an officer or agent of the Government of Japan of classified articles, services or infor-
mation accepted by Japan, will be made without the prior consent of the Government of
the United States of America.
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2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d6lai
d'un an apr~s que l'une des parties aura re~u de l'autre notification 6crite de son
intention d'y mettre fin, sous r6serve que resteront en vigueur, h moins que les
deux Gouvernements n'en conviennent autrement, les dispositions des para-
graphes 2, 3 et 4 de l'article premier et les accords conclus conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 de 'article III et 6 celles de l'article IV.

3. Les annexes du pr6sent Accord feront partie int6grante de l'Accord.

4. Le pr6sent Accord sera enregistr6 au Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements ce dkment
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT X Tokyo, en double exemplaire, dans les langues anglaise et japonaise,
le huit mars mil neuf cent cinquante-quatre, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les ] tats-Unis d'Am6rique

John M. ALLISON

Pour le Japon :
Katsuo OKASAKI

ANNEXE A

Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, le Gouvernement des I tats-Unis d'Amdrique
s'efforcera par tous les moyens, dans la mesure oii les autres circonstances le lui permet-
tront, de se procurer au Japon les fournitures et l'6quipement qui seront mis 6, la disposi-
tion du Japon, ainsi qu' d'autres pays, chaque fois que cela sera possible, et de donner
des avis techniques aux sp6cialistes travaillant pour les industries japonaises de la d6fense
et de faciliter leur formation. A cet 6gard, les repr6sentants du Gouvernement japonais
ont d6clar6 que le d6veloppement des moyens de d6fense du Japon seraient consid6rable-
ment accru si le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pouvait envisager l'octroi
d'une aide aux industries japonaises travaillant pour la d6fense.

Les deux Gouvernements reconnaissent qu'il est souhaitable d'6tablir entre eux des
moyens de liaison suffisants en vue de faciliter au Gouvernement des t tats-Unis d'Am6-
rique l'achat de biens au Japon.

ANNEXE B

Les mesures de s6curit6 que le Gouvernement japonais s'engage I prendre conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article III devront 6tre suffisantes pour
garantir le meme degr6 de s6curit6 et de protection que celui qui existe aux Rtats-Unis
d'Am6rique et en aucun cas le secret du mat6riel, des services ou des renseignements de
caract~re confidentiel fournis au Japon ne devra ftre r6v616 sans le consentement prdalable
du Gouvernement des I~tats-Unis d'Am6rique, h quiconque n'est pas un agent ou un
fonctionnaire du Gouvernement japonais.
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ANNEX C

The two Governments recognize the benefits to be derived from the principle of
standardization, and agree to the advisability of taking feasible joint measures to achieve
that degree of standardization, with respect to specifications and quality, which will
promote the effective utilization and maintenance of any assistance furnished under the
present Agreement.

ANNEX D

In the interest of common security, the Government of Japan will cooperate with
the Governments of the United States of America and other peace-loving countries in
taking measures to control trade with nations which threaten the maintenance of world
peace.

ANNEX E

To effectuate Article VI, the Governments of the United States of America and
Japan agree as follows :

1. The Japanese taxes referred to in Article VI, paragraph lb and paragraph 2,
are as follows :

a. Commodity tax;
b. Travelling tax;
c. Gasoline tax;
d. Electricity and gas tax.

2. With respect to any present or future taxes of Japan not specifically referred
to in this Annex which might be found to be applicable to the expenditures covered by
Article VI, the two Governments will agree upon procedures for granting exemption and
refund.

3. Exemption from duties and exemption from and refund of Japanese taxes will
be applied upon appropriate certification by the Government of the United States of
America.

4. Materials, supplies and equipment imported into or procured by the Govern-
ment of the United States of America in Japan exempt from duties and taxes under
Article VI, shall not be disposed of in Japan except as such disposal may be authorized
by the authorities of the United States of America and Japan in accordance with mutually
agreed conditions.

5. Nothing in Article VI, or this Annex shall be construed to

a. Require exemption from import or export procedures provided for by the laws of
Japan, or

b. Affect exemption from duties and internal taxation provided for by the laws of
Japan in accordance with existing agreements and arrangements such as the Admin-
istrative Agreement under Article III of the Security Treaty between the United
States of America and Japan.
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ANNEXE C

Les deux Gouvernements reconnaissent les avantages que pr~sente le principe de
la standardisation et conviennent qu'il est souhaitable de prendre en commun toutes
dispositions pratiques pour r~aliser, en ce qui concerne les specifications et la qualit6, le

degr6 de standardisation n6cessaire pour favoriser l'utilisation efficace et le bon entretien
de tout article fourni dans le cadre du present Accord.

ANNEXE D

Dans l'intrft de leur s~curito mutuelle, le Gouvernement japonais coop~rera avec le
Gouvernement des t-tats-Unis d'Am6rique et les Gouvernements d'autres pays pacifiques
en vue de prendre les mesures necessaires pour r~glementer le commerce avec les nations

qui menacent le maintien de la paix mondiale.

ANNEXE E

En vue de la mise en ceuvre de l'article VI, les Gouvernements des t-tats-Unis et du
Japon sont convenus de ce qui suit :

1. Les imp~ts japonais mentionn6s au paragraphe 1, b, et au paragraphe 2 de l'arti-
cle VI sont les suivants :

a. Imp6ts sur les produits;
b. Imp6ts de voyage;
c. Imp6ts sur l'essence;
d. Imp6ts sur le gaz et l'61lectricit6.

2. En ce qui concerne les imp6ts dont il n'est pas fait sp6cifiquement mention dans
la pr6sente annexe, mais qui sont ou viendraient 4tre pergus par le Japon et seraient
applicables aux d~penses vis6es h rarticle VI, les deux Gouvernements conviendront
des modalit~s d'exon~ration et de remboursement desdits imp~ts.

3. La franchise douani~re ainsi que l'exon~ration et le remboursement des imp~ts
japonais seront accord6s sur pr6sentation du certificat requis d6livr6 par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique.

4. Le mat6riel, les fournitures et l'dquipement import~s au Japon par le Gouverne-

ment des Ptats-Unis d'Am6rique ou achet6s dans ledit pays par ce Gouvernement, qui
b~n~ficient de l'exon~ration des droits et des imp6ts mentionn6s h i'article VI, ne feront
pas l'objet d'une vente ou d'une liquidation au Japon sauf si les autorit6s am~ricaines

et japonaises autorisent cette vente ou cette liquidation dans des conditions mutuelle-

ment convenues.

5. Aucune disposition de l'article V ou de la pr6sente annexe ne sera interpr6t~e

comme

a. Emportant exoneration des formalit~s d'importation ou d'exportation pr~vues par
la 16gislation japonaise, ou

b. S'appliquant A l'exon~ration des droits et des imp6ts int6rieurs pr6vus par la l6gisla-
tion japonaise conform6ment aux accords et arrangements en vigueur, tels que l'Accord
administratif conclu dans le cadre de l'article III du Trait6 de s~curit6 entre les P-tats-
Unis d'Am~rique et le Japon.
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ANNEX F

1. With respect to the facilities to be accorded by the Government of Japan to the
personnel of the Government of the United States of America who, pursuant to Article VII
of the present Agreement, will discharge in Japan responsibilities of the Government of
the United States of America to observe the progress of assistance furnished in pursuance
of the present Agreement, the two Governments agree that such facilities to be accorded
shall be reasonable and not unduly burdensome upon the Government of Japan.

2. The two Governments agree that the number of such personnel to be accorded

diplomatic privileges will be kept as low as possible.

3. It is understood between the two Governments that the status of such personnel

of the nationality of the United States of America, considered part of the Diplomatic
Mission of the Government of the United States of America, will be the same as the status

of personnel of corresponding rank of the Embassy of the United States of America in
Japan.

Such personnel will be divided into three categories

a. Upon appropriate notification by the Government of the United States of America,
full diplomatic status will be granted to the senior military member and the senior Army,
Navy and Air Force officer assigned thereto, and to their respective immediate deputies.

b. The second category of personnel will enjoy privileges and immunities conferred
by international custom to certain categories of personnel of the Embassy of the United
States of America in Japan, such as the immunity from civil and criminal jurisdiction
of Japan, immunity of official papers from search and seizure, right of free egress, exemp-
tion from customs duties or similar taxes or restrictions in respect of personally owned
property imported into Japan by such personnel for their personal use and consumption,

without prejudice to the existing regulations on foreign exchange, exemption from internal
taxation by Japan upon salaries of such personnel. Privileges and courtesies incident
to diplomatic status such as diplomatic automobile license plates, inclusion on the "Diplo-
matic List", and social courtesies may be waived by the Government of the United
States of America for this category of personnel.

c. The third category of personnel will receive the same status as the clerical per-

sonnel of the Embassy of the United States of America in Japan.

ANNEX G

1. The two Governments agree to restrict to the minimum necessary the amount

of expenses to be made available from time to time by the Government of Japan pursuant
to Article VII.

2. The two Governments also agree that the Government of Japan may, in lieu of

meeting the expenses referred to in the preceding paragraph, make available necessary
and suitable real estate, equipment, supplies and services.

3. The two Governments agree that, in consideration of the contributions in kind
to be made available by the Government of Japan, the amount of yen to be made avail-
able as a cash contribution by the Government of Japan for any Japanese fiscal year
shall be as agreed upon between the two Governments.

No. 3236
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ANNEXE F

1. En ce qui concerne les facilit6s que le Gouvernement du Japon devra accorder

au personnel d6tach6 par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et charg6, con-

form6ment aux dispositions de l'article VII du pr6sent Accord, de s'acquitter au Japon des
obligations qui incombent au Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et d'observer
les progr~s de l'aide fournie en vertu du pr6sent Accord, les deux Gouvernements con-
viennent que les facilit6s A accorder seront raisonnables et n'imposeront pas une charge

excessive au Gouvernement du Japon.

2. Les deux Gouvernements conviennent que le personnel b6n6ficiant du statut
diplomatique ne comprendra que l'effectif strictement n6cessaire.

3. I1 est entendu entre les deux Gouvernements que le statut du personnel de nationa-

lit6 am6ricaine consid6r6 comme faisant partie de la mission diplomatique du Gouverne-
ment des t1tats-Unis d'Am6rique, sera le m6me que celui du personnel de rang 6quivalent
de l'Ambassade des P-tats-Unis d'Am6rique au Jappn.

Ce personnel sera r6parti en trois cat6gories :

a. Apr~s notification r6guli~re par le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique, le
statut diplomatique complet sera accord6 I l'officier du grade le plus 61ev6 et h ses adjoints
de l'arm6e de terre, de la marine et de l'aviation, ainsi qu'a leurs repr6sentants directs.

b. La deuxi~me cat6gorie de personnel jouira des privileges et immunit6s accord6s
par l'usage international A. certaines cat6gories de personnel de l'Ambassade des Ptats-
Unis d'Am6rique au Japon, tels que l'immunit6 de juridiction civile et criminelle au Japon,
l'immunit6 de perquisition et de saisie en ce qui concerne les documents officiels, le droit
de libre sortie, l'exon6ration de droits de douane on taxes similaires ou de restrictions
sur les biens personnels import6s au Japon par ces fonctionnaires pour leur propre usage
ou consommation, sans pr6judice des r~glements existant en mati~re de contr6le des
changes et l'exemption de tout imp6t int6rieur sur le traitement de ce personnel. Le Gou-
vernement des P-tats-Unis d'Am6rique pourra renoncer, pour cette cat6gorie de per-
sonnel, aux privileges et faveurs attach6s au statut diplomatique, tels que plaques d'auto-
mobile sp6ciales, inscription sur la liste diplomatique et autres avantages de pure cour-

toisie.

c. Le personnel de la troisi~me cat6gorie b6n6ficiera du m~me statut que le personnel
administratif subalterne de l'Ambassade des ]Itats-Unis d'Am6rique au Japon.

ANNEXE G

1. Les deux Gouvernements conviennent de r6duire au strict minimum le montant
des frais que le Gouvernement japonais doit supporter de temps & autre conform6ment
aux dispositions de l'article VII.

2. Les deux Gouvernements conviennent dgalement que le Gouvernement du Japon
peut, au lieu d'acquitter les frais mentionn6s an paragraphe pr6c~dent, fournir des immeu-

bles, de l'6quipement, des fournitures et des services n6cessaires et satisfaisants.

3. Les deux Gouvernements conviennent que le montant en yens que le Gouverne-
ment japonais doit fournir en tant que contribution en esp~ces pour chaque ann6e bud-
g6taire japonaise sera fix6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements, compte
tenu des contributions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

No 3236
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4. The contributions by the Government of Japan will be made available in accord-
ance with arrangements as may be agreed upon between the two Governments.

5. The two Governments further agree that, in consideration of the contributions
in kind to be made available by the Government of Japan during the initial period from
the date of coming into force of the present Agreement to March 31, 1955, the amount
of cash contributions by the Government of Japan for such period shall not exceed Three
Hundred Fifty-Seven Million Three Hundred Thousand Yen (Y 357,300,000).

No. 3236
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4. Le Gouvernement japonais fournira ces contributions conform~ment aux modali-
t~s arrAt6es d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

5. Les deux Gouvernements conviennent en outre que, compte tenu des contribu-
tions en nature que le Gouvernement japonais fournira pendant la p6riode initiale allant
de la date d'entr6e en vigueur du present Accord jusqu'au 31 mars 1955, le montant des
contributions en esp~ces qu'il doit fournir pour ladite p6riode ne d6passera pas trois cent
cinquante-sept millions trois cent mille yens (Y 357.300.000).

No 3236
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No. 3237. ARRANGEMENTS 1 FOR RETURN OF EQUIPMENT
UNDER ARTICLE I OF THE MUTUAL DEFENSE ASSIST-
ANCE AGREEMENT 2 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON
8 MARCH 1954

The Government of the United States of America and the Government of
Japan agree to the following Arrangements under the Mutual Defense Assistance
Agreement between the two countries signed today, 2 respecting the disposition
of equipment and materials furnished by the Government of the United States of
America under the said Agreement, and no longer required for the purposes for
which originally made available :

1. The Government of Japan will report to the Government of the United
States of America, through the Military Assistance Advisory Group, such equipment
and materials furnished under end item programs as are no longer required in the
furtherance of the, Mutual Defense Assistance Agreement between the United
States of America and Japan. The Military Assistance Advisory Group shall not
be precluded from drawing to the attention of the authorities of the Government
of Japan any equipment or materials which the Military Assistance Advisory
Group considers to be within paragraph 3 of Article I of the said Agreement and
when so notified the Government of Japan will enter into consultation with the
Government of the United States of America concerning the return to the Govern-
ment of the United States of America of such equipment and materials in accord-
ance with procedures set forth in the following paragraphs.

2. The Government of the United States of America may accept title to
such equipment and materials for transfer to a third country or for such other
disposition as may be made by the Government of the United States of America.

3. When title is accepted by the Government of the United States of America,
such equipment and materials will be delivered free alongside ship at a Japanese
port in case ocean shipment is required, or free on board inland carrier at a shipping
point in Japan designated by the Military Assistance Advisory Group in the event
ocean shipping is not required, or, in the case of flight-deliverable aircraft, at such
airfield in Japan as may be designated by the Military Assistance Advisory Group.

I Came into force on I May 1954, the date of the entry into force of the said Mutual Defense
Assistance Agreement.

2 See p. 169 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3237. ARRANGEMENTS' ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMtIRIQUE ET LE JAPON CONCERNANT LA RtTRO-
CESSION DU MATRRIEL FOURNI EN VERTU DE L'AR-
TICLE PREMIER DE L'ACCORD RELATIF A L'AIDE
POUR LA DtFENSE MUTUELLE 2. SIGNIt A TOKYO,
LE 8 MARS 1954

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Japon
sont convenus, dans le cadre de l'Accord relatif a Faide pour la dfense mutuelle2

conclu ce jour entre les deux pays, des Arrangements ci-apr~s relatifs A l'affectation
A. donner h. l'6quipement et au materiel fournis par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique dans le cadre dudit Accord et .qui ne seront plus n~cessaires
aux fins pour lesquelles ils auront W initialement attribu~s :

1. Le Gouvernement du Japon indiquera au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique, par l'interm~diaire du Groupe consultatif am~ricain d'assistance mili-
taire, quels sont, parmi l'6quipement et le materiel fournis dans le cadre de pro-
grammes relatifs aux articles de fins de liste, les 6lments qui ne sont plus n~ces-
saires in mise en oeuvre de l'Accord relatif h i'aide pour la d~fense mutuelle
entre les ttats-Unis d'Am~rique et le Japon. Le Groupe consultatif d'assistance
militaire aura la facult6 d'attirer l'attention des autorit~s du Gouvernement
japonais sur l'6quipement et le mat6riel qui, de l'avis du Groupe consultatif,
tombent sous le coup des dispositions du paragraphe 3 de l'article premier dudit
Accord ; le Gouvernement japonais, apr~s avoir re~u notification A cet effet, entrera
en consultations avec le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique au sujet de la
restitution h ce dernier Gouvernement de cet 6quipement et de ce materiel con-
form~ment aux modalit~s pr6vues aux paragraphes suivants.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra accepter la proprift6
de cet 6quipement ou de ce materiel en vue de le r~troc~der un pays tiers ou
d'en disposer enti~rement t son gr6.

3. Lorsque le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique en aura accept6 la
proprit6, cet 6quipement et ce materiel seront livr~s franco ih quai dans un port
japonais s'ils doivent 6tre exp~di~s par la voie maritime ; si le transport par mer
n'est pas n~cessaire, ils seront livr~s et charges franco en un lieu d'exp~dition au
Japon d6sign6 par le Groupe consultatif d'assistance militaire ; les a~ronefs pouvant
tre livr~s par la voie adrienne le seront au Japon sur un terrain d~sign6 par le

Groupe consultatif d'assistance militaire.

L Entr~s en vigueur le 1er mai 1954, date de l'entrfe en vigueur dudit Accord relatif k l'aide
pour la defense mutuelle.

2 Voir p. 169 de ce volume.
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4. Such equipment and materials reported no longer required by the Govern-
ment of Japan and not accepted by the Government of the United States of America
for redistribution or return will be disposed of as may be agreed between the
Governments of the United States of America and Japan.

5. Any salvage or scrap from equipment and materials furnished under the
Mutual Defense Assistance Agreement shall be reported to the Government of the
United States of America in accordance with paragraph 1 and shall be disposed
of in accordance with paragraphs 2, 3 and 4 of the present Arrangements. Salvage
or scrap which is not accepted by the Government of the United States of America
will be used to support the defense effort of Japan or of other countries to which
military assistance is being furnished by the Government of the United States
of America.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorized for the purpose, have signed the present Arrangements.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, both equally
authentic, at Tokyo, this eighth day of March, one thousand nine hundred fifty-
four.

For the Government of the United States of America

John M. ALLISON

For the Government of Japan
Katsuo OKAZAKI

No. 3237



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 225

4. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Japon fixeront, d'un commun accord, l'affectation des biens dont le Gouvernement
japonais n'a plus besoin et que le Gouvernement des ttats-Unis n'aura pas accept6
de reprendre en sa possession ou en vue d'une nouvelle attribution.

5. Toutes mati~res r~cup~rables ou tous d6bris m6talliques provenant de
l'6quipement et du materiel fournis dans le cadre de l'Accord d'aide pour la defense
mutuelle devront 6tre signalks au Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 et seront liquids conform~ment
aux dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 des presents Arrangements. Les mati~res
r6cup~rables ou d6bris m6talliques qui ne sont pas accept~s par le Gouverne-
ment des P-tats-Unis d'Am~rique seront utilis~s pour les besoins de defense du
Japon ou de tous autres pays b~n~ficiant d'une assistance militaire de la part
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

EN FOI DE QuoI, les repr~sentants des deux Gouvernements, & ce dfment
autoris~s, ont sign6 les presents Arrangements.

FAITS & Tokyo, en double exemplaire, le huit mars mil neuf cent cinquante-
quatre, dans les langues anglaise et j aponaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique

John M. ALLISON

Pour le Gouvernement du Japon

Katsuo OKAZAKI

NO 3237





No. 3238

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Agreement (with agreed official minutes) regarding the
purchase of agricultural commodities. Signed at
Tokyo, on 8 March 1954

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 11 April 1956.

ETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

JAPON

Accord (avec proce's-verbal approuv6) relatif 'a l'achat de
produits agricoles. Signe i Tokyo, le 8 mars 1954

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 11 avril 1956.





1956 Nations Unies - Recueil des Traites 229

-k

*

No 3238



230 United Nations - Treaty Series 1956

tt --.

B b 9

-C

0)

kl-iik

No. 3238

230 United Nations - Treaty Series 1956



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 231

No 3238

232 -16

4



232 United Nations - Treaty Series 1956

L L

KI IL B

~t 5if R

-~~L p
Z 4z

{k A L i

L K'

o QJJr CD P

(It D

L

i

;i3 9

No. 3238



1956 Nations Unies - Recueil des Traitis

t7)

0

At

73

181

4

4 L3 - 0

~-

m A-

-tt ,

o -"

° i t

€, L

No 3238

233



234 United Nations - Treaty Series 1956

00

Lki ilt aV

7
oLi

it0

- ~ 6 Em~J 3

St3 a1

No. 3238



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 235

No. 3238. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS

"L C (Z55 j0 -i m

0 t07 "

0 YL0 t0 []o L-

I-o
o" ) -I--

0

It L: A A 9? t

L -f A]o .0 7o m

[] :Im

F9! @t *19 iEZ
5 ~ M



236 United Nations - Treaty Series 1956

No. 3238. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND JAPAN REGARDING THE PURCHASE
OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT TO-
KYO, ON 8 MARCH 1954

The Government of the United States of America and the Government of
Japan :

Considering the mutual benefits to be derived from the sale by the United
States of America and the purchase by Japan of United States surplus agricultural
commodities under the provisions of Section 550 of the Mutual Security Act of 1951,
as amended ; 2 and

Desiring to set forth the necessary arrangements therefor;

Have agreed as follows :

Article I

The two Governments will endeavor to enter into transactions pursuant to
Section 550 of the Mutual Security Act of 1951, as amended, aggregating Fifty
Million United States Dollars ($ 50,000,000) during the current United States
fiscal year ending June 30, 1954.

Article II

The particular commodities to be purchased and the terms of particular
transactions shall be agreed upon between the two Governments from time to
time in accordance with procedures established for the Government of the United
States of America by the Foreign Operations Administration.

A rticle III

It is understood that the procurement and utilization of the commodities
which may be obtained pursuant to this agreement will not cause displacement
of or substitution for usual marketings of the United States of America or of
other friendly countries.

I Came into force on 1 May 1954, the date of receipt by the Government of the United
States of America of notification of approval of the Agreement from the Government of Japan.
in accordance with article VII.

2 United States of America : 67 Stat. 159.

236 United Nations - Treaty Series 1956
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3238. ACCORD' ENTRE LES IkTATS-UNIS D'AMtRRIQUE
ET LE JAPON RELATIF A L'ACHAT DE PRODUITS
AGRICOLES. SIGNt A TOKYO, LE 8 MARS 1954

Le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement japonais

Consid~rant les avantages r~ciproques qu'ils pourront retirer de la vente par
les ttats-Unis d'Am~rique et de l'achat par le Japon de produits agricoles am~ricains
en surplus, conform~ment aux dispositions de l'article 550 de la loi de 1951 rela-
tive h la s~curit6 mutuelle, sous sa forme modifi~e ; et

D~sireux de conclure les arrangements ndcessaires h cette fin;

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les deux Gouvernements s'efforceront d'effectuer, au cours de l'ann~e budg&-
taire en cours des ttats-Unis se terminant le 30 juin 1954, des operations commer-
ciales dans le cadre de l'article 550 de la loi de 1951 relative la s~curit6 mutuelle,
sous sa forme modifi~e, jusqu';, concurrence d'un montant global de cinquante
millions de dollars des ktats-Unis ($ 50.000.000).

Article II

Les deux Gouvernements d6termineront, de temps . autre, d'un commun
accord, la nature des produits particuliers . acheter et arrteront les clauses et
conditions des transactions particuli~res i effectuer conform~ment aux procedures
6tablies au nom du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique, par la Foreign
Operations Administration.

Article III

I1 est entendu que l'achat et l'utilisation des produits qui pourront 6tre
obtenus en application du prdsent Accord n'auront pas pour effet de d~placer ou
de remplacer les march~s habituels des ttats-Unis d'Amdrique ou d'autres pays
amis.

1 Entr6 en vigueur le Ier mai 1954, date h laquelle le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&
rique a requ du Gouvernement japonais notification de l'approbation de l'Accord, conform6-
ment L P'article VII.
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Article IV

The Government of the United States of America shall disburse the United
States dollars required for the purchases referred to in Article II, and the Govern-
ment of Japan shall, upon notification of such dollars disbursements, deposit the
yen equivalent in a special account of the Government of the United States of
America to be established in the Bank of Japan.

Article V

The rate of exchange of United States dollars to yen to be deposited shall
be the official par value established by the Government of Japan with respect to
United States dollars prevailing at the time of the receipt of each notification
referred to in Article IV, provided there are no multiple official basic rates of
exchange.

Article VI

Detailed arrangements necessary for the operation of this Agreement shall be
agreed upon between the two Governments.

Article VII

This Agreement shall enter into force on the date of receipt by the Govern-
ment of the United States of America of a note from the Government of Japan
stating that Japan has approved the Agreement in accordance with its legal
procedures.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, both equally
authentic, at Tokyo, this eighth day of March, one thousand nine hundred fifty-
four.

For the United States of America
John M. ALLISON

For Japan :
Katsuo OKAZAKI

No. 3238
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Article IV

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique versera les sommes en dollars
des Rtats-Unis n~cessaires pour les achats mentionn~s A l'article II, et le Gouver-
nement japonais, d~s qu'il aura re~u notification que lesdits versements en dollars
ont W effectu~s, d6posera les sommes 6quivaentes en yens A un compte special
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique qui sera ouvert A la Banque du
Japon.

Article V

Le taux du change auquel les dollars des ktats-Unis seront convertis en yens
sera la valeur au pair officielle 6tablie par le Gouvernement japonais pour le dollar
des Rtats-Unis qui sera en vigueur au moment de la r~ception de chaque notifica-
tion mentionn~e l'article IV, k condition qu'il n'y ait pas de taux de base mul-
tiples officiels.

Article VI

Les arrangements d~taill6s qui seront n6cessaires pour mettre le present
Accord en application seront arrft~s par entente mutuelle entre les deux Gou-
vernements.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date A laquelle le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique aura requ du Gouvernement japonais notification de
l'approbation de l'Accord par le Japon, conform~ment A sa proc~dure lgale.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux Gouvernements, A ce dfiment
autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT L Tokyo en double exemplaire, dans les langues anglaise et j aponaise,
le huit mars mil neuf cent cinquante-quatre, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Rtats-Unis d'Am~rique
John M. ALLISON

Pour le Japon :
Katsuo OKAZAKI

No 3238
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AGREED OFFICIAL MINUTES WITH RESPECT TO THE AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RE-

GARDING THE PURCHASE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

It is understood that the words "basic rates" in the phrase "provided there
are no multiple official basic rates of exchange" in Article V are employed to
distinguish such a rate from the ordinary rates utilized in the buying and selling
of exchange.

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the United States of

America to Japan
John M. ALLISON

Tokyo, March 8, 1954

Minister for Foreign Affairs of Japan

Katsuo OKAZAKI

No. 3238



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 241

PROCtS-VERBAL APPROUVt CONCERNANT L'ACCORD ENTRE LES

]RTATS-UNIS D'AMIZRIQUE ET LE JAPON RELATIF A L'ACHAT
DE PRODUITS AGRICOLES

I1 est entendu que l'expression o(taux de base)) dans la phrase ((A condition
qu'il n'y ait pas de taux de base multiples officiels qui figure . l'article V a pour
objet de distinguer ces taux des taux ordinaires appliques pour l'achat et la vente
de devises.

Ambassadeur extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire des P-tats-Unis

d'Am6rique:
John M. ALLISON

Tokyo, le 8 mars 1954

Ministre des affaires 6trang~res du
Japon :

Katsuo OKAZAKI

N- 3238
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of' notes constituting an interim agreement
relating to the purchase of surplus agricultural
commodities. Tokyo, 8 March 1954

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States ol America on 11 April 1956.

IATATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

JAPON

JEchange de notes constituant un accord provisoire relatif
a l'achat de produits agricoles en surplus. Tokyo,
8 mars 1954

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les E9tats-Unis d'Amdrique le 11 avril 1956.
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No. 3239. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE PURCHASE
OF SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES. TOKYO,
8 MARCH 1954

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[TRANSLATION 
2 - TRADUCTION 3]

Tokyo, March 8, 1954
Mr. Ambassador,

[See note II]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambassa-
dor, the assurance of my highest consideration.

Katsuo OKAZAKI

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Mr. John M. Allison
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

I Came into force on 8 March 1954 by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United States of America.

3 Traduction du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS.]
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II

The American Ambassador to the Japanese Minister lor Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY, TOKYO

No. 1329

March 8, 1954
Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of March 8, 1954, which
reads as follows :

"I have the honor to refer to the Agreement between Japan and the
United States of America regarding the Purchase of Agricultural Commodities
signed today, 1 which provides, inter alia, that the Agreement shall enter into
force on the date of receipt by the Government of the United States of America
of a note from the Government of Japan stating that Japan has approved the
Agreement in accordance with its legal procedures.

"In view of the desirability of entering into transactions for the purchase
and sale of agricultural commodities under this Agreement as soon as possible,
the Government of Japan, pending the entry into force of the Agreement,
will take such interim measures as are within its power to implement the pur-
poses of the said Agreement. Accordingly, pending the entry into force
of the Agreement, the Government of Japan will proceed with the purchase
of the said commodities in accordance with the procedures as envisaged in
the said Agreement. However, the request by the Government of Japan
for the dollar disbursements under Article IV of the Agreement will not be
made prior to the entry into force of the Agreement.

"It is added that should the Agreement fail to enter into force, the
purchases made under the above interim measures shall be considered to
have been made under normal commercial procedures.

"If the above meets with the approval of your Government, Your Excel-
lency's note of approval confirming the above will be appreciated."

I am pleased to confirm, on behalf of the Government of the United States
of America, that the contents of Your Excellency's Note under reference meets
with the approval of my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] John M. ALLISON

His Excellency Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs of Japan

1 See p. 227 of this volume.

N- 3239
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3239. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
PROVISOIRE' ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE JAPON RELATIF A L'ACHAT DE PRODUITS
AGRICOLES EN SURPLUS. TOKYO, 8 MARS 1954

I

Le Ministre des aflaires itrang~res du Japon 4 l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique

Tokyo, le 8 mars 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer . l'Accord relatif &. l'achat de produits agricoles
que le Japon et les ttats-Unis d'Amdrique ont sign6 ce jour 2 et qui doit entrer
en vigueur A. la date a laquelle le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique aura
re~u du Gouvernement japonais notification de l'approbation de l'Accord par le
Japon, conform~ment .i sa procedure lgale.

Comme il est souhaitable d'entamer, dans le plus bref d~lai possible, des
n~gociations en vue de l'achat et de la vente de produits agricoles en application
dudit Accord, le Gouvernement japonais prendra, A titre provisoire, en attendant
son entree en vigueur, les mesures qui sont en son pouvoir en vue d'atteindre
les objectifs visas par ledit Accord. En consdquence, en attendant l'entr~e en
vigueur de l'Accord, le Gouvernement japonais proc~dera A l'achat des produits
en question conform6ment aux procedures pr~vues dans l'Accord. Toutefois, le
Gouvernement japonais ne demandera pas avant 'entr6e en vigueur de l'Accord
de versements en dollars conform~ment h l'article IV.

Le Gouvernement japonais tient & ajouter que, au cas oii l'Accord n'entrerait
pas en vigueur, les achats effectuds dans le cadre des mesures provisoires dont il
est question plus haut seront considdrds comme ayant 6t6 effectu~s conform6-
ment aux procddures commerciales habituelles.

Si cette fa~on de procdder rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, le Gouvernement japonais lui saurait gr6 de bien vouloir lui faire
parvenir une note 6L cet effet.

Veuillez agr~er, etc.
Katsuo OKAZAKI

Ministre des affaires 6trangres du Japon
Son Excellence M. John M. Allison
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des P-tats-Unis d'Amdrique au Japon

I Entr6 en vigueur le 8 mars 1954 par l'4change desdites notes.
2 Voir p. 227 de ce volume.
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministye des aflaires dtrangres du
Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMPERIQUE

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE, TOKYO

No 1329
Le 8 mars 1954

Monsieur le Ministre,

. J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note de Votre Excellence en date du 8 mars

1954, qui est rdig~e dans les termes suivants :

[Voir note f]

Je suis heureux de confirmer, au nom du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique, que les modalit~s propos~es dans la note de Votre Excellence ren-
contrent F'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.
[SCEAU] John M. ALLISON

Son Excellence M. Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

No 3239
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No. 3240. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND JAPAN REGARDING THE GUAR-
ANTY OF INVESTMENTS. SIGNED AT TOKYO, ON
8 MARCH 1954

The Government of the United States of America and the Government of
Japan :

Recognizing that economic benefits will accrue to the United States of America
and Japan from the guaranties by the United States of America of private invest-
ments which may be made in Japan by nationals of the United States of America
pursuant to the provisions of Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation
Act of 1948, as amended; 2 and

Desiring to set forth the understandings concerning such guaranties

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America and the Government of
Japan will, upon the request of either Government, consult respecting projects in
Japan proposed by nationals of the United States of America with regard to which
guaranties under Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948, as
amended, may be made or are under consideration.

Article II

With respect to guaranties extended by the Government of the United States
of America in accordance with the provisions of the Section referred to in Article I
to projects which are approved by the Government of Japan, the Government of
Japan agrees:

(1) That if the Government of the United States of America makes payment
in United States dollars to any person under any such guaranty, the Government
of Japan will recognize the transfer to the Government of the United States of
America of any right, title or interest of such person in assets, currency, credits,
or other property on account of which such payment was made and the subroga-
tion of the Government of the United States of America to any claim or cause of
action of such person arising in connection therewith. The Government of Japan

I Came into force on 1 May 1954, the date of receipt by the Government of the United States
of America of notification of approval of the Agreement from the Government of Japan, in
accordance with article III.

2 United States of America : 62 Stat. 144; 22 U.S.C. § 1509 (b) (3).
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shall also recognize any transfer to the Government of the United States of America
pursuant to such guaranty of any compensation for loss covered by such guaranties
received from the Government of Japan ;

(2) That yen amounts acquired by the Government of the United States of
America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable
than that accorded, at the time of such acquisition, to private funds arising from
transactions of United States nationals which are comparable to the transactions
covered by such guaranties, and that such yen amounts may be used without
restriction by the Government of the United States of America for non-military
administrative expenditures ;

(3) That any claim against the Government of Japan to which the Govern-
ment of the United States of America may be subrogated as the result of any
payment under such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between
the two Governments. If, within a reasonable period, they are unable to settle
the claim by agreement, it shall be referred for final and binding determination
to a sole arbitrator selected by mutual agreement. If the Governments are unable,
within a period of three months, to agree upon such selection, the arbitrator
shall be one who may be designated by the President of the International Court
of Justice at the request of either Government.

Article III

This Agreement shall enter into force on the date of receipt by the Govern-
ment of the United States of America of a note from the Government of Japan
stating that Japan has approved the Agreement in accordance with its legal
procedures.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, both equally
authentic, at Tokyo, this eighth day of March, one thousand nine hundred fifty-
four.

For the United States of America:
John M. ALLISON

For Japan:
Katsuo OKAZAKI

No 3240
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Minister for Foreign Affairs of Japan to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

;4: ai~ t n

~~ -C ~

R w) A1?

F a

AL$' Iff

f M
N 7 2

• )/ 7

• t 9

ME

4-c L32

A rx

N-34



260 United Nations - Treaty Series 1956

SL L 6 0 t7

I)I

I)C
R -c 7i

No. 3240



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 261

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

Tokyo, March 8, 1954
Mr. Ambassador,

[See note I/]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambas-
sador, the assurance of my highest consideration.

Katsuo OKAZAKI

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Mr. John M. Allison
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

II

The American Ambassador to the Minister for Foreign A fairs of Japan

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY, TOKYO

No. 1327

March 8, 1954
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of March 8, 1954, which
reads as follows :

"I have the honor to refer to the Agreement signed today between Japan
and the United States of America regarding the Guaranty of Investments.

"It is the understanding of my Government that specific approval by
the Government of Japan of each investment to be made by nationals of
the United States of America, and to be guaranteed by the Government of
the United States of America, is required prior to the extension of such guaranty
by that Government.

"My Government further understands that guaranties against incon-
vertibility, covering investments qualifying under the Foreign Investment
Law and the Foreign Exchange and Foreign Trade Control Law will be
drawn with the intention of creating claims by guaranteed investors against
the Government of the United States of America only upon the presentation

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.

NO 3240
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of evidence of refusal by the Government of Japan of applications for the
conversion of those yen amounts which are eligible for convention under the
terms and conditions of the aforesaid laws.

"If this is also the understanding of your Government, Your Excellency's
Note in confirmation thereof will be appreciated."

I am pleased to confirm, on behalf of the Government of the United States
of America, the understandings of the Government of Japan as stated in Your
Excellency's Note under reference.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] John M. ALLISON

His Excellency Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs of Japan

No. 3240
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3240. ACCORD 1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE
ET LE JAPON CONCERNANT LA GARANTIE DES IN-
VESTISSEMENTS. SIGNt A TOKYO, LE 8 MARS 1954

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement japonais:

Reconnaissant que les ttats-Unis d'Am6rique et le Japon retireraient des
avantages 6conomiques de la garantie par les Rtats-Unis d'Am~rique des inves-
tissements privds que des ressortissants am~ricains pourraient faire au Japon,
en application des dispositions de l'article 111, b, 3, de la loi de 1948 sur la coopera-
tion 6conomique telle qu'elle a 6t6 amend~e ;

Ddsireux de fixer les conditions de ces garanties;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

A la demande de Fun on l'autre Gouvernement, le Gouvernenment des ktats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement japonais se consulteront au sujet des projets
que des ressortissants des Rtats-Unis d'Am~rique envisageraient d'entreprendre
an Japon et pour lesquels les garanties pr~vues A l'article 111, b, 3, de la loi de
1948 sur la cooperation 6conomique, telle qu'elle a 6t6 amend~e, pourraient 6tre
fournies ou sont h 1'6tude.

Article II

En ce qui concerne les garanties accord~es par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, conform~ment aux dispositions de l'article de la loi mentionn6
k l'article premier ci-dessus, pour des projets qui ont re~u l'agr~ment du Gouver-
nement japonais, le Gouvernement japonais accepte les dispositions suivantes :

1) Que si le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique fait A une personne
quelconque un paiement en dollars des Rtats-Unis en execution d'une garantie
donn~e par lui, le Gouvernement j aponais reconnaitra le transfert au Gouver-
nement des ]Ztats-Unis d'Am~rique de tout droit, titre on int~rt de ladite personne
sur les avoirs, capitaux ou credits on sur tous autres biens en raison desquels ledit
paiement aura W effectu6 et le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique sera
subrog6 dans les r6clamations et actions de ladite personne en ce qui concerne ces
biens. Le Gouvernement japonais reconnaitra 6galement le transfert au Gouver-

1 Entr6 en vigueur le ler mai 1954, date h laquelle le Gouvernement des tats-Unis d'Am6-
rique a requ du Gouvernement japonais notification de V'approbation de l'Accord, conform~ment
h l'article III.

232- 18
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nement des ttats-Unis d'Am6rique, du fait de cette garantie, de toute indemnit6
vers~e par le Gouvernement japonais pour des pertes couvertes par ces garanties ;

2) Les sommes en yens que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
aura acquis du fait de ces garanties b~n~ficieront d'un traitement au moins aussi
favorable que celui accord6, au moment de leur acquisition, aux fonds que des
ressortissants des ttats-Unis tireront de transactions du m~me genre que celles
qui font l'objet desdites garanties et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
pourra utiliser sans restrictions lesdites sommes en yens pour des d6penses admi-
nistratives non militaires

3) Toute reclamation contre le Gouvernement japonais dans laquelle serait
subrog6 le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique en raison d'un paiement
effectu6 en vertu d'une telle garantie donnera lieu I des n~gociations directes
entre les deux Gouvernements. Si, dans un ddlai raisonnable, les deux Gouverne-
ments ne parviennent pas . se mettre d'accord sur le r~glement de la reclamation,
celle-ci sera renvoy~e pour ddcision finale et obligatoire k un arbitre unique
ddsign6 d'un commun accord. Si, dans un d6lai de trois mois, les deux Gouverne-
ments ne parviennent pas . s'entendre sur le choix de l'arbitre, celui-ci pourra
tre d~sign6 par le Prdsident de la Cour internationale de Justice, . la demande

de l'un ou l'autre Gouvernement.

Article III

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la rdception par le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique d'une note du Gouvernement japonais indiquant
que le Japon a approuv6 l'Accord, conform~ment aux prescriptions de la ldgislation
japonaise.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce dfiment
autoris6s, ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT A Tokyo, en double exemplaire, en langues anglaise et japonaise, les
deux textes faisant 6galement foi, le huit mars mil neuf cent cinquante-quatre.

Pour les ttats-Unis d'Am~rique:

John M. ALLISON

Pour le Japon:
Katsuo OKAZAKI

No. 3240
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1tCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre japonais des affaires dtrang~res a l'Ambassadeur des -6tats-Unis
d'Amdrique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord sign6 ce jour entre le Japon et les
ttats-Unis d'Amdrique concernant la garantie des investissements.

Mon Gouvernement consid&e que, dans tous les cas ohi des ressortissants des

ttats-Unis d'Amrique envisageront de faire un investissement qui doit 6tre

garanti par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, l'agr~ment expr~s du

Gouvernement japonais sera n~cessaire avant que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique accorde cette garantie.

Mon Gouvernement consid~re 6galement que les garanties contre l'inconver-
tibilit6 touchant des investissements remplissant les conditions requises par la loi

sur les investissements 6trangers et par la loi sur les devises &rangres et la r~gle-
mentation des 6changes avec l'6tranger, seront 6tablies de fa~on telle que les b~n6-

ficiaires ne puissent les invoquer contre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-

rique que s'ils fournissent la preuve du rejet par ledit Gouvernement d'une demande

de conversion des sommes en yens qui remplissent les conditions requises par les-
dites lois pour tre convertibles.

Si votre Gouvernement est d'accord sur les interpretations qui prdc&dent,

mon Gouvernement serait heureux de recevoir une note confirmative.

Je saisis cette occasion de renouveler b Votre Excellence les assurances de ma

tr~s haute consid6ration.
(Signd) Katsuo OKAZAKI

Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique au Japon

No 3240
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II

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique au Ministre japonais des aflaires
dtrang~res

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE, TOKYO

No 1327

Le 8 mars 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A la note de Votre Excellence en date du 8 mars
1954, ainsi conque:

[Voir note 1]

Je suis heureux de vous confirmer que le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique est d'accord sur l'interpr~tation du Gouvernement japonais, indiqu~e
dans la note prdcitde.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma tr~s
haute consid6ration.

[SCEAU] John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trangres du Japon

No. 3240
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No. 3241. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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No. 3241. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND JAPAN ON ECONOMIC ARRANGE-
MENTS. SIGNED AT TOKYO, ON 8 MARCH 1954

The Government of the United States of America and the Government of
Japan :

Having concluded an agreement for the purchase of agricultural commodities a

pursuant to Section 550 of the Mutual Security Act of 1951, as amended ; 3

Recognizing that economic stability is essential to international peace and
security ;

Considering that the Government of the United States of America is prepared,
under this agreement, to utilize yen funds resulting from the aforesaid purchase
of agricultural commodities for the purpose of assisting in the development of the
industrial production and economic potential of Japan; and

Recognizing that encouragement of private investments in Japan by nationals
of the United States of America would also serve the above purpose;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America shall, subject to the terms
and conditions of any applicable United States legislation, use the yen funds to be
deposited in the special account established in accordance with the provisions
of Article IV of the Agreement between the United States of America and Japan
regarding the Purchase of Agricultural Commodities, signed at Tokyo on March 8,
1954, for the following purposes:

(1) The Government of the United States of America will make grants of
yen from this account to the Government of Japan subject to such terms as may
be mutually agreed upon for assistance to Japanese industry and for other pur-
poses serving to promote Japan's economic capabilities. Such grants shall aggre-
gate 20 percent of the total deposits in the account resulting from transactions
entered into under the aforesaid Agreement, but not to exceed the yen equivalent
of Ten Million United States Dollars ($ 10,000,000).

I Came into force on 1 May 1954, the date of receipt by the Government of the United
States of America of notification of approval of the Agreement from the Japanese Government,
in accordance with article V.

2 See p. 243 of this volume.
8 United States of America : 67 Stat. 159.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3241. ACCORD1 ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LE JAPON RELATIF A DES ARRANGEMENTS RCO-
NOMIQUES. SIGNt A TOKYO, LE 8 MARS 1954

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement japonais:

Ayant conclu un accord relatif t l'achat de produits agricoles 2 en application
de 'article 550 de la loi de 1951 sur la sdcurit6 mutuefle, sous sa forme modifie ;

Reconnaissant que la stabilit6 6conomique est indispensable au maintien de
la paix et de la s~curit6 internationales ;

Considdrant que le Gouvernement des ! tats-Unis d'Amrique est dispos6,
en application dudit Accord, utiliser les recettes en yens provenant de l'achat
susmentionn6 de produits agricoles en vue d'aider au d~veloppement de la pro-
duction industrielle et du potentiel 6conomique du Japon ;

Reconnaissant qu'.h ces mmes fins il serait bon d'encourager les ressortissants
des P-tats-Unis d'Am~rique A effectuer des investissements privds au Japon;

Sont convenus de ce qui suit:

A rticle premier

Sous rserve des clauses et conditions de la legislation des ]Rtats-Unis appli-
cable en ]a mati~re, le Gouvernement des Iktats-Unis d'Amdrique utilisera les
yens qui seront d~pos~s dans le compte special cr6 conform~ment aux dispositions
de l'article IV de l'Accord entre les Rtats-Unis d'Am~rique et le Japon relatif A
l'achat de produits agricoles, sign6 A Tokyo le 8 mars 1954, aux fins ci-apr~s:

1) Le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique accordera au Gouverne-
ment japonais, aux conditions qui seront fix~es d'un commun accord, des sub-
ventions en yens pr~lev~es sur ledit compte special pour aider l'industrie japonaise
et pour accroitre par d'autres moyens la capacit6 6conomique du Japon. Ces
subventions repr~senteront au total 20 pour 100 du montant global des fonds
ddpos6s au compte special h la suite des transactions effectudes en vertu de l'Accord
susmentionn6, mais ne ddpasseront pas 1'6quivalent en yens de dix millions de
dollars des Rtats-Unis ($ 10.000.000).

I Entrd en vigueur le 1er mai 1954, date 1 laquelle le Gouvernement des I~tats-Unis d'Amd-
rique a requ du Gouvernement japonais notification de l'approbation de l'Accord, conform6-
ment h l'article V.

2 Voir p. 243 de ce volume.
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(2) The Government of the United States of America may use the remainder
of such yen funds without restrictions for the procurement of goods and services
in Japan in support of military assistance programs of the United States of America.

Article II

The Government of Japan shall establish a special account in which will be
deposited yen resulting from grants made available by the Governement of the
United States of America to the Government of Japan.

Article III

It is agreed that the guaranties by the United States of America of private
investments which may be made in Japan by nationals of the United States of
America pursuant to the provisions of Section 111 (b) (3) of the Economic Cooper-
ation Act of 1948, as amended 1, would encourage such investments and contribute
to the promotion of the purposes of this Agreement.

Article IV

Detailed arrangements which may be necessary for the operation of this
Agreement shall be agreed upon between the two Governments.

Article V

This Agreement shall enter into force on the date of receipt by the Govern-
ment of the United States of America of a note from the Government of Japan
stating that Japan has approved the Agreement in accordance with its legal
procedures.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, both equally
authentic, at Tokyo, this eighth day of March, one thousand nine hundred fifty-
four.

For the United States of America:
John M. ALLISON

For Japan:
Katsuo OKAZAKI

1 United States of America : 62 Stat. 144 ; 22 U.S.C. § 1509 (b) (3).

No. 3241



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 279

2) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra utiliser sans restric-
tions le solde desdits avoirs en yens pour se procurer au Japon les biens et les ser-
vices n~cessaires A l'exdcution des programmes d'assistance militaire des Rtats-
Unis d'Am~rique.

Article II

Le Gouvernement japonais ouvrira un compte special oii seront d~pos~es les
sommes en yens provenant des subventions vers~es au Gouvernement japonais
par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.

Article III

Les Parties reconnaissent que les garanties donn~es par les Rtats-Unis d'Am6-
rique aux investissements priv~s qui pourraient 8tre faits au Japon par des ressor-
tissants des fltats-Unis d'Amdrique en application des dispositions de l'article
111, b, 3, de la loi de cooperation 6conomique de 1948, sous sa forme modifi6e,
serviront . encourager ces investissements et aideront A atteindre les fins du
present Accord.

Article IV

Les deux Gouvernements arr~teront ensemble les dipositions d~tailldes qui
pourront 6tre ndcessaires pour la bonne ex6cution du present Accord.

Article V

Le present Accord entrera en vigueur k la date h laquelle le Gouvernement
des Rtats-Unis aura re~u du Gouvernement japonais une note d~clarant que le
Japon a approuv6 l'Accord selon la procedure requise.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce dament
autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT ;. Tokyo, en double exemplaire, en langues anglaise et japonaise, le
huit mars mil neuf cent cinquante-quatre, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Rtats-Unis d'Am~rique:

John M. ALLISON

Pour le Japon:

Katsuo OKAZAKI

NO 3241
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AGREED OFFICIAL MINUTES WITH RESPECT TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN ON
ECONOMIC ARRANGEMENTS

It is understood that the term "without restrictions" in Article I, paragraph (2),
shall be interpreted, for the purposes of this Agreement, to mean without restric-
tions as to the method of utilization of such yen funds not to exceed the equivalent
of 40 million United States dollars. It is further understood that, in such utiliza-
tion, due regard shall be paid by the Government of the United States of America
in consultation with the Government of Japan to the requirements of Japan for
domestic use and commercial exports.

John M. ALLISON

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the United States of

America to Japan

Katsuo OKAZAKI

Minister for Foreign Affairs of Japan

Tokyo, March 8, 1954

No. 3241
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PROCES-VERBAL AGRtt CONCERNANT L'ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS IECONOMIQUES

I1 est entendu que l'expression ((sans restrictions ((, qui figure au paragraphe 2
de l'article premier, sera interpr~t6e, aux fins du present Accord, comme signifiant
sans restrictions quant au mode d'utilisation desdits avoirs en yens jusqu'A con-
currence de 1'6quivalent de 40 millions de dollars des ttats-Unis. I1 est entendu,
en outre, qu'en utilisant lesdits avoirs, le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6-
rique, en consultation avec le Gouvernement japonais, tiendra daiment compte
des besoins du Japon en ce qui concerne sa consommation int~rieure et son com-
merce d'exportation.

John M. ALLISON Katsuo OKAZAKI
Ambassadeur extraordinaire et pl~ni- Ministre des affaires 6trangres du Japon
potentiaire des ttats-Unis d'Amdrique

au Japon

Tokyo, le 8 mars 1954

N- 3241
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UNITED STATES OF AMERICA
and

LIBERIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
free entry privileges for foreign service personnel.
Washington, 2 May and 22 July 1949
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Registered by the United States of America on 11 April 1956.

JETATS-UNIS D'AMJRRIQUE
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de privileges d'importation en franchise au personnel
du service diplomatique et consulaire. Washington, 2
mai et 22 juillet 1949
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No. 3242. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LIBERIA RELATING TO FREE ENTRYr

PRIVILEGES FOR FOREIGN SERVICE PERSONNEL.
WASHINGTON, 2 MAY AND 22 JULY 1949

I

The Liberian Minister to the Secretary ol State

LEGATION OF THE REPUBLIC OF LIBERIA

WASHINGTON, D. C.

166/LD
May 2, 1949

Mr. Secretary:

I have been instructed by my Government to inform you that the American
Minister in Monrovia, in desiring a clarification of the privileges of officials and
employees in the diplomatic and consular services of the two governments, inclu-
ding the United States Public Health Mission in Liberia, with regard to the
importation of articles for their personal use, has requested permission for the
eligible officials and employees of both the American Legation and the United
States Public Health Mission in Liberia to purchase locally from the U. S. Navy
store as a matter of convenience; and that the permission has been granted by
the Liberian Government with the understanding that similar courtesies will be
extended to similar eligible officials and employees of the Liberian diplomatic
and consular services in the United States of America.

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

C. D. B. KING

Minister

The Honorable the Secretary of State
Washington, D. C.

1 Came into force on 22 July 1949 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3242. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ITATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE LIBIRRIA
RELATIF A L'OCTROI DE PRIVILEGES D'IMPORTA-
TION EN FRANCHISE AU PERSONNEL DU SERVICE
DIPLOMATIQUE ET CONSULAIRE. WASHINGTON, 2 MAI
ET 22 JUILLET 1949

Le Ministre du Libiria au Secrdtaire d'lEtat des tAtats-Unis d'Amdrique

LPGATION DE LA RtPUBLIQUE DU LIBERIA

WASHINGTON (D.C.)

166/LD
Le 2 mai 1949

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de porter A. votre connaissance
que le Ministre des P-tats-Unis h Monrovia, d~sireux de faire pr~ciser la port~e des
privileges reconnus aux agents et employ~s des services diplomatiques et consu-
laires des deux Gouvernements, y compris Ia Mission amdricaine de sant .publique
au Lib6ria, en ce qui concerne l'importation d'articles destines h leur usage per-
sonnel, a demand6 que les fonctionnaires et employ~s qualifi~s de la Lgation des
Rtats-Unis et de la Mission amdricaine de santd publique au Libdria soient autori-
sdes, pour plus de commodit6, h effectuer des achats sur place dans le magasin
de la marine am~ricaine. Le Gouvernement du Liberia a accord6 cette autorisation,
6tant entendu que des facilitds analogues seront consenties aux agents et employds
de mrme cat~gorie appartenant aux services diplomatiques et consulaires du
Libdria aux P-tats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Rtat, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute considdration.

C. D. B. KING

Ministre du Liberia

Son Excellence le Secr~taire d'Rtat
Washington (D.C.)

I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1949 par 1'6change desdites notes.
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II

The Secretary ol State to the Liberian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 22, 1949
Excellency

I have the honor to refer to your note No. 166/LD of May 2, 1949, informing
the Department that the Government of Liberia has granted permission for
United States diplomatic and consular officers and employees in Liberia, including
the United States Public Health Mission there, to purchase from the United
States Navy store on the understanding that similar courtesies of free importation
will be extended to officials and employees of the Liberian diplomatic and consular
services in the United States.

As you are aware, full importation privileges are granted to you and the
other Liberian diplomatic officers in Washington.

In accordance with Articles I and IV of the Consular Convention between
the United States and Liberia, signed on October 7, 1938,1 this Government
extends to the career consular officers of Liberia the duty and tax free entry of
articles imported for their personal or official use.

On a basis of reciprocity this Government will in the future extend free
importation privileges to the employees of the Embassy and Consulates who are
nationals of Liberia and not engaged in any other occupation for gain in the
United States. Accordingly, upon the receipt of requests from the Embassy in
the usual manner, arrangements will be made for the duty free entry of articles
imported by Liberian employees of the Embassy and Consulates as indicated
above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
G. C. MCGHEE

His Excellency Charles D. B. King
Ambassador of Liberia

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCI, p. 183.

No. 3242
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II

Le Secritaire d'Etat des FAtats-Unis d'Amdrique e l'Ambassadeur du Libdria

DEPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 22 juillet 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A votre note no 166/LD du 2 mai 1949, par laquelle
vous informez le D~partement que le Gouvernement du Liberia a accord6 aux
agents et employ~s des services diplomatiques et consulaires des ]Rtats-Unis au
Libdria, y compris la Mission am~ricaine de sant6 publique au Liberia, le droit
d'effectuer des achats dans le magasin de la marine am~ricaine, 6tant entendu
que des facilit~s analogues d'importation en franchise seront consenties aux
agents et employ~s des services diplomatiques et consulaires du Liberia aux
tRtats-Unis.

Je me permis de vous rappeler que vous-m~me et les autres agents diploma-
tiques du Libdria A Washington b~ndficiez sans restriction des privilges d'importa-
tion.

En application des articles I et IV de la Convention consulaire entre les
Rtats-Unis et le Libdria, sign~e le 7 octobre 19381, le Gouvernement des Iktats-Unis
accorde aux consuls de carrire du Liberia le droit d'importer, en franchise de tous
droits et taxes, les articles destines i leur usage personnel ou aux besoins du service.

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis accordera, dsormais, sur la base de la rdci-
procit6, les privileges de l'importation en franchise aux employ~s de l'Ambassade
et des consulats qui sont ressortissants du Liberia et qui n'exercent aucune autre
activit6 lucrative aux ktats-Unis. En consequence, lorsque le Dpartement d'ktat
aura requ de l'Ambassade les demandes d'usage, toutes dispositions seront prises
pour autoriser l'entr~e en franchise douani~re des articles que les employ~s de
l'Ambassade ou des consulats du Liberia importeront dans les conditions indiqudes
ci-dessus.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma.
tr~s haute consideration.

Pour le Secr~taire d'P-tat
G. C. MCGHEE

Son Excellence M. Charles D. B. King
Ambassadeur du Libdria

1 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCI, p. 183.
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No. 3243. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA RELATING TO THE SUMP-
PUMP STATION IN THE COLON FREE ZONE. PANAMA,
8 AND 25 MARCH 1954

The American Ambassador to the Panamanian Acting Minister lor Foreign
A fairs

AMERICAN EMBASSY

No. 236
Panama, R. P., March 8, 1954

Excellency:

In connection with the pending development by the Government of the
Republic of Panamd of the Col6n sewerage system in the Col6n Free Zone area,
I have the honor to state that the Canal Zone Government is interested in utilizing
the said system to serve certain sewage disposal needs of the Camp Bierd and Old
Crist6bal areas in the Canal Zone, and that the needs of the Canal Zone Govern-
ment in this regard could be served economically by the enlargement of the pro-
posed sump-pump station in the Free Zone area, by the enlargement of the dis-
charge line therefrom, and by the installation of a collecting or inflow line from the
Canal Zone areas involved to said sump-pump station.

In view of the foregoing and pursuant to the request of the Canal Zone Govern-
ment, I therefore am authorized by my Government to propose that an agreement
be entered into between the Government of the United States of America and the

Government of the Republic of Panamd containing the following provisions:

1. The two contracting Governments mutually agree that the proposed sump-pump
station and discharge line in the Col6n Free Zone area shall be enlarged, at the expense
of the United States, to the extent and in a manner mutually satisfactory to the authorized
representatives of the two Governments, who for this and other purposes of this agree-
ment shall be the Governor of the Canal Zone and the Minister for Foreign Affairs, respec-
tively, or their designated representatives.

2. The United States shall be authorized to construct, in due course, at its expense,
a collecting or inflow line from the Canal Zone to the said sump-pump station; and the
Republic of Panam6 agrees that said line may be laid in street, sidewalk, or other areas,
owned by the Government of Panama. The said inflow line shall serve Canal Zone
areas only, except as may be mutually agreed upon by the authorized representatives of

the two Governments.

I Came into force on 25 March 1954 by the exchange of the said notes.
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3. All facilities constructed or installed under this agreement in the City of Col6n

shall be owned by the Republic of Panama as part of the Col6n sewerage system.

4. The United States shall bear its appropriate share of the annual cost of operation

and maintenance of the facilities referred to in this agreement. In the case of the sump-

pump station and discharge line, said share shall bear the same ratio to the total annual

cost of operation and maintenance of the said facilities as the area in the Canal Zone

served by the sump-pump station bears to the total area so served, unless the authorized
representatives of the two Governments shall mutually agree upon some other means of

determining the said share in whole or in part. In the case of the inflow line from the

Canal Zone, the United States shall maintain the line entirely at its expense so long as

the line serves the Canal Zone only; and if the line should at any time be used to serve

Col6n areas also, the United States shall bear its appropriate share of the annual cost

of maintenance of the line, said share to be determined on a use basis in such manner

as may be mutually agreed upon by the authorized representatives of the two Govern-

ments.

5. The Republic of PanamA agrees to the continuous use by the United States of

the sewerage facilities involved, in accordance with the provisions of this agreement.

I shall appreciate receiving an expression from Your Excellency's Govern-

ment concerning the acceptability of the foregoing proposal. The Government

of the United States of America will consider the present note and your reply

concurring therein as constituting an agreement between our two Governments

which shall enter into force on the date of your reply.

I am entirely in accord with the oral suggestion made by His Excellency, the

Minister for Foreign Affairs, by way of informally replying to Embassy Note

No. 215 of November 16, 1953, that all previous correspondence on this subject

(i. e., Embassy Note No. 197 of June 15, 1953; Foreign Office Note D. P. No. 867

of July 31, 1953; and the above-mentioned Embassy Note No. 215) be regarded

henceforth as preliminary to this agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Selden CHAPIN

His Excellency Catalino Arrocha Graell

Acting Minister for Foreign Affairs

N- 3243
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II

The Panamanian Minister lor Foreign A flairs to the American Ambassador "

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

D. P. No 337

PanamA, 25 de marzo de 1954
Sefior Embajador

Tengo a honra acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia No 236,
de 8 del corriente, la cual dice asi :

((En relaci6n con la proyectada instalaci6n por el Gobierno de PanamA
de un sistema de alcantarillado en el Area de la Zona Libre de Col6n, tengo
el honor de manifestar que el Gobierno de la Zona del Canal estA interesado
en utilizar dicho sistema para atender necesidades de albafiales de las Areas
de Camp Bierd y Viejo Crist6bal en la Zona del Canal, y que las necesidades
del Gobierno de la Zona del Canal en este particular pueden ser atendidas
econ6micamente mediante el ensanche de la proyectada estaci6n bomba-
sumidero en el Area de la Zona Libre, con la ampliaci6n de una tuberia de
descargar de la misma, y con la instalaci6n de una tuberia colectora o de
entrada desde las Areas de la Zona del Canal hasta dicha estaci6n bomba-
sumidero.

En vista de lo anterior, y atendiendo solicitud del Gobierno de la Zona
del Canal, estoy, por tanto, autorizado por mi Gobierno para proponer que se
celebre un Convenio entre el Gobierno de los Estados Unidos de America
y el Gobierno de la Repfiblica de PanamA, contentivo de las siguientes esti-
pulaciones :

1. Los dos Gobiernos contratantes convienen mutuamente que la proyectada
estaci6n bomba-sumidero y tuberia de desagiie en el Area de la Zona Libre de Col6n
serAn ensanchados, a costa de los Estados Unidos, hasta el punto y manera que
sean mutuamente satisfactorios a los representantes de los dos Gobiernos, quienes
para este y otros fines de este Convenio serAn el Gobernador de la Zona del Canal
y el Ministro de Relaciones Exteriores, respectivamente o los representantes que
ellos designen.

2. Los Estados Unidos serAn autorizados para construir, en su debida oportu-
nidad, a su costa, una tuberfa colectora o de entrada desde la Zona del Canal hasta
la mencionada estaci6n bomba-sumidero; y la Reptiblica de PanamA conviene
en que dicha tuberia podrA ser instalada en calles, aceras u otras Areas de propiedad
del Gobierno de PanamA. Dicha tuberia de entrada servirA a las Areas de la Zona
del Canal inicamente, salvo lo que mutuamente convengan los representantes
autorizados de los dos Gobiernos.

No. 3243
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3. Todas las obras construidas o instaladas de conformidad con este Convenio
en la Ciudad de Col6n serAn de propiedad de la Repilblica de PanamA como parte
del sistema de alcantarillado de Col6n.

4. Los Estados Unidos sufragarAn su parte correspondiente del costo anual
de funcionamiento y mantenimiento de las facilidades a que se refiere este Convenio.
En el caso de la estaci6n de la bomba de sumidero y tuberia de desagie, dicha parte ten-
drA, en cuanto al costo total de funcionamiento y mantenimiento de dichas facilidades
la misma proporci6n que tiene el Area de la Zona del Canal a la cual preste servicios
la estaci6n de bomba de sumidero con el Area total a la cual se presta el servicio,
a menos que los representantes de los dos Gobiernos convengan mutuamente en
algin medio para determinar dicha participaci6n total o parcialmente. En el caso de la
tuberia de entrada desde la Zona del Canal, los Estados Unidos mantendrAn la
tuberia enteramente a su costa mientras dicha tuberia sirva solamente a la Zona
del Canal; y si fuera empleada dicha tuberia en cualquier momento para servir
tambi~n a las Areas de Col6n, el Gobierno de los Estados Unidos sufragarA la parte
correspondiente del costo anual del mantenimiento de la tuberia, participaci6n que
se determinarA a base de uso en la forma que se convenga mutuamente entre los
representantes autorizados de los dos Gobiernos.

5. La Repfiblica de PanamA conviene en el uso continuo por los Estados Unidos
de Amdrica de las facilidades de alcantarillado en que se trata, de acuerdo con las
estipulaciones de este Convenio. *

En respuesta, tengo el honor de manifestar que el Gobierno de la Repfiblica
de Panama considera aceptable la propuesta formulada en la nota de Vuestra
Excelencia, y que estas dos comunicaciones constituyen un Convenio con respecto
a este asunto, en vigor desde esta fecha.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

J. R. GUIZADO
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia Selden Chapin
Embajador de los Estados Unidos de America
Presente

No 3243
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

D. P. No. 337

Panama, March 25, 1954

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous
note No. 236 of the 8th of this month, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to state that the Government of the Republic
of Panama considers that the proposal made in Your Excellency's note is acceptable
and that these two communications constitute an Agreement on this matter, in
force from this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

J. R. GUIZADO

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Selden Chapin
Ambassador of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des litats-Unis d'Amdrique.

No. 3243
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3243. ]SCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE PANAMA
RELATIF A LA STATION DE VIDANGE DE LA ZONE
FRANCHE DE COLON. PANAMA, 8 ET 25 MARS 1954

L'Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
par intdrim du Panama

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

No 236
Panama, le 8 mars 1954

Monsieur le Ministre,

A propos de 'extension du r6seau d'6gouts de Colon h la r6gion de la zone
franche de Colon qu'envisage le Gouvernement de la R6publique du Panama,
j'ai l'honneur de vous informer que l'Administration de la zone du Canal aimerait
utiliser ledit r6seau pour assurer l'6coulement des vidanges des r6gions du Camp
Bierd et de Viejo Cristobal dans la zone du Canal; une faqon 6conomique d'y par-
venir consisterait k agrandir la station-pompe qui doit 6tre construite dans la
zone franche, ainsi que son canal d'dvacuation, et A relier les r~gions int6ress~es
de la zone du Canal h ladite station-pompe au moyen d'un 6gout collecteur ou
canal d'arriv~e.

En raison de ces consid6rations et conform6ment h la demande de l'Admi-
nistration de la zone du Canal, je suis autoris6 par mon Gouvernement h proposer
la conclusion entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de la R6publique du Panama d'un accord contenant les dispositions sui-
vantes :

1. Les deux Gouvernments contractants conviennent que la station-pompe et le
canal d'6vacuation qui doivent 6tre construits dans la zone franche de Colon seront agran-
dis, aux frais des Rtats-Unis, dans la mesure et de la mani~re jug6es satisfaisantes par les
repr6sentants autoris6s des deux Gouvernements, qui, A cette fin et aux autres fins du
pr6sent Accord, seront respectivement le Gouverneur de la zone du Canal et le Ministre
des relations ext6rieures, ou leurs repr~sentants d6sign6s.

2. Les I-tats-Unis seront autoris6s % construire A leurs frais, en temps opportun,
un 6gout collecteur ou canal d'arriv6e pour relier la zone du Canal h ladite station-pompe ;
la R6publique du Panama accepte que l'6gout collecteur en question soit am6nag6 dans

1 Entr6 en vigueur le 25 mars 1954, par 1'6change desdites notes.
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les rues, les trottoirs on autres lieux appartenant an Gouvernement du Panama. Ledit
6gout collecteur desservira uniquement les r6gions de la zone du Canal, A moins que les

repr6sentants autoris6s des deux Gouvernements n'en d6cident autrement.

3. Toutes les installations construites ou am6nag6es dans la ville de Colon en vertu
du present Accord seront la propri6t6 de la R6publique du Panama comme faisant partie
du r6seau d'6gouts de Colon.

4. Les Rtats-Unis assumeront une part appropri6e du cooit annuel du fonctionnement
et de l'entretien des installations mentionn6es dans le pr6sent Accord. Pour ce qui est de
la station-pompe et du canal d'6vacuation, la fraction des d6penses totales annuelles de
fonctionnement et d'entretien L la charge des P-tats-Unis sera 6gale L la fraction de la
superficie totale desservie par la station-pompe que repr6sente la superficie desservie dans
la zone du Canal, moins que les repr6sentants autoris6s des deux Gouvernements ne
conviennent d'une autre m6thode pour d6terminer tout ou partie de la part des 1Rtats-
Unis. En ce qui concerne l'6gout collecteur de la zone du Canal, les Rtats-Unis en assure-
ront l'entretien enti~rement L leurs frais tant que ledit 6gout collecteur desservira exclu-
sivement la zone du Canal; si, L un moment quelconque, l'6gout 6tait utilis6 pour desservir
6galement des parties de Colon, les Rtats-Unis assumeraient une part appropri6e du
cofit annuel d'entretien, ladite part devant itre d6termin6e en fonction de l'utilisation
faite et selon les modalit6s qui pourront 6tre fix6es d'un commun accord par les repr6-
sentants autoris6s des deux Gouvernements.

5. La R6publique du Panama accepte que les ttats-Unis utilisent en permanence
les installations de vidange susvis6es, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Je serais heureux d'apprendre que votre Gouvernement accepte la propo-

sition ci-dessus. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique considdrera la

pr6sente note, ainsi que la r6ponse marquant l'agr6ment de votre Gouvernement,

comme un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date

de votre r6ponse.

Je souscris pleinement A la suggestion que Son Excellence le Ministre des

relations extdrieures, r6pondant officieusement h la note n ° 215 de l'Ambassade

en date du 16 novembre 1953, a faite verbalement, et selon laquelle l'ensemble

de la correspondance ant6rieure sur la question (A savoir la note no 197 de 'Ambas-

sade en date du 15 juin 1953, la note D. P. no 867 du Minist6re des relations ext&

rieures en date du 31 juillet 1953 et la note no 215 de l'Ambassade) serait d6sormais

consid6r~e comme pr6liminaire au pr6sent Accord.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr~s

haute consid6ration.
Selden CHAPIN

Son Excellence M. Catalino Arrocha Graell

Ministre des relations ext6rieures par int6rim
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Ii
Le Ministre des relations extirieures du Panama i l'Ambassadeur des Atats-Unis

d'A mirique

MINISTP-RE DES RELATIONS EXTARIEURES

D. P. No 337

Panama, le 25 mars 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence nG 236,
en date du 8 courant, dont la teneur suit :

EVoir note 1]

En r~ponse, j'ai l'honneur de ddclarer que le Gouvernement de la Rdpublique
du Panama accepte la proposition formulae dans la note de Votre Excellence
et que ces deux communications constituent un Accord sur ce point, ledit Accord
entrant en vigueur ce jour m~me.

Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute considdration.

J. R. GUIZADO

Ministre des relations extdrieures

Son Excellence M. Selden Chapin
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
En ville
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No. 3244. AGREEMENT 1 FOR SPECIAL TECHNICAL SERV-
ICES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
ETHIOPIA. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 21 APRIL
1954

The Government of the United States of America and the Imperial Ethiopian
Government

Having entered into a General Agreement for Technical Cooperation, signed
on behalf of the two Governments at Addis Ababa on June 16, 1951,2 which
makes provision for the execution of supplementary agreements for specific
programs and projects to be carried on jointly by the two Governments; and

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of tech-
nical services for all those projects now in operation or hereafter to be instituted
that do not come within the scope of program agreements dealing with particular
fields of activity;

Have agreed as follows:

Article I. Special Technical Services

1. The Government of the United States of America will make available
to the Imperial Ethiopian Government, from time to time, when requested by
the Imperial Ethiopian Government and agreed to by the Government of the
United States of America, the services of technicians and specialists in any field of
activity that is related to the economic development of Ethiopia and that is in-
cluded within the scope of the technical cooperation program of the United States
of America.

2. Technical service will be made available to the Imperial Ethiopian Govern-
ment under this Agreement in those cases where the services requested and agreed
to are not provided for in Program Agreements covering specific fields of program
activity heretofore or hereafter entered into by the parties to this Agreement.

3. The obligations assumed by the Government of the United States of
America will be performed by it through the Foreign Operations Administration
(hereinafter referred to as the "Administration"), an agency of the Government

1 Came into force on 21 April 1954 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 39; Vol. 179, p. 261; Vol. 205, p. 340, and

p. 340 of this volume.



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 301

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3244. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L']THIOPIE RELATIF A DES SERVICES TECH-
NIQUES SPRCIAUX. SIGNiR A ADDIS-ABRBA, LE 21
AVRIL 1954

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement imp6rial
d'R~thiopie,

Ayant conclu, au nom des deux Gouvernements, un Accord g6ndral relatif
& la coopdration technique, sign6 A Addis-Abba le 16 juin 19512, lequel prdvoit
des accords complmentaires relatifs a des projets et programmes particuliers
que les deux Gouvernements doivent exdcuter conjointement ; et

Ddsireux de fixer les conditions dans lesquelles seront fournis les services
techniques relatifs a tous les projets actuellement en cours d'exdcution ou qui
viendraient h tre arrtds ultdrieurement et qui ne seraient pas visas par des
accords de programme concernant des branches d'activitds particulires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. - Services techniques spiciaux

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique mettra . la disposition du
Gouvernement impdrial d'Rthiopie, de temps h autre, lorsque le Gouvernement
impdrial d'Rthiopie lui en fera la demande et que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique y aura consenti, les services de techniciens et de spdcialistes dans tous
les domaines d'activit6 intdressant le ddveloppement 6conomique de l' thiopie
et prdvus par le programme de coopdration technique des iRtats-Unis d'Amdrique.

2. Des services techniques seront mis A la disposition du Gouvernement
impdrial d'tthiopie en vertu du prdsent Accord dans tous les cas oil les services
demandds et accordds ne sont pas prdvus par des accords de programme concernant
des branches d'activit6 particuli~res ddja conclus ou qui pourraient Wtre conclus
par les parties au prdsent Accord.

3. Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique s'acquittera des obligations
qu'il assume par l'interm6diaire de 'Administration des services techniques a
1'6tranger (ci-apr~s ddnommde ol'Administration s), organisme du Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 21 avril 1954 par signature.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 148, p. 39; vol. 179, p. 261 ; vol. 205, p. 341, et

p. 341 de ce volume.
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of the United States of America. The Administration will secure the assistance
of other agencies of the Government of the United States of America and of other
public and private agencies in discharging its obligations under this agreement.

4. The technicians and specialists made available to the Imperial Ethiopian
Government under this Agreement, together with those made available under
program agreements covering specific fields of program activity, will constitute
the Technical Mission of the Administration in Ethiopia. The Technical Mission
shall be headed by the Director, U.S. Operations Mission to Ethiopia (hereinafter
referred to as the "Director"). The Director and other members of the Technical
Mission shall be appointed by the Government of the United States of America
but shall be acceptable to the Imperial Ethiopian Government.

5. Every technician or specialist made available to the Imperial Ethiopian
Government under paragraph 1 of this Article shall perform his services under the
provisions of this Agreement and of the General Agreement for Technical Cooper-
ation referred to above.

Article II. Project Operations

1. The work to be performed under this Agreement shall consist of a series
of projects to be jointly planned and administered by the Director, or the principal
technician in the field of activity involved when designated for this purpose by the
Director, and the Minister of the Imperial Ethiopian Government at the head of
the Ministry within whose field of responsibility the activity lies, or such other
Representative as the Imperial Ethiopian Government may designate for this
purpose (hereinafter referred to as the "Minister"). Each project shall be embodied
in a written project agreement which shall be signed by the Director and the
Minister, shall define the work to be done, shall make financial provision for all
the costs of the project other than the salaries and expenses of the persons to be
made available for the project by the administration, and may contain such other
matters as the parties may desire to include.

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Director and Minister, which shall provide a
record of the work done, the objective sought to be achieved, the expenditures
made, the problems encountered and solved, and related basic data.

3. Specialists, technicians, and others in any field of activity that is related
to the economic development of Ethiopia may be sent for training to the United
States of America or elsewhere, as an activity to be carried on under the provisions
of this Agreement and as a part of the training program of the Administration.
The selection of the persons to be sent for such training, as well as the training
activities in which they shall participate, shall be determined jointly by the Direc-
tor and the Minister.
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des Rtats-Unis d'Am~rique. L'Administration pourra s'assurer le concours d'autres
organismes du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique ainsi que d'autres
organismes publics ou priv~s pour remplir les obligations qui lui incombent en
vertu du present Accord.

4. Les techniciens et spcialistes mis L la disposition du Gouvernement
imperial d'IRthiopie en vertu du present Accord, ainsi que ceux qui auront t6
mis t sa disposition en vertu d'accords de programme concernant des branches
d'activit6 particuli~res, constitueront la Mission technique de l'Administration en
Rthiopie. La Mission technique sera dirig~e par le Directeur de la Mission de
services techniques des Rtats-Unis en Rthiopie (ci-apr~s d~nomm6 le ( Directeur ))).
Le Directeur et les autres membres de la Mission technique seront nomm~s par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique mais devront 6tre agr&s par le Gou-
vernement imperial d'kthiopie.

5. Tout technicien ou sp~cialiste mis ih la disposition du Gouvernement
imperial d'Rthiopie aux termes du paragraphe 1 du present article s'acquittera
de ses fonctions conform~ment aux stipulations du present Accord et A celles de
l'Accord g~n~ral relatif h la cooperation technique susvis6.

Article II. - Mise en euvre des projets

1. Le present Accord vise une s~rie de projets qui seront arr&t6s et mis en
ceuvre conjointement par le Directeur ou par le technicien qui sera le plus com-
patent dans la branche d'activit6 en cause et que le Directeur aura d6sign6 h cet
effet, et par le Ministre du Gouvernement imperial d'Rthiopie qui dirige le Minist~re
competent pour ladite activit6, ou par tout autre Reprsentant que le Gouverne-
ment imperial d'Ithiopie pourra d~signer h cet effet (ci-apr~s d6nomm6 (( le
Ministre )). Chaque projet fera l'objet d'un accord d'ex~cution 6crit, sign6 par le
Directeur et le Ministre ; cet accord d~finira la tUche ih accomplir, indiquera com-
ment seront couvertes toutes les d~penses qu'entrainera l'ex~cution du projet,
. l'exception des traitements et d~penses du personnel fourni par l'Administration
pour sa r~alisation, et pourra contenir toute autre disposition que les parties pour-
raient d~sirer y inclure.

2. Lorsqu'un projet sera sur le point d'ftre achev6, le Directeur et le Ministre
r~digeront et signeront un memorandum final rendant compte des travaux effec-
tu~s, de l'objectif vis6, des d6penses faites, des difficult6s rencontr~es et r6solues,
ainsi que de tous autres 6l6ments importants et pertinents.

3. Les sp~cialistes techniciens et autres experts d'une branche d'activit6
int6ressant le d6veloppement dconomique de l'tRthiopie pourront 6tre envoy~s
en stage de formation professionnelle aux Rtats-Unis d'Am~rique ou ailleurs, dans
le cadre des dispositions du present Accord et du programme de formation profes-
sionnelle de l'Administration. Le Ministre et le Directeur, agissant conjointement,
choisiront les candidats qui recevront une formation professionnelle, et dater-
mineront la nature de la formation qui leur sera donn~e.
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4. The policies and procedures that are to govern the carrying out of projects
under the Agreement, including the incurrence of obligations, the disbursement
of and accounting for funds, the purchases, use, inventory, control and disposition
of property, the appointment and discharge of personnel to be employed on the
project and the terms and conditions of their employment, and all other adminis-
trative matters, shall be determined jointly by the Director and the Minister.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the execu-
tion of projects under this Agreement shall be signed by the Director and the
Minister. The books and records relating to each project shall be open at all times
for examination by the authorized representatives of the Government of the
United States of America and the Imperial Ethiopian Government. The Director
and the Minister shall render reports of the activities of each project to the two
Governments at such intervals as may be appropriate, but not less frequently
than annually in the case of any project that may continue in operation for more
than one year.

6. Any power conferred in this Agreement upon either the Director or the
Minister may be delegated by either of them to any of his respective assistants
provided that each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation
shall not limit the right of either to refer any matter directly to the other for
discussion and decision.

Article III. Joint Contributions

1. The Government of the United States of America, except as may be
otherwise provided in particular project agreements, will pay the salaries and
other expenses of the specialists and technicians made available to the Imperial
Ethiopian Government under this Agreement, as well as such other expenses
of an administrative nature as the Government of the United States of America
may incur in connection with activities under this Agreement.

2. In addition, the two Governments will make suitable provision in each
project agreement executed under this Agreement for meeting all other costs
anticipated for the particular project.

3. The Imperial Ethiopian Government may, at its own expense, pursuant
to agreement between the Director and the Minister:

a. Appoint specialists and other personnel to collaborate with the members
of the technical mission assigned by the Director to the particular project;

b. Make available such office space, office equipment and furnishings,
materials, equipment, supplies, and services as it can provide;

c. Make available the general assistance of the other governmental agencies
of the Imperial Ethiopian Government for carrying out such projects.
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4. Les principes et les procedures qui r~giront la mise en oeuvre des projets
entrepris en vertu du present Accord, notamment la prise d'engagements, les
sorties de fonds et leur comptabilisation, l'achat, l'utilisation, l'inventaire, la
gestion et la disposition des biens, la d~signation et le licenciement du personnel
employ6 pour la mise en ceuvre du projet, ainsi que les clauses et conditions de
leur emploi, de m~me que toutes autres questions administratives, seront dater-
minis conjointement par le Directeur et le Ministre.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs A la mise
en ceuvre de projets en vertu du prdsent Accord seront sign~s par le Ministre
et le Directeur. Les livres et archives concernant chaque projet pourront A tout
moment ftre examines par les repr~sentants autoris&s du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement imp6rial d']thiopie. Le Directeur
et le Ministre pr~senteront aux deux Gouvernements des rapports sur les activit~s
relatives A chaque projet, A des intervalles appropri6s, et en tout cas une fois par an
pour les projets dont l'ex~cution demandera plus d'une ann6e.

6. Le Directeur ou le Ministre pourront, chacun avec l'approbation de
l'autre, dlguer A l'un quelconque de leurs collaborateurs les pouvoirs que leur
conf~re le prdsent Accord. Cette d~l~gation ne limitera pas le droit du Directeur
ou du Ministre de soumettre une question directement A l'autre, pour examen et
d~cision.

Article 1I1. - Contributions communes

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, sauf dispositions contraires
des accords relatifs A des projets particuliers, paiera les traitements et les frais des
sp6cialistes et techniciens mis A la disposition du Gouvernement imp6rial d'P-thiopie
en vertu du present Accord, ainsi que toutes autres d~penses de caract~re adminis-
tratif que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique pourrait 8tre amen6 A faire
au titre des activit~s entreprises dans le cadre du present Accord.

2. En outre, les deux Gouvernements assortiront chaque accord de projet
conclu en vertu du pr6sent Accord de dispositions ad6quates pour faire face aux
d~penses envisag~es pour chacun des projets en cause.

3. Le Gouvernement imperial d'flthiopie pourra, A ses propres frais, apr~s
accord entre le Directeur et le Ministre :

a. Nommer des sp~cialistes et autres agents pour collaborer avec les membres
de la Mission technique affectds par le Directeur A un projet donn6 ;

b. Fournir les locaux, le mat~riel et les fournitures de bureau, ainsi que les
mati~res et produits, l'6quipement, les fournitures et les services dont il pourra
disposer ;

c. Assurer d'une mani~re g~n~rale le concours des autres organismes du Gou-
vernement imp6rial d'P-thiopie, pour l'ex~cution des projets.
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4. The projects to be undertaken under this Agreement may include cooper-
ation with national, and local government agencies in Ethiopia, as well as with
organizations of which the United States of America and Ethiopia are members.
By agreement between the Director and the Minister, contributions of funds, prop-

erty, service or facilities by any of such third parties may be accepted for use in
effectuating any such project.

5. All materials, equipment and supplies acquired for any project carried
on under this Agreement may be used for the purposes of that project or of any

other project carried on hereunder. Any such materials, equipment and supplies
remaining at the termination of any such project and not needed for the purpose

of any other project hereunder shall be at the disposition of the Imperial Ethiopian
Government.

Article IV. Rights and Exemptions

1. The Imperial Ethiopian Government agrees to extend to the Director
and the Minister for the purpose of each project carried on under this Agreement,
and to all personnel working under their supervision upon such projects, all rights

and privileges which are generally enjoyed, under the laws, by agencies of the
Imperial Ethiopian Government or by their personnel.

2. Supplies, equipment and materials contributed to any project under this
Agreement by the Government of the United States of America, either directly

or by contract between it and a public or private organization, shall be admitted
into Ethiopia free of any customs and import duties.

3. The rights and privileges referred to in paragraph 1 of this Article IV
shall also accrue to the Administration and personnel of the Government of the

United States of America with respect to operations which are related to and pro-
perty which is to be used for any projects under this Agreement.

4. All personnel of the Government of the United States of America whether

employed directly by it or under contract between it and a private or public
organization, who are present in Ethiopia to perform work under this Agreement,
and whose entrance into the country has been approved by the Imperial Ethiopian

Government under Article I of this Agreement, shall be exempt from income and
social security taxes levied under the laws of Ethiopia with respect to income

upon which they are obligated to pay income or social security taxes to the Govern-
ment of the United States of America, from property taxes or personal property

intended for their own use, and from the payment of any tariff or duty upon

personal or household goods brought into the country for the personal use of

themselves and members of their families. At suitable intervals, the Ambassador
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4. Les projets qui seront mis en oeuvre en vertu du present Accord pourront
donner lieu L une coop6ration avec les organismes publics, nationaux et locaux,
d']thiopie ainsi qu'avec les organisations internationales dont les Rtats-Unis
d'Am~rique et l'Rthiopie font partie. Moyennant accord entre le Directeur et le
Ministre, les fonds, biens, services et facilit~s que pourrait fournir l'une quelconque
des tierces parties vis~es ci-dessus pourront 6tre accept6s, pour I'ex~cution de Fun
quelconque des projets d~finis plus haut.

5. Les mati~res et produits, l'6quipement et les fournitures acquis en vue d'ex6-
cuter un projet mis en oeuvre en vertu du present Accord pourront 6tre employ~s .
la r~alisation de ce projet ou de tout autre projet ex6cut6 en vertu du present
Accord. Le Gouvernement imperial d'tthiopie pourra disposer des mati~res et
produits, de 1'6quipement et des fournitures restant apr~s l'excution complete
d'un projet et non ndcessaires A l'ex~cution d'un autre projet vis6 par le present
Accord.

Article IV. - Droits et exonirations

1. Le Gouvernement imperial d'tthiopie s'engage A accorder au Directeur
et au Ministre, ainsi qu'A, tous les agents places sous leur autorit6, pour la r~alisa-
tion de chaque projet exdcut6 en vertu du prdsent Accord, le bdn~fice des droits
et privileges dont jouissent g~n6ralement en vertu des lois 6thiopiennes les orga-
nismes du Gouvernement imp6rial d'Rthiopie et leur personnel.

2. Les fournitures, l'6quipement et les matires et produits fournis par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pour la mise en ceuvre d'un projet
ex~cut6 en vertu du present Accord, soit directement, soit par contrat pass6 entre
lui et un organisme public ou priv6, seront admis en thiopie en franchise de tous
droits de douane et d'importation.

3. Les ddcrets et privileges visas au paragraphe 1 du present article seront
6galement accord6s a l'Administration et au personnel du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique en ce qui concerne les activit6s ayant trait aux projets
mis en ceuvre en vertu du present Accord et les biens destines . 6tre utilis~s pour
l'exdcution de ces projets.

4. Tous les agents du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, employds
soit directement par lui, soit en vertu de contrat pass6 entre lui et un organisme
public ou priv6, qui se trouvent en ]Ethiopie pour s'acquitter d'une totche visde
par le pr~sent Accord et dont l'entrde dans le pays a 6t6 approuv6e par le Gouver-
nement imperial d'flthiopie en vertu de 'article premier du present Accord,
seront exon~r~s des imp6ts sur le revenu et des contributions au titre de la s6curit6
sociale 6tablis par la l6gislation 6thiopienne, en ce qui concerne les revenus sur les-
quels ils sont tenus de payer des impbts sur le revenu ou des contributions pour la
s~curit6 sociale au Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique ; ils seront 6galement
exon~r6s d'imp6ts sur les biens en ce qui concerne les effets destines h leur usage
personnel ainsi que de tous droits d'importation ou de douane sur les effets per-
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of the United States of America to Ethiopia shall furnish to the Minister of Foreign
Affairs of Ethiopia the names of the personnel to whom the provisions of this
paragraph are applicable.

Article V. Entry Into Force and Duration

The Agreement may be referred to as the "Special Services Program Agree-
ment". It shall enter into force on the date stated in the last paragraph of this
Agreement and shall remain in force through December 31, 1960, or until three
months after either government shall have given notice in writing to the other of
intention to terminate it, whichever is the earlier; provided, however, that the
obligations of the parties under this Agreement shall be subject to the availability
of appropriations to both parties for the purpose of this Agreement.

DONE at Addis Ababa this twenty-first day of April, Nineteen Hundred and
Fifty-Four.

For the Government of the United For the Imperial Ethiopian Govern-
States of America: ment :
Joseph SIMONSON H. ALEMAYEHOU

Ambassador of the United States of Vice Minister of Foreign Affairs
America

Marcus J. GORDON

Director, United States Operations Mis-
sion to Ethiopia, Foreign Operations

Administration

[SEAL] [SEAL]
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sonnels ou domestiques importds dans le pays pour leur usage personnel ou celui
de leur famille. A des intervalles appropri6s, l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6-
rique en Rthiopie fournira au Ministre des affaires 6trang~res d'lthiopie les noms
des agents auxquels les dispositions du present paragraphe sont applicables.

Article V. - Entirde en vigueur et durde

Le present Accord sera d~sign6 sous le nom d'Accord relatif au programme
de services spdciaux. I1 entrera en vigueur h la date spcifi~e au dernier paragraphe
et demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1960 inclus ou jusqu' l'expiration
d'un d~lai de trois mois apr~s que 1'un des deux Gouvernements aura notifid par
6crit h l'autre son intention d'y mettre fin, suivant celle des deux dates qui sera la
plus rapproch~e ; toutefois, les parties ne seront tenues d'ex~cuter les obligations
qui leur incombent aux termes du pr6sent Accord que dans la mesure oi elles
disposeront des credits n~cessaires.

FAIT h Addis-Ab~ba, le vingt et un avril mil neuf cent cinquante-quatre.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis Pour le Gouvernement imperial
d'Am~rique: d'tlthiopie :

Joseph SIMONSON H. ALEMAYEHOU

Ambassadeur des ttats-Unis Vice-Ministre des affaires 6trang6res
d'Am6rique

Marcus J. GORDON

Directeur, Mission de services techni-
ques des ttats-Unis en tthiopie, Admi-
nistration des services techniques h

l'6tranger

[SCEAU] [SCEAU]
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No. 3245. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ETHIOPIA RELATING TO A TECHNICAL
CO-OPERATION PROGRAM OF EDUCATION. ADDIS
ABABA, 10 MAY AND 1 JUNE 1954

I

The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs

No. 193

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government and has the
honor to refer to the Embassy's Notes 152 of November 7, 1952,2 and 250 of June
23, 1953,3 and to the Ministry's replies No. 23/3-B/45 of November 7, 1952,2 and

4916/24/45 of June 25, 1953,3 in which our two Governments agreed to cooperate
in a-program of education.

The Government of the United States of America, being agreeable to the
further continuation of this cooperative program, agrees to the following provisions
with respect to the future operation of the program and with respect to the Joint
Fund established therefor:

The Joint Fund shall serve as an agency of the Imperial Ethiopian Govern-
ment. The Vice Minister of Education of Ethiopia or his designee and the Director
of the United States Operations Mission to Ethiopia or his designee shall serve as
Co-Directors of the Joint Fund. The monies of the Joint Fund may be maintained
in such bank or banks as the Co-Directors shall select and shall be available only
for the purposes of this cooperative program.

Funds deposited by the Government of the United States of America to the
credit of the Joint Fund shall be convertible into Ethiopian dollars at the par
value for the Ethiopian dollar agreed with the International Monetary Fund in
effect at the time of each conversion, provided that this par value is the same rate

1 Came into force on 1 June 1954 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 285.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 212, p. 175.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3245. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'I3THIOPIE
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP1 RATION TECH-
NIQUE EN MATIERE D'ENSEIGNEMENT. ADDIS-ABRBA,
10 MAI ET 1er JUIN 1954

I

L'Ambassade des _Ptats-Unis d'Amirique au Ministare des aflaires dtrang~res
d'Ltthiopie

No 193

L'Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res du Gouvernement imperial d'tthiopie et a l'honneur
de se r~f6rer aux notes de 'Ambassade no 152, en date du 7 novembre 19522,
et no 250, en date du 23 juin 1953 3, et aux r~ponses du Minist~re no 23/3-B/45,
en date du 7 novembre 19522, et no 4916/24/45 en date du 25 juin 19533, par
lesquelles nos deux Gouvernements 6taient convenus d'entreprendre un programme
de coop6ration en mati6re d'enseignement.

Le Gouvernement des ]Ztats-Unis d'Am~rique accepte de prolonger ledit
programme de cooperation et approuve les dispositions ci-apr~s concernant 1'ex6-
cution future du programme et le Fonds commun cr6 dans le cadre dudit pro-
gramme.

Le Fonds commun sera un organisme du Gouvernement imperial d']thiopie.
Le Vice-Ministre de 1'6ducation de l'tthiopie ou son d~lgu6 et le Directeur de
la Mission technique des P-tats-Unis en Rthiopie ou son d~lgu6 seront les co-
directeurs du Fonds commun. Les sommes mises h la disposition du Fonds com-
mun pourront tre conserv~es dans la Banque ou les banques que les codirecteurs
d~signeront et ne pourront tre utilis~es qu'aux fins du present programme de
cooperation.

Les sommes d~pos~es par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique au
credit du Fonds commun seront convertibles en dollars 6thiopiens k la valeur au
pair du dollar 6thiopien fix~e en accord avec le Fonds mon~taire international qui
sera en vigueur au moment de chaque operation de conversion, 6tant entendu

1 Entrd en vigueur le ler juin 1954 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 184, p. 285.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 212, p. 175.
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applicable to the purchase of U.S. dollars for commercial transactions in Ethiopia.
If there is no such agreed par value or if there are two or more effective rates that
are not unlawful for the purchase of U.S. dollars, the rates used shall be the rates
agreed by the two Governments, but not less than the effective rates (including
the amount of exchange tax, surcharge, bonus, or value of any exchange certi-
ficate), which, at the time of conversion are applicable to the purchase of U.S.
dollars for the respective purposes for which the U.S. dollars deposited to the credit
of the Joint Fund are to be used.

No funds shall be withdrawn from monies of the Joint Fund for any purposes
except by issuance of a check or other suitable withdrawal document signed by
both Co-Directors of the Joint Fund. The Co-Directors shall include in the deposit
agreement to be made with any bank, a provision that the bank shall be obligated
to repay to the Joint Fund any monies which it shall pay out from the Joint Fund
on the basis of any document other than a check or other withdrawal document
that has been signed by the two Co-Directors.

It is understood that the two Governments will establish procedures whereby
the Imperial Ethiopian Government will so deposit, segregate or assure title to
all funds allocated to or derived from this program that such funds shall not be
subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal process by any person,
firm, agency, corporation, organization, or government when the Imperial Ethio-
pian Government is advised by the Government of the United States of America
that such legal process would interfere with the attainment of the objectives of
the program.

Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall provide a record
of work done, the objective sought to be achieved, the expenditures made, the
problems encountered and solved, and related basic data.

Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and unobligated on
the termination of this cooperative program shall, unless otherwise agreed upon
in writing by the parties hereto at that time, be returned to the parties hereto
in the proportion of the respective contributions made or to be made by the Govern-
ment of the United States of America and the Imperial Ethiopian Government
for this cooperative program.

All materials, equipment, and supplies required for the cooperative program
shall become the property of the Joint Fund and shall be used only in the further-
ance of this agreement. Any such materials, equipment and supplies remaining
at the termination of this cooperative program shall be at the disposition of the
Imperial Ethiopian Government.

No. 3245
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que cette valeur au pair devra correspondre au taux applicable aux achats de
dollars des ttats-Unis destinds Ai rdgler les operations commerciales en tthiopie.
A ddfaut de parit6 fix~e ou en presence de deux ou plusieurs taux diff~rents lgale-
ment applicables h l'achat de dollars des ]Itats-Unis, les taux de change appliques
seront ceux dont conviendront les deux Gouvernements, sans qu'ils puissent tre
inf~rieurs aux taux effectifs (y compris le montant des taxes ou surtaxes de change,
les bonifications ou les valeurs des certificats de change), qui, au moment de la
conversion, seront applicables h l'achat de dollars des ttats-Unis aux diverses
fins auxquelles les dollars des ttats-Unis ddpos6s au credit du Fonds commun
doivent tre affect~s.

Aucun prl6lvement sur les sommes ddpos~es au crddit du Fonds commun, A
quelque fin que ce soit, ne pourra tre effectu6 si ce n'est contre un ch~que
ou un autre instrument de retrait appropri6 sign6 des deux codirecteurs du Fonds
commun. Les codirecteurs stipuleront, dans le contrat de ddp6t qui sera concln
avec une banque, que la banque sera tenue de rembourser au Fonds commun
toutes sommes qu'elle aura paydes par pr6lvement sur les sommes d~posdes au
credit du Fonds commun contre tout document autre qu'un cheque ou un instru-
ment de retrait sign6 par les deux codirecteurs.

I1 est entendu que les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par
lesquelles le Gouvernement imperial d'Ithiopie d~posera, cantonnera ou assu-
jettira toutes les sommes affectdes au present programme ou en provenant, dans des
conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de
saisies, de saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires h la requite d'indi-
vidus, d'entreprises, d'organismes, de soci~tds, d'organisations ou de gouverne-
ments, quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
fera savoir au Gouvernement impdrial d'P-thiopie que lesdites procedures judi-
ciaires feraient obstacle . la r6alisation des objectifs du programme.

Quand un projet sera pratiquement achev6, les codirecteurs r~digeront et
signeront un mdmorandum final rendant compte des travaux effectus, des objec-
tifs vis~s, des ddpenses engag6es, des difficult~s rencontrdes et r6solues et contenant
tous autres renseignements importants connexes.

Les sommes d~pos~es au crddit du Fonds commun qui n'auront pas encore
6t6 utilisdes ou engag~es A l'expiration du programme de cooperation devront,
sauf convention 6crite entre les parties au moment envisag6, 6tre remboursdes h
ces derni~res proportionnellement aux contributions que le Gouvernement des
fltats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement imperial d'ethiopie auront respec-
tivement vers~es aux fins du programme de coopdration.

Le matdriel, l'6quipement et les fournitures acquis pour les besoins du pro-
gramme de coopdration deviendront la propridt6 du Fonds commun et seront
exclusivement utilisds aux fins du prdsent Accord. Le materiel, l'6quipement et les
fournitures qui subsisteront A l'expiration du programme de cooperation resteront
a la disposition du Gouvernement imperial d']Ethiopie.

No 3245
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It is understood that subject to the availability of appropriations, the Ethio-
pian and United States Governments intend to make further contributions to
continue this program and to initiate additional activities designed to carry out the
purposes of this cooperative program. Such further contributions and additional
activities may be authorized and agreed upon in operating agreements between
the Vice Minister of Education and the Director of the U.S. Operations Mission
to Ethiopia, who shall jointly determine the amounts of contributions, program
content, general policies and organizational requirements.

Such arrangements will be effective on the date of the Ministry's reply con-
curring herewith and shall remain in force through December 31, 1960, or until
three months after either Government shall have given notice in writing to the
other of intention to terminate it, whichever is the earlier; provided, however,
that the obligations of the parties under this Agreement for the period from June
30, 1953, through December 31, 1960, shall be subject to the availability of appro-
priations to both parties for the purposes of the program.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

J. S.
American Embassy
Addis Ababa, May 10, 1954

II

The Ethiopian Ministry ol Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 5758/26/46
Addis Ababa, June 1st, 1954

The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government
present their compliments to the Embassy of the United States of America and
have the honor to refer to the Embassy's Note No. 193 of May 10th, 1954, and to
the exchanges of notes between our Governments dated November 7, 1952, and
June 23 and June 25, 1953, which provided for a cooperative program of education.

No. 3245
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I1 est entendu que, sous la r~serve que des fonds soient disponibles a cet effet,
le Gouvernement 6thiopien et le Gouvernement des t1tats-Unis d'Amdrique enten-
dent verser des contributions suppl~mentaires en vue de prolonger le present
programme et de mettre en train de nouveaux projets destines h la r~alisation des
objectifs du programme de coopdration. Les contributions suppldmentaires a
verser et les nouveaux projets entreprendre pourront 6tre autoris~s et arr~t~s
dans des accords d'ex~cution entre le Vice-Ministre de l'6ducation et le Directeur
de la Mission technique des ttats-Unis en flthiopie qui d~termineront, d'un
commun accord, le montant des contributions . verser, les objectifs des projets
entrepris, les principes directeurs h suivre et les besoins administratifs.

Les prdsents arrangements prendront effet h la date de la r~ponse par laquelle
le Minist~re donnera son agr~ment et demeureront en vigueur jusqu'au 31 d~cembre
1960 inclusivement ou, si l'un des deux Gouvernements d6sire y mettre fin plus
t6t, jusqu'a 1'expiration d'un d6lai de trois mois h compter de la date h laquelle
il aura adress6 a l'autre Gouvernement une notification 6crite h cet effet, 6tant
entendu, toutefois, que pour la pdriode allant du 30 juin 1953 au 31 d6cembre 1960
inclusivement, les parties ne seront tenues d'ex~cuter les obligations qui leur
incombent en vertu du present Accord que dans les limites des fonds dont elles
disposeront aux fins du present programme.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

J. S.
Ambassade des Etats-Unis
Addis-Ab~ba, le 10 mai 1954

II

Le Ministare des aflaires jtrang~res d'lhthiopie e l'Ambassade des IAtats-Unis

d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGARES

No 5758/26/46
Addis-Ab~ba, le 1er juin 1954

Le Minist~re des affaires 6trang6res du Gouvernement impdrial d']thiopie
pr~sente ses compliments h r'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et a l'honneur
de se r~f6rer a la note de 'Ambassade no 193, en date du 10 mai 1954, et aux
6changes de notes entre nos deux Gouvernements datdes du 7 novembre 1952,
et des 23 et 25 juin 1953, concernant la mise en ceuvre d'un programme de coop6-
ration en mati~re d'enseignement.
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The Ministry are pleased to communicate this agreement of the Imperial
Ethiopian Government to the terms of the Embassy's Note No. 193 of May 10th,
1954, namely:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew
to the Embassy the assurance of their high consideration.

(Initialled) [illegible]
[SEAL]

Embassy of the United States
Addis Ababa

No. 3245
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Le Minist~re a le plaisir de faire savoir l'Ambassade que le Gouvernement
imp6rial d'Rthiopie donne son agr~ment aux dispositions ci-apr~s formules dans
la note de l'Ambassade no 193, en date du 10 mai 1954:

[Voir note 1]

Le Ministare des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

(Paraphd) [illisible]
[SCEAU]

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab~ba

No 3245
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ANNEX A

No. 958. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GREECE FOR THE

USE OF FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH THE LETTER

CREDIT AGREEMENTS SIGNED ON 16 MAY 1946, 25 SEPTEMBER 1946,

4 OCTOBER 1946 AND 6 JANUARY 1948. SIGNED AT ATHENS, ON 23 APRIL

19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ATHENS, 28 JUNE 1954

Official text : English.

Registered by the United States of America on 11 April 1956.

I

The American Ambassador to the Greek Minister for Foreign A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 354
Athens, June 28, 1954

Excellency:

In order to provide for the operation during the academic year 1954-1955 of the
United States Educational Foundation in Greece, which Foundation was established
pursuant to the Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of Greece signed at Athens on April 23, 1948,' I have the honor
to propose that the first paragraph of Article 11 of that Agreement be amended by sub-
stituting the figure $2,200,000 for the figure $2,000,000 now appearing therein. If the
Government of Greece agrees to the above proposal, I have the honor to propose that
this Note, together with Your Excellency's reply, shall constitute an agreement between
our respective Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cavendish W. CANNON
His Excellency Stephan Stephanopoulos
Minister for Foreign Affairs

Athens

United Nations, Treaty Series, Vol. 74, p. 107, and Vol. 223, p. 320.
2 Came into force on 28 June 1954 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 958. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMiR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GRACE SUR L'UTILISATION DES

FONDS FOURNIS EN APPLICATION DES ACCORDS CONCERNANT LES
LETTRES DE CR1RDIT CONCLUS LE 16 MAI 1946, LE 25 SEPTEMBRE 1946,

LE 4 OCTOBRE 1946 ET LE 6 JANVIER 1948. SIGNR A ATHRNES. LE

23 AVRIL 19481

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNP-.

ATHkNES, 28 JUIN 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les -tats- Unis d'Amdrique le 11 avril 1956.

I

L'Ambassadeur des EAtats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires gtrang res de Grace

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMI RIQUE

No 354
Ath~nes, le 28 juin 1954

Monsieur le Ministre,

Afin de disposer des fonds n6cessaires pour le fonctionnement, pendant l'ann6e
universitaire 1954-1955, de la Fondation des IRtats-Unis en Grace pour 1'6ducation, cr66e
en application de 1'Accord que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
meat grec ont sign6 h Ath~nes le 23 avril 1948 ', j'ai l'honneur de proposer le remplace-
ment, au premier paragraphe de l'article 11 dudit Accord, du chiffre de 2.000.000 de
dollars qui y figure actuellement par le chiffre de 2.200.000 dollars. Si cette proposition
rencontre l'agr~ment du Gouvernement grec, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente
note et la rdponse de Votre Excellence constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Cavendish W. CANNON
Son Excellence Monsieur Stephan Stephanopoulos
Ministre des affaires 6trang~res
Ath~nes

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 74, p. 107, et vol. 223, p. 321.
2 Entr6 en vigueur le 28 juin 1954 par l'6change desdites notes.
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II

The Greek Minister for Foreign A flairs to the American Ambassador

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 46891
Athens, June 28, 1954

Excellency,

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of June 28, 1954, which reads
as follows

[See note I]

In reply I have the honor to inform you that the Government of Greece accepts the
proposal contained in your Note and to confirm that your Note together with the present
reply constitute an agreement between our respective Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

STEPHANOPOULOS

His Excellency Mr. Cavendish Cannon
Ambassador of the United States of America
Athens

No. 958
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II

Le Ministre des affaires ftrangiees de Grace a l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGIkRES

No 46891
Ath~nes, le 28 juin 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 28 juin

1954 qui est r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement grec donne

son agr6ment h la proposition contenue dans la note pr~citde et confirme que la note de
Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouverne-

ments.

Veuillez agr6er, etc.

STEPHANOPOULOS

Son Excellence Monsieur Cavendish Cannon
Ambassadeur des ]-tats-Unis d'Am6rique

Ath~nes

No 958
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No. 1047. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF BRAZIL RE-
LATING TO A MILITARY ADVISORY
MISSION TO BRAZIL. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 29 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,

21 JULY AND 23 SEPTEMBER 1952

Official texts : English and Portuguese.

Registered by the United States of America

on 11 April 1956.

NO 1047. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES t TATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ]TATS-UNIS DU BRESIL

RELATIF k L'ENVOI D'UNE MIS-
SION CONSULTATIVE MILITAIRE
AU BR]SIL. SIGNR A WASHING-
TON, LE 29 JUILLET 19481

ECHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNE. WASHINGTON, 21 JUILLET

ET 23 SEPTEMBRE 1952

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique

le 11 avril 1956.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

No 368/520.1(22)
Washington, em 21 de julho de 1952

Senhor Secretbrio de Estado,

Tenho a honra de levar ao conhecimiento de Vossa Excel6ncia que, vencendo-se a
28 de julho do corrente ano o prazo de vig6ncia do ac6rdo sobre opera96es combinadas,
concluido entre o govbrno do Brasil e o gov6rno dos Estados Unidos da Am6rica, por
troca de notas datadas de 26 de abril de 1948, o meu gov6rno acaba de enviar-me
instru 6es no sentido de significar a Vossa Excel6ncia o seu desejo de que o referido

ac6rdo seja prorrogado pot urn periodo idntico ao estipulado em. seu artigo no 2.
2. Nessas condi 6es, e considerando os bons resultados colhidos corn a cooperagao

da Missdo Militar dos Estados Unidos da Am6rica junto h Escola Superior do Guerra
no Rio de Janeiro, muito agradeceria a Vossa Excelbncia o obsdquio de informar-me
s6bre se o govbrno americano concordaria em prorrogar, nos mesmos t6rmos e condig6es,
o ac6rdo mencionado.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta considera95.o.

A. DR MELLO-FRANCO

Encarregado de Neg6cios, a. i.
A Sua Excelbncia o Senhor Dean Acheson
SecretArio de Estado dos Estados Unidos da Am6rica

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80'
p. 111. p. 111.

2 Came into force on 23 September 1952 by 2 Entr6 en vigueur le 23 septembre 1952 par
the exchange of the said notes and, according l'dchange desdites notes et, conformdment h
to their terms, became operative retroactively leurs dispositions, entr6 en application avec
from 29 July 1952. effet r6troactif au 29 juillet 1952.
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The Brazilian Chargd d'Aflaires ad interim

to the Secretary of State

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

No. 368/520.1(22)

Washington, July 21, 1952

Mr. Secretary of State :

I have the honor to inform Your Excel-
lency that, in view of the fact that the
agreement on combined operations con-
cluded between the Government of Brazil
and the Government of the United States

of America through an exchange of notes
dated April 26, 1948 3 will expire on July
28 of the current year, my Government
has just instructed me to express to Your

Excellency its desire that the said agreement
be extended for a period identical with the
one stipulated in article 2 thereof.

2. Consequently, and considering the
good results achieved through the coopera-
tion of the United States Military Mission
with the Superior War College at Rio de
Janeiro, I should greatly appreciate it
if Your Excellency would be good enough
to inform me whether the American
Government would be agreeable to exten-
ding the aforesaid agreement on the same
terms and conditions.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances

of my highest consideration.

A. DE MELLO-FRANCO

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dean Acheson
Secretary of State of the United States of

America

I Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ] tats-
Unis d'Am6rique.

3 The following information was given by
the Department of State of the United States
of America (Treaties and Other International
Acts Series 2970, p. 2, footnote 1) : "The
Agreement was signed July 29, 1948." See
United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 111.

Le Chargd d'afaires du Brdsil au
Secrdtaire d'ltat

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS DU BRIISIL

No 368/520.1(22)

Washington, le 21 juillet 1952

Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

J'ai l'honneur de porter L la connais-
sance de Votre Excellence qu'6tant donn6
que l'Accord relatif aux operations combi-
n6es conclu par 6change de notes en date
du 26 avril 19481 entre le Gouvernement
du Br6sil et le Gouvernement des ttats-

Unis d'Am6rique vient £ expiration le 28
juillet 1952, j'ai 6t6 charg6 par mon Gou-
vernement de lui exprimer son d6sir de voir
proroger ledit Accord pour une p6riode
identique h celle qu'il pr6voit dans son

article 2.
2. En cons6quence, et vu les bons

r6sultats obtenus grace & la collaboration
entre la Mission militaire des ttats-Unis
et l'lcole sup6rieure de guerre de Rio-de-
Janeiro, je vous saurais gr6 de bien vouloir
me faire connaitre si le Gouvernement
am6ricain est disposd L accepter de proro-
ger l'Accord susmentionn6 aux m6mes
clauses et conditions.

Je saisis, etc.

A. DE MELLO-FRANCO

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr6taire d'tat des Rtats-Unis d'Am6-

rique

1 Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par
le D6partement d'Etat des t-tats-Unis d'Am6-
rique (Treaties and Other International Acts
Series 2970 p. 2, note 1) : , L'Accord a 6t6 con-
clu le 29 juillet 1948., Voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 80, p. 111.

No 1047
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The Secretary o/ State to the Brazilian

Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Sep. 23, 1952

Excellency

I have the honor to refer to the Embas-
sy's note No. 368/520.1(22) of July 21, 1952
in which was conveyed the request of your
Government for the renewal of the Agree-
ment between the Governments of the
Republic of Brazil and the United States
of America providing for the assignment
of a United States Military Advisory
Mission to Brazil, entered into on July 28, 1

1948.

I note that your Government desires
to renew this Agreement for a period of
four years, the renewal to commence upon
the termination of the present Agreement
on July 29, 1952. I am pleased to inform
you that this arrangement is agreeable
to this Government notwithstanding the
provision of Article 3 of the Agreement now
in force.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Edward G. MILLER, Jr.

His Excellency Walther Moreira Salles

Brazilian Ambassador

1 The following information was given by
the Department of State of the United States
of America (Treaties and Other International
Acts Series 2970, p. 2, footnote 2) : "Should
read 'July, 29'."

No. 1047

Le SecrItaire d'Ltat &i l'Ambassadeur

du Brdsil

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DtPARTEMENT D'tTAT WASHINGTON

Le 23 septembre 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer h la note de
'Ambassade no 368/520.1(22), en date

du 21 juillet 1952, par laquelle vous avez
bien voulu me faire connaitre que votre
Gouvernement serait dbsireux de voir
proroger l'Accord conclu le 281 juillet 1948
entre le Gouvernement de la R6publique
du Brbsil et le Gouvernement des S-tats-
Unis d'Am6rique au sujet de l'envoi au
Br6sil d'une mission militaire consultative
des Stats-Unis.

Je prends note du fait que le Gouverne-
ment brbsilien d6sire renouveler cet Accord
pour une priode de quatre ans, A compter
du 29 juillet 1952, date h laquelle le pr6sent
Accord vient L expiration. Je suis heureux
de vous faire savoir que, nonobstant les
dispositions de l'article 3 de l'Accord
actuellement en vigueur, le Gouvernement
des tStats-Unis accepte l'arrangement pro-
pos6.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secrbtaire d'SPtat:
Edward G. MILLER, Jr.

Son Excellence Monsieur Walther Moreira
Salles

Ambassadeur du Brbsil

1 Le renseignement suivant a dt6 donn6 par
le D~partement d'ttat des S tats-Unis d'Am6-
rique (Treaties and Other International Acts
Series 2970 ,p. 2, note 2): a Il convient de lire
29 juillet.
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No. 1221. EXCHANGES OF NOTES
CONSTITUTING AGREEMENTS BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SPAIN AMEND-
ING THE AGREEMENT OF 2 DE-
CEMBER 19441 RELATING TO AIR
TRANSPORT SERVICES. MADRID,
21 DECEMBER 1945 AND 15 JANU-
ARY 1946; MADRID, 21 FEBRUARY
AND 12 MARCH 1946; MADRID,
4 JULY 19502

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 3 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT OF 2 DECEMBER

1944, AS AMENDED. WASHINGTON, 21

JULY 1954

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 11 April 1956.

I

The Secretary of State to the Spanish
Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 21, 1954

Excellency

I have the honor to refer to the civil
aviation consultation which has taken place
in Washington in May, June and July 1954
pursuant to Article IX of the Air Transport
Services Agreement of December 2, 1944 1
as amended, 2 between the United States

I United Nations, Treaty Series, Vol. 89,
p. 345.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 89,
p. 241.

3 Came into force on 21 July 1954 by the
exchange of the said notes.

No 1221. RCHANGES DE NOTES CON-
STITUANT DES ACCORDS ENTRE
LES ] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'ESPAGNE MODIFIANT L'ACCORD
DU 2 DP-CEMBRE 19441 RELATIF
AUX SERVICES DE TRANSPORTS
AtRIENS. MADRID, 21 DtCEMBRE
1945 ET 15 JANVIER 1946 ; MADRID,
21 FRVRIER ET 12 MARS 1946;
MADRID, 4 JUILLET 19502

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONN]t DU 2 D]tCEMBRE 1944, SOUS SA

FORME MODIFI19E. WASHINGTON, 21 JUIL-

LET 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amifrique
le 11 avril 1956.

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secrdtaire d'tat & l'Ambassadeur

d'Espagne

DtPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 21 juillet 1954

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consul-
tations concernant l'aviation civile qui
ont eu lieu i Washington aux mois de mai,
juin et juillet 1954, conform6ment 1 l'ar-
ticle IX de l'Accord relatif aux services
de transport a6rien, ult6rieurement modi-

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 89,
p. 345.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 89,
p. 241.

3 Entrd en vigueur le 21 juillet 1954 par
l'6change desdites notes.
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of America and Spain. This consultation
was concluded on July 14, 1954 with the
Delegations of the United States and
Spain having recommended to their res-

pective Governments a revision of Article I
(a) 2 of the Agreement of December 2,
1944, as amended, to be made effective by
an exchange of diplomatic notes which

should become an integral part of the
aforementioned Agreement.

The Government of the United States
is in accord with the recommendation of
the Delegations and therefore agrees to the
amendment of Article I (a) 2 of the Air
Transport Services Agreement to read as

follows :

"2. Spanish air carriers will be permitted
to operate and pick up and discharge
passengers, cargo and mail in inter-
national traffic at the following points
within the territory under the juris-
diction of the United States of Ameri-
ca, in operations over the following
routes

"Route 1

A route from Spain to New York via
Lisbon and the Azores in both direc-

tions.

"Route 2

A route from Spain to San Juan, Puerto
Rico, via Lisbon, the Azores and Bermu-
da, and Caracas in both directions and
from San Juan to points beyond in the

Caribbean area and the West Coast of
South America in both directions.

"In addition, the aircraft of the air trans-
port enterprise of Spain which are en-
gaged in international air services will

fi6, que les Rtats-Unis d'Am6rique et
'Espagne ont conclu le 2 d6cembre 1944 1.

A la suite de ces consultations, qui ont
pris fin le 14 juillet 1954, les d6ldgations
des I tats-Unis et de l'Espagne ont recom-
mand6 % leurs Gouvernements respectifs
de reviser l'article I, a, 2, de l'Accord du
2 d6cembre 1944, sous sa forme modifi6e 2,

cette revision devant 6tre consacr6e par
un 6change de notes diplomatiques formant
partie int6grante de 'Accord susmentionn6.

Le Gouvernement des ttats-Unis ap-
prouve la recommandation formul6e par
les deux d6lMgations et accepte donc que
l'article I, a, 2, de l'Accord relatif aux
services de transport a6rien soit modifi6
comme suit .

< 2. Des transporteurs a6riens espagnols
seront autoris6s A exploiter des ser-

vices, et & charger et d6charger des
passagers, des marchandises et du

courrier, en trafic international, aux
points ci-apr~s situ6s sur le territoire
plac6 sous la juridiction des ttats-
Unis d'Amdrique, sur les routes sui-
vantes

e Route 1

Une route d'Espagne L New-York, via
Lisbonne et les Agores, dans les deux
sels.

o Route 2

Une route d'Espagne San-Juan (Porto-
Rico), via Lisbonne, les Agores et les
Bermudes, et Caracas, dans les deux
sens, et de San-Juan vers des points
au-delM dans la r6gion des Antilles et
la c6te occidentale de l'Am6rique du
Sud, dans les deux sens.

a En outre, les a6ronefs de l'entreprise de
transports a6riens d6sign6e par l'Espagne
qui assurent des services a6riens inter-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 89,
p. 345.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 89,
p. 241.

No. 1221
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have the right to over-fly the territory of
the United States as well as to make non-
traffic stops at airports open to interna-
tional traffic in the territory of the
United States. The foregoing shall not
restrict the right of the United States,
for reasons of military necessity or public
safety, to prohibit or otherwise restrict
the aircraft of Spain from flying over
certain areas in its territory, subject to
the applicable provisions of Article VII

below."

The United States Government agrees
that the foregoing revision shall be embod-
ied as an integral part of the Air Trans-
port Services Agreement signed in Madrid
December 2, 1944, as amended.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Samuel C. WAUGH

His Excellency Sefior Don Jos6 F6lix
de Lequerica

Ambassador of Spain

nationaux auront le droit de survoler le
territoire des Rtats-Unis et de faire des
escales non commerciales . des a6roports

ouverts au trafic international sur le
territoire des Rtats-Unis. Cette disposi-
tion ne porte pas atteinte au droit des
fltats-Unis d'interdire ou de restreindre
d'une mani~re quelconque, pour des
raisons militaires ou de s6curit6 publique,

le survol de certaines r6gions de son
territoire par les a6ronefs espagnols, sous
r6serve des dispositions pertinentes de
1'article VII ci-dessous. *

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis accepte
que la modification ci-dessus soit incorpor6e
dans l'Accord relatif aux services de trans-
port a6rien sign6 & Madrid le 2 d6cembre
1944, sous sa forme modifi6e, et fasse partie
int6grante dudit Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Rtat

Samuel C. WAUGH

Son Excellence Monsieur Jos6 F61ix de
Lequerica

Ambassadeur d'Espagne

:1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPA9A

WASHINGTON

21 de Julio de 1954

Sefior Secretario :

Tengo a honra referirme a las consultas que sobre aviaci6n civil ban tenido lugar
en WAshington durante los meses de Mayo, Junio y Julio de 1954, de acuerdo con el
Articulo IX del Convenio relativo al funcionamiento de Servicios Internacionales de
Transporte A6reo entre Espafia y los Estados Unidos de Norteam6rica de 2 de Diciembre
de 1944, posteriormente enmendado. Esta consulta fu6 concluida el 14 de Julio de 1954
entre las delegaciones de Espafia y los Estados Unidos, habiendo recomendado a sus
respectivos Gobiernos la revisi6n del Articulo I (a) 2 del Acuerdo de 2 de Diciembre de 1944,
posteriormente enmendado, para que se haga efectiva por medio de un canje de Notas
que constituird parte integrante del mencionado acuerdo.

No 1221
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El Gobiemo de Espafia esti de acuerdo con la recomendaci6n de las delegaciones

y por lo tanto acepta enmendar el Artfculo I (a) 2 del Convenio relativo al funcionamiento

de Servicios Internacionales de Transporte Areo, que dird lo siguiente :

((2.- Las empresas de transporte a6reo de Espafia podrin funcionar y recoger

y dejar viajeros, carga y correo en tr~fico internacional en los puntos indicados

a continuaci6n, que est6n dentro del territorio sometido a la jurisdicci6n de los Estados

Unidos de America, operando en las siguientes rutas:

, Ruta No. 1.- Ruta de Espafia a Nueva York, via Lisboa y Azores en ambas

direcciones.

(( Ruta No. 2. - Ruta de Espafia a San Juan de Puerto Rico, via Lisboa, Azores

y Bermudas, y Caracas en ambas direcciones y desde San Juan de Puerto Rico a

puntos mas alli en el 6rea del Caribe y la Costa Occidental de Sudam6rica en ambas

direcciones.

# Ademis, las aeronaves de las empresas de transporte a~reo de Espafia afectas

a servicios a6reos internacionales, tendrin derecho a sobrevolar el territorio de los

Estados Unidos, asi como a efectuar escalas t~cnicas en los aeropuertos abiertos

al trdfico internacional en el territorio de los Estados Unidos. Ello se entenderA

sin perjuicio del derecho de los Estados Unidos, por razones de necesidad militar

o seguridad pfiblica, a prohibir o restringir de algtin otro modo a las aeronaves

espafiolas el vuelo sobre ciertas zonas de su territorio, de acuerdo con las disposiciones

pertinentes del art. VII del presente Convenio. )

El Gobierno espafiol esti conforme con que esta revisi6n sea incorporada y forme

parte integrante del Convenio relativo al funcionamiento de Servicios Internacionales de

Transporte A~reo firmado en Madrid el 2 de Diciembre de 1944, posteriormente enmen-

dado.

Aprovecho esta oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia el testimonio de

mi m6s alta y distinguida consideraci6n.
Jos6 F. DE LEQUERICA

Embaj ador

Excelentisimo Sefior John Foster Dulles

Secretario de Estado
WAshington, D.C.

No. 1221
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The Spanish Ambassador to the
Secretary of State

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF SPAIN

WASHINGTON

L'Ambassadeur d'Espagne au
Secrdtaire d'EAtat

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE D'ESPAGNE

WASHINGTON

July 21, 1954

Mr. Secretary:

I have the honor to refer to the civil
aviation consultation which took place
in Washington in May, June, and July
1954, pursuant to Article IX of the Inter-
national Air Transport Services Agreement
of December 2, 1944, between Spain and
the United States of America, as subse-
quently amended. This consultation was
concluded on July 14, 1954, between the
delegations of Spain and the United States,
they having recommended to their respec-
tive Governments a revision of Article I (a)
2 of the agreement of December 2, 1944, as
subsequently amended, to be made effec-
tive, by an exchange of notes which will
constitute an integral part of the afore-
mentioned agreement.

The Government of Spain is in accord
With the recommendation of the delega-
tions and therefore agrees to amend
Article I (a) 2 of the International Air
Transport Services Agreement to read as
follows

[See note I]

The Spanish Government agrees that
this revision shall be embodied in and shall
form an integral of the International Air

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des t-tats-
Unis d'Am6rique.

Le 21 juillet 1954

Monsieur le Secr6taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consul-

tations relatives h l'aviation civile qui ont
eu lieu L Washington aux mois de mai,
juin et juillet 1954, conform6ment Far-
ticle IX de l'Accord relatif aux services
de transport a6rien, ultbrieurement modi-
fi6, que l'Espagne et les Rtats-Unis d'Am6-
rique ont conclu le 2 d6cembre 1944. Les

d616gations de l'Espagne et des Ptats-Unis
ont termin6 ces consultations le 14 juillet
1954 et ont recommand6 L leurs Gouverne-
ments respectifs de reviser l'article I, a, 2,
de l'Accord du 2 d6cembre 1944, ult6rieure-
ment modifi6, cette revision devant 6tre
consacr6e par un 6change de notes formant
partie int6grante de l'Accord.

Le Gouvernement espagnol approuve la
recommandation des deux d616gations et
accepte que l'article I, a, 2, de l'Accord
international relatif aux services de trans-

port a6rien soit modifi6 comme suit

[Voir note I]

Le Gouvernement espagnol accepte que
la modification ci-dessus soit incorpor6e
dans l'Accord relatif aux services de trans-

No 1221
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Transport Services Agreement signed in
Madrid December 2, 1944, as subsequently
amended.

I avail myself of this opportunity to
express to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished con-
sideration.

Jos6 F. DE LEQUERICA

Ambassador

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State

Washington, D. C.

port a~rien sign6 t Madrid le 2 d6cembre
1944 et ult~rieurement modifi6, et fasse
partie int~grante dudit Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Jos6 F. DE LEQUERICA
Ambassadeur

Son Excellence M. John Foster Dulles
Secr6taire d'ttat
Washington (D.C.)

No. 1221
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No. 1802. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CUBA PROVIDING FOR THE
SERVICES OF A UNITED STATES
ARMY MISSION TO THE REPUBLIC
OF CUBA. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 28 AUGUST 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,

2 JUNE, 21 SEPTEMBER AND 13 OCTOBER

1953

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America

on 11 April 1956.

No 1802. ACCORD ENTRE LES
tLTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET CUBA
RELATIF A L'ENVOI D'UNE MIS-
SION MILITAIRE DES PETATS-UNIS
DANS LA RItPUBLIQUE DE CUBA.
SIGNI k WASHINGTON, LE 28
AOOT 19511

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNt. WASHINGTON, 2 JUIN, 21
SEPTEMBRE ET 13 OCTOBRE 1953

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les E tats-Unis d'Amdrique

le 11 avril 1956.

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CUBA

WASHINGTON, D.C.

2 de junio de 1953

Excelencia :

De acuerdo con instrucciones recibidas al respecto del Gobierno de Cuba, tengo
el honor de manifestar a Vuestra Excelencia, que mi Gobierno desea hacer uso de la
chlusula contenida en el Articulo III del Arreglo entre los Gobiernos de la Repliblica
de Cuba y de los Estados Unidos de America, sobre prestaci6n de servicios de una Misi6n

del Ej6rcito de los Estados Unidos en la Repdiblica de Cuba, suscrito en Wishington
el dia 28 de agosto de 1951.

Dicho Artfculo III establece lo siguiente

o Si el Gobierno de la Repliblica de Cuba desea que los servicios de la Misi6n
se prorroguen mAs alli del periodo estipulado, harA una propuesta por escrito a tal
efecto seis meses antes de la expiraci6n de este Arreglo >.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 134,
p. 225.

2 Came into force on 13 October 1953 by the
exchange of the said notes and, according to
their terms, became operative retroactively
from 28 August 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 134,
p. 225.

2 Entr6 en vigueur le 13 octobre 1953 par
1'6change desdites notes et, conform6ment h
leurs dispositions, entr6 en application avec
effet rdtroactif au 28 aofit 1953.
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En consecuencia, me permito hacer legar a Vuestra Excelencia y por su digno
conducto a los organismos pertinentes, la expresi6n del deseo del Gobierno de Cuba de que
en aplicaci6n de la cliusula contenida en el Articulo III del mencionado Arreglo, los
servicios de la Misi6n del Ej6rcito de los Estados Unidos en Cuba sean extendidos por un
afio mAs a partir de la fecha del vencimiento de dicho Arreglo.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mAs alta y distinguida consideraci6n,

E. PATTERSON

Al Excelentisimo Sefior John Foster Dulles
Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am6rica
Wdshington, D.C.

245

The Cuban Chargd d'A faires ad interim
to the Secretary ol State

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF CUBA

WASHINGTON, D. C.

June 2, 1953

Excellency

In accordance with instructions received
from the Government of Cuba, I have the
honor to inform Your Excellency that my
Government wishes to make use of the
provision contained in Article III of the
agreement between the Governments of the
Republic of Cuba and the United States of
America regarding the services of a United
States Army Mission in the Republic of
Cuba, signed in Washington on August 28,
1951.3

The said Article I11 provides as follows

"If the Government of the Republic
of Cuba desires that the services of the
Mission be extended beyond the period
stipulated, it shall make a written
proposal to that effect six months before
the expiration of this Agreement."

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des I tats-
Unis d'Amdrique.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 134,
p. 225.

No. 1802

Le Chargi d'a flaires de Cuba au
Secrdtaire d'tat

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE CUBA

WASHINGTON (D.C.)

Le 2 juin 1953

Monsieur le Secr6taire d']tat,

Conform6ment aux instructions que
j'ai reques du Gouvernement de Cuba,
j'ai l'honneur de faire savoir & votre Excel-
lence que mon Gouvernement d6sire se
pr6valoir des dispositions de l'article III de
l'Accord entre le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cuba et le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique relatif k l'envoi
d'une mission militaire des ]tats-Unis dans
la R6publique de Cuba, sign6 ( Washing-
ton, le 28 aoft 1951'.

L'article III susmentionn6 est ainsi
conqu :

o Si le Gouvernement de la R6publique
de Cuba d6sire que les services de la
Mission soient prolong6s au-delk de la
p6riode pr6vue, il devra le proposer par
6crit six mois avant l'expiration du
pr6sent Accord. o

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 134,
p. 225.
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Consequently, I am conveying to Your
Excellency, and through you to the appro-
priate agencies, the desire of the Govern-
ment of Cuba that, in application of the
provision contained in Article III of the
aforementioned agreement, the services

of the United States Army Mission in Cuba
be extended for another year from the date
of expiration of the agreement.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance

of my highest and most distinguished
consideration.

E. PATTERSON

En consequence, j'ai l'honneur de faire
part & votre Excellence, et, par son entre-
mise, aux organismes comp~tents, du d~sir

du Gouvernement de Cuba de voir pro-
longer, en application des dispositions de
l'article III de l'Accord susmentionn6, les
services de la Mission militaire des ttats-
Unis L Cuba pour une nouvelle ann~e &
compter de la date d'expiration dudit
Accord.

Veuillez agr~er, etc.

E. PATTERSON

His Excellency
John Foster Dulles
Secretary of State of

of America
Washington, D. C.

245

the United States

Son Excellence
Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'e tat des Rtats-Unis

d'Am6rique
Washington (D.C.)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL:,

EMBAJADA DE CUBA

WASHINGTON, D.C.

21 de septiembre de 1953
Excelencia

En relaci6n con mi nota ndimero 245 fechada en 2 de junio filtimo rog~ndole a Vuestra
Excelencia hiciera por su digno conducto a los organismos pertinentes la expresi6n del
deseo del Gobierno de Cuba de que se prorrogasen los servicios de la Misi6n del Ej~rcito
de los Estados Unidos en Cuba, cfimpleme significarle de conformidad con instrucciones
recibidas que mi Gobierno no tiene inconveniente en que los referidos servicios de dicha
Misi6n Militar fuesen extendidos por dos afios ms en vez de uno, que fueron solicitados
anteriormente en la nota a que hago menci6n.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi

mis alta y distinguida consideraci6n.
A. F. CONCHESO

Al Excelentisimo Sefior John Foster Dulles
Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am6rica

Wishington, D.C.

390
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The Cuban Ambassador to the

Secretary o/ State

[TRANSLATION 
1 

- TRADUCTION 
2
]

EMBASSY OF CUBA

WASHINGTON, D. C.

September 21, 1953

Excellency

With reference to my note No. 245,
dated June 2, 1953, requesting that through

Your Excellency's high intermediary the
pertinent agencies be informed of the
desire of the Government of Cuba to extend

the services of the United States Army
Mission in Cuba, I respectfully inform

you, in conformity with instructions receiv-
ed, that my Government has no objection
to the extension of the services of the

said Military Mission for two more years
instead of one as requested previously
in the note to which I refer.

I avail myself of the opportunity to

renew to Your Excellency the assurance

of my highest and most distinguished
consideration.

A. F. CONCHESO

L'Ambassadeur de Cuba au

Secrdtaire d'h!tat

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE CUBA

WASHINGTON (D.C.)

Le 21 septembre 1953

Monsieur le Secr6taire d']Rtat,

Me rbf6rant ma note n ° 245, en date

du 2 juin dernier, par laquelle je priais
Votre Excellence de bien vouloir faire part
aux organismes compbtents du dbsir du

Gouvenement de Cuba de voir prolonger
les services de la Mission militaire des
iEtats-Unis Cuba, j'ai l'honneur de faire
savoir h Votre Excellence, conformbment
aux instructions qui m'ont 6t6 donn~es,
que mon Gouvernement ne voit aucun
inconvbnient & ce que les services de la
Mission militaire soient prolong6s pour
deux nouvelles ann~es au lieu d'une comme
il avait 6t6 demand6 dans la note L laquelle
je me r6fbre.

Veuillez agr~er, etc.

A. F. CONCHESO

His Excellency
John Foster Dulles
Secretary of State

of America
Washington, D. C.

390

of the United States

Son Excellence
Monsieur John Foster Dulles

Secr6taire d'Petat des P-tats-Unis
d'Am~rique

Washington (D.C.)

390

I Translation by the Government of the
United States of America.

I Traduction du Gouvernement des 1-tats-
Unis d'Amrique.

No. 1802
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The Secretary of State to the

Cuban Ambassador

DEPAiTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 13, 1953

Excellency

I have the honor to refer to Your Excel-
lency's note No. 245 of June 2, 1953 in which
it is requested that the Army Mission
Agreement with Your Excellency's Govern-
ment, signed at Washington on August 28,
1951 be extended for one year. I also
refer to Your Excellency's note No. 390
of September 21, 1953 which modifies the
request contained in note No. 245 to
provide for a two year extension of the
Army Mission Agreement instead of the
one year extension previously requested.

I wish to inform Your Excellency that
the Government of the United States of
America is agreeable to a two year exten-
sion of the Army Mission Agreement
between our two Governments effective
August 28, 1953.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

John M. CABOT

H. E. Sefior Dr. Aurelio F. Concheso
Ambassador of Cuba

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secritaire d'Atat ei l'Ambassadeur de
Cuba

D:9PARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 13 octobre 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fbrer a la note
no 245, en date du 2 juin 1953, par laquelle
Votre Excellence a demand6 que l'Accord
relatif & l'envoi d'une mission militaire,
conclu avec le Gouvernement de Cuba et
sign6 h Washington, le 28 aofit 1951, soit
prorog6 pour une annie. Je me r6fbre
6galement h la note n° 390, en date du
21 septembre 1953, par laquelle Votre
Excellence a modifi6 la demande faisant
l'objet de sa note n0 245 de manibre que
l'Accord relatif l'envoi d'une mission
militaire soit prorog6 pour deux ans au
lieu d'un an.

J'ai l'honneur de faire savoir Votre
Excellence que le Gouvernement des
1Rtats-Unis donne son agr6ment 6. la proro-
gation pour une p6riode de deux ans, &
compter du 28 aofit 1953, de l'Accord entre
nos deux Gouvernements relatif X l'envoi
d'une mission militaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Rtat

John M. CABOT

S. E. M. Aurelio F. Concheso
Ambassadeur de Cuba

No 1802
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No. 1933. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT RELA-

TING TO THE APPLICATION TO ERITREA OF THE POINT FOUR GENERAL

AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND ETHIOPIA, SIGNED AT ADDIS ABABA ON 16

JUNE 1951.1 ADDIS ABABA, 24 DECEMBER 1952 AND 30 MARCH 19532

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
3 

RELATING TO THE EXTENSION OF THE

TECHNICAL PROGRAM TO ERITREA AND MAKING FUNDS AVAILABLE THEREFOR. ADDIS

ABABA, 18 MAY AND 12 JUNE 1954

Official text :English.

Registered by the United States of America on 11 April 1956.

I

The American Embassy to the Ethiopian Ministry o/ Foreign A flairs

No. 229

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry

of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government and has the honor to refer to
the Embassy's Note 227 of December 24, 1952, and to the Ministry's replies No. 39/3-B/45
of December 24, 1952 and 59-3-B/45 of March 30, 19532 in which our two governments
agreed to an extension of the technical cooperation program to Eritrea, and to make

initial equal contributions for carrying out the purposes of the agreement.

The Government of the United States of America being agreeable to continuing the

extension of the program, agrees at this time to make available an additional contribution

of $80,000 (Eighty Thousand Dollars) in the currency of the United States for expenditure
in Eritrea to defray in part the cost of jointly approved projects, providing the Imperial

Ethiopian Government similarly expresses its willingness to make an additional contri-
bution for this purpose of $200,000 (Two Hundred Thousand Dollars) in the currency of

Ethiopia.

In the continuation of this program it is agreed that the following provisions will
govern the future operation of the program and the administration of the Joint Fund herein
established for the financing of the program.

Contributions of both governments shall be deposited in a Joint Fund to be designat-
ed "The Technical Cooperation Service Joint Fund for Eritrea". The Vice Minister of

Commerce and Industry of Ethiopia, or his designee, acting as the representative of the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 39, and Vol. 179, p. 261.
United Nations, Treaty Series, Vol. 205, p. 340.

3 Came into force on 12 June 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1933. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF A
L'APPLICATION A L'RRYTHRE DE L'ACCORD GENERAL ENTRE LES

tTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET L'-THIOPIE RELATIF A LA COOPERATION

TECHNIQUE DANS LE CADRE DU POINT QUATRE, SIGNPS X ADDIS-ABBA

LE 16 JUIN 19511. ADDIS-ABtBA, 24 DtCEMBRE 1952 ET 30 MARS 19532

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
3 

ItTENDANT LE PROGRAMME DE COOPERATION

TECHNIQUE X L'RRYTHRtE ET PORTANT OUVERTURE DE CRP-DITS X CET EFFET. ADDIS-

ABPtBA, 18 MAI ET 12 JuIN 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les I tats-Unis d'Amlrique le 11 avril 1956.

I

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique au Ministare des affaires ftranggres d'1thiopie

No 229

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res du Gouvernement imp6rial d'Rthiopie et a l'honneur de se r6f6rer .

la note no 227 de l'Ambassade, en date du 24 d~cembre 1952, et aux rdponses du Minis-

t~re n° 39/3-B/45 du 24 dcembre 1952 et 59-3-B/45 du 30 mars 1953 2 dans lesquelles nos
deux Gouvernements sont convenus d'6tendre le programme de coop6ration technique
& l'Rrythr6e, et de verser des contributions initiales d'un montant 6quivalent pour mettre
en ceuvre les dispositions de l'Accord.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique est dispos6 6 continuer d'6tendre le
programme A l'Rrythr6e et est pr~t actuellement k fournir une somme suppl~meritaire
de 80.000 dollars (quatre-vingt mille dollars) en monnaie des Rtats-Unis destin6e & 6tre
d6pens6e en trythr6e pour couvrir une partie des frais des projets approuv~s conjointe-
ment, h condition que le Gouvernement imperial d'1Ethiopie se d~clare prft, de son cOt6,
i verser en monnaie 6thiopienne une somme supplmentaire de 200.000 dollars (deux cent
mille dollars) A cet effet.

Pour la continuation de ce programme, il est convenu que les dispositions suivantes.
r~giront 'ex6cution du programme et l'administration du Fonds commun cr6 aux
termes du pr6sent Accord pour en assurer le financement.

Les contributions des deux Gouvernements seront vers6es I un Fonds commun qui
sera d~sign6 sous le nom de # Fonds commun du Service de cooperation technique pour
l'Rrythr6e *. Le Vice-Ministre du commerce et de l'industrie d']thiopie, ou son reprAsen-

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 148, p. 39, et vol. 179, p. 261.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 205, p. 341.
8 Entr6 en vigueur le 12 juin 1954 par l'dchange desdites notes.
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Imperial Ethiopian Government and the Director of the United States Operations Mission
to Ethiopia, or his designee, shall serve as C-Directors of the Joint Fund. In implement-

ing the program the Co-Directors will make funds available from the Joint Fund as

needed to the representatives of our governments, designated to carry out the program

in Eritrea, when specific projects and project budgets recommended by the designated
representatives, are approved by the Co-Directors.

The Joint Fund shall serve as an agency of the Imperial Ethiopian Government.

The monies of the Joint Fund may be deposited in any such bank or banks as the Co-

Directors shall select and shall be available only for the purposes of this cooperative

program. Funds contributed by either government shall be available for disbursement

from the Joint Fund only to the extent that an equal amount has been pledged and deposit-

ed by the other government.

Funds deposited by the Government of the United States of America to the credit

of the Joint Fund shall be convertible into Ethiopian dollars at the par value for the
Ethiopian dollar agreed with the International Monetary Fund in effect at the time of

each conversion, provided that this par value is the same rate applicable to the purchase

of U.S. dollars for commercial transactions in Ethiopia. If there is no such agreed par
value or if there are two or more effective rates that are not unlawful for the purchase of

U.S. dollars, the rates used shall be the rates agreed upon by the two Governments, but
not less than the effective rates (including the amount of exchange tax, surcharge, bonus,

or value of any exchange certificate) which, at the time of conversion, are applicable to
the purchase of U.S. dollars for the respective purposes for which the U.S. dollars deposited

to the credit of the Joint Fund are to be used.

No funds shall be withdrawn from monies of the Joint Fund for any purpose except

by issuance of a check or other suitable withdrawal document signed by both Co-Directors

of the Joint Fund. The Co-Directors shall include in the deposit agreement to be made

with any bank, a provision that the bank shall be obligated to repay to the Joint Fund any
monies which it shall pay out from the Joint Fund on the basis of any document other

than a check or other withdrawal document that has been signed by the two Co-Directors.

It is understood that the two Governments will establish procedures whereby the

Imperial Ethiopian Government will so deposit, segregate or assure title to all funds

allocated to or derived from this program that such funds shall not be subject to garnish-
ment, attachment, seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corporation,

organization, or government when the Imperial Ethiopian Government is advised by the
Government of the United States of America that such legal process would interfere with

the attainment of the objectives of the program.

Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum shall be

drawn up and signed by the Co-Directors, which shall provide a record of work done, the

objective sought to be achieved, the expenditures made, the problems encountered and

solved, and related basic data.

Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and unobligated on the termi-

nation of this cooperative program shall, unless otherwise agreed upon in writing by the

No. 1933
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tant, agissant au nom du Gouvernement imp6rial d'tthiopie et le Directeur de la mission
technique des tats-Unis en Rthiopie, ou son repr6sentant seront les codirecteurs du Fonds
commun. Dans la mise en oeuvre du programme, les codirecteurs pr61veront sur le Fonds
commun les sommes dont les repr6sentants de nos deux Gouvernements charg6s de l'ex6cu-
tion du programme en ]Rrythre auront besoin pour les projets particuliers dont les codirec-
teurs auront approuv6 la teneur et le budget.

Le Fonds commun sera un organisme du Gouvernement imp6rial d'P-thiopie. Des
avoirs du Fonds commun pourront ftre d6pos6s A la banque ou aux banques d6sign6es
par les codirecteurs, et serviront exclusivement au financement du programme de coop6ra-
tion. Les sommes d6pens6es au cr6dit du Fonds commun par un Gouvernement ne pourront
8tre d6pens6es que dans la mesure ohi l'autre Gouvernement aura engag6 et d6pos6 une
somme 6quivalente.

Les sommes d6pos6es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au cr6dit du
Fonds commun seront convertibles en dollars 6thiopiens h la valeur au pair du dollar
6thiopien fix6e en accord avec le Fonds mon6taire international qui sera en vigueur au
moment de chaque conversion, 6tant entendu que cette valeur au pair devra correspondre
au taux applicable aux achats de dollars des 1Rtats-Unis destines A r6gler les op6rations
commerciales en iRthiopie. A d6faut de parit6 fix6e en accord avec le Fonds, on en pr6sence
de deux on plusieurs taux diff6rents 16galement applicables L l'achat de dollars des Rtats-
Unis, les taux de change appliqu6s seront ceux dont conviendront les deux Gouvernements,
sans qu'ils puissent 6tre inf6rieurs aux taux effectifs (y compris le montant des taxes ou
surtaxes de change, les bonifications ou la valeur des certificats de change) qui, au moment
de la conversion, seront applicables I l'achat de dollars des I~tats-Unis aux diverses fins
auxquelles les dollars des 11tats-Unis d6pos6s au cr6dit du Fonds commun doivent 8tre
affect6s.

Aucun pr61Ivement sur les sommes d6pos6es au cr6dit du Fonds commun L quelque
fin que ce soit ne pourra tre effectu6 si ce n'est contre un cheque on un autre instrument
de retrait dfiment sign.6 par les deux codirecteurs du Fonds commun. Les codirecteurs
feront figurer dans le contrat de d6p6t qui sera conclu avec la banque une disposition
pr6voyant que la banque sera tenue de rembourser an Fonds commun toute somme dont
elle aura d6bit6 le Fonds commun contre tout document autre qu'un cheque ou un instru-
ment de retrait sign6 par les deux codirecteurs.

I1 est entendu que les deux Gouvernements conviendront des proc6dures par lesquelles
le Gouvernement imp6rial d'P-thiopie d6posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les
sommes affect6es au programme ou en provenant, dans des conditions telles que lesdites
sommes puissent faire l'objet d'opposition, de saisie, de saisie-arr6t ou d'autres proc6dures
judiciaires 5 la requ~te d'individus, d'entreprises, de services, de soci~t6s, d'organisations
ou de Gouvernements quels qu'ils soient lorsque le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6-
rique fera savoir au Gouvernement imp6rial d'IRthiopie que lesdites proc6dures judiciaires
seraient de nature h compromettre la r6alisation des objectifs du programme.

Quand un projet sera achev6, les codirecteurs r6digeront et signeront un m6moire
final rendant compte des travaux effectu6s, des objectifs vis6s, des d6penses engag6es,
des difficult6s rencontr6es et r6solues ainsi que de tous autres 616ments I la fois importants
et pertinents.

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les sommes d6pos6es
an cr6dit du Fonds commun qui n'auront pas encore 6t6 utilis6es ou engag6es A l'expiration

N
O
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parties hereto at that time, be returned to the parties hereto in the proportion of the
respective contributions made or to be made by the Government of the United States of
America and the Imperial Ethoipian Government for this cooperative program.

All materials, equipment, and supplies for the cooperative program shall become the
property of the Joint Fund and shall be used only in the furtherance of this agreement.
Any such materials, equipment and supplies remaining at the termination of this coopera-
tive program shall be at the disposition of the Imperial Ethiopian Government.

This arrangement will be effective for a period of one year from the date of the Minis-
try's reply concurring herein or until sixty days after either Government has informed the
other in writing of its intention to terminate this arrangement whichever is earlier;
subject, however, to the availability of appropriations for this purpose for the period
subsequent to June 30, 1954.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government the assur-
ances of its highest consideration.

(Initialled) [illegible]

American Embassy
Addis Ababa, May 18, 1954

II

The Ethiopian linistry of Foreign A #airs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, June 12th, 1954
No. 4994/26/46

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Embassy of the
United States of America and have the honour to refer to the Embassy's Note No. 229 of
May 18th, 1954, in which reference is made to the Embassy's Note No. 227 of December
24th, 1952, and to the Ministry's replies No. 39/3-B/45 of December 24, 1952 and No.
59/3-B/45 of March 30th, 1953, in which our two governments agreed to an extension of
the technical cooperation program to Eritrea, and to make initial contributions for carry-
ing out the purposes of this agreement.

The Ministry are pleased to communicate this agreement of the Imperial Ethiopian
Government to the terms of the Embassy's Note No. 229 of May 18th, 1954, namely

rSee note I]

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurance of their high consideration.

(Initialled) [illegible]
7SEALJ

Embassy of the United States of America
Addis Ababa

No. 1933
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du programme de coop6ration, leur seront rembours6es proportionnellement aux contri-
butions respectivement vers6es ou dues par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement imp6rial d'tthiopie au titre du programme de coop6ration.

Le mat6riel, l'6quipement et les fournitures acquises pour les besoins du programme
de coop6ration deviendront la proprift6 du Fonds commun et seront exclusivement utilis6s
aux fins du pr6sent Accord. Le mat6riel, 1'6quipement et les fournitures qui subsisteront
& 1'expiration du programme resteront & la disposition du Gouvernement imp6rial d']thio-
pie.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date oii le Minist6re fera connaltre son
agr6ment et demeurera en vigueur pendant une p6riode d'un an, ou si l'un des deux Gouver-
nements d6sire y mettre fin plus t6t, jusqu'A l'expiration d'un d6lai de soixante jours &
compter de la date h laquelle il aura adress6 & l'autre Gouvernement une notification 6crite
6. cet effet, sous r6serve toutefois que des cr6dits soient disponibles a cet effet pour la p6riode
post6rieure au 30 juin 1954.

L'Ambassade des tPtats-Unis saisit cette occasion, etc.

(Paraphd) [illisible]

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
Addis-Ab6ba, le 18 mai 1954

ii

Le Ministare des aflaires Jtrang res d' Ithiopie d l'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTftRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Addis-Ab6ba, le 12 juin 1954
No 4994/26/46

Le Minist6re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments b, l'Ambassade des
Rtats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer h la note n0 229 de l'Ambassade, en
date du 18 mai 1954, dans laquelle il est fait 6tat de la note n° 227 de l'Ambassade en
date du 24 d6cembre 1952 et des r6ponses du Minist6re no 39/3-B/45 en date du 24 d6cem-
bre 1952 et n° 59/3-B/45 en date du 30 mars 1953, dans lesquelles nos deux Gouvernements
sont convenus d'6tendre le programme de coop6ration technique h l'Rrythr6e et de verser
des contributions initiales pour mettre en ceuvre les dispositions du pr6sent Accord.

Le Minist~re est heureux de faire savoir A l'Ambassade que le Gouvernement imp6rial
d'Pthiopie donne son agr6ment aux termes de sa note n° 229, en date du 18 mai 1954.
dont le texte est reproduit ci-apr~s :

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

(Paraphd) [illisible]
[SCEAU]

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
Addis-Ab6ba

N- 1933
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No. 2411. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND ETHIOPIA RELATING TO THE

TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM FOR WATER RESOURCES DEVEL-

OPMENT. ADDIS ABABA, 23 AND 24 JUNE 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ADDIS ABABA, 27 APRIL AND 11 MAY 1954

Official text : English.

Registered by the United States o/ America on 11 April 1956.

I

The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign A flairs

No. 186

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government and has the honor to refer to
the Embassy's Notes 147 of June 23, 1952, 1 and 258 of June 27, 1953,3 and to the Minis-
try's replies No. 4444/21/44 of June 24, 1952,1 and No. 97/3B/45 of June 30, 1953,3 in
which our two Governments agreed to co-operate in a program for the study of the water
resources of Ethiopia and the preparation of plans for the development thereof, and to
extend this program to include a project for demonstration and teaching techniques of
drilling wells in Ethiopia.

The Government of the United States of America, being agreeable to the further
continuation of this cooperative program, agrees to the following provisions with respect
to the future operation of the program and with respect to the Joint Fund established
therefor

The Joint Fund shall serve as an agency of the Imperial Ethiopian Government.
The Minister of Commerce and Industry of Ethiopia or his designee and the Director of
the United States Operations Mission to Ethiopia or his designee shall serve as Co-Directors
of the Joint Fund. The monies of the Joint Fund may be maintained in such bank or
banks as the Co-Directors shall select and shall be available only for the purposes of this
cooperative program.

Funds deposited by the Government of the United States of America to the credit of
the Joint Fund shall be convertible into Ethiopian dollars at the par value for the Ethio-
pian dollar agreed with the International Monetary Fund in effect at the time of each con-
version, provided that this par value is the same rate applicable to the purchase of U. S.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 215.
2 Came into force on 11 May 1954 by the exchange of the said notes.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 212, p. 366.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2411. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES

RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'iRTHIOPIE RELATIF Ak UN PROGRAMME

DE COOP1RRATION TECHNIQUE POUR LE DRVELOPPEMENT DES

RESSOURCES HYDRAULIQUES. ADDIS-ABRBA, 23 ET 24 JUIN 19521

VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

ADDIS-AB1BA, 27 AVRIL ET 11 MAI 1954

Texte officiel anglais.

Ewregistrd par les lhats-Unis d'Amdrique le 11 avril 1956.

I

L'Ambassade des htats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires Itrang~res d'rAthiopie

No 186

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang6res du Gouvernement imperial d'iRthiopie et a l'honneur de se r6f~rer aux
notes de l'Ambassade no s 147, en date du 23 juin 1952 1, et 258, en date du 27 juin 19538,
ainsi qu'aux r~ponses du Minist~re no 4444/21/44 en date du 24 juin 19521, et n ° 97/3B/45,
en date du 30 j uin 1953 , par lesquelles nos deux Gouvernements sont convenus de coop6rer
A la mise en ceuvre d'un programme ayant pour objet l'6tude des ressources hydrauliques
de l'P-thiopie et l'61aboration de plans pour le d~veloppement de ces ressources, et d'6tendre
ce programme de telle sorte qu'il pr6voie l'ex6cution en Rthiopie d'un projet de demon-
stration et d'enseignement des techniques du forage des puits.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, 6tant favorable h la poursuite de ce
programme de coop6ration, accepterait les dispositions suivantes en ce qui concerne la
marche ult6rieure du programme et le Fonds commun cr66 1 cet effet :

Le Fonds commun sera un organisme du Gouvernement imperial d'Ilthiopie. Le Minis-
tre du commerce et de l'industrie d'P-thiopie, ou son reprdsentant, et le Directeur de la
Mission technique des Rtats-Unis en ]Rthiopie, ou son repr6sentant, seront les codirec-
teurs du Fonds commun. Les sommes mises k la disposition du Fonds commun pourront
6tre conserv6es dans la banque ou les banques que les codirecteurs d6signeront et ne pour-
ront 6tre utilis~es que pour l'ex~cution du programme de coop6ration.

Les sommes d6pos6es par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique au credit du
Fonds commun seront convertibles en dollars 6thiopiens A la valeur au pair du dollar
6thiopien fix~e en accord avec le Fonds mon6taire international qui sera en vigueur au
moment de chaque op6ration de conversion, 6tant entendu que cette valeur au pair devra

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 181, p. 215.
2 Entr6 en vigueur le 11 mai 1954 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 212, p. 367.
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dollars for commercial transactions in Ethiopia. If there is no such agreed par value or
if there are two or more effective rates that are not unlawful for the purchase of U. S.
dollars, the rates used shall be the rates agreed upon by the two Governments, but not
less than the effective rates (including the amount of exchange tax, surcharge, bonus,
or value of any exchange certificate) which, at the time of conversion, are applicable to
the purchase of U. S. dollars for the respective purposes for which the U. S. dollars de-
posited to the credit of the Joint Fund are to be used.

No funds shall be withdrawn from monies of the Joint Fund for any purpose except
by issuance of a check or other suitable withdrawal document signed by both Co-Directors
of the Joint Fund. The Co-directors shall include in the deposit agreement to be made
with any bank, a provision that the bank shall be obligated to repay to the Joint Fund
any monies which it shall pay out from the Joint Fund on the basis of any document other
than a check or other withdrawal document that has been signed by the two Co-Directors.

It is understood that the two Governments will establish procedures whereby the Im-
perial Ethiopian Government will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated
to or derived from this program that such funds shall not be subject to garnishment,
attachment, seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corporation,
organization, or government when the Imperial Ethiopian Government is advised by the
Government of the United States of America that such legal process would interfere with
the attainment of the objectives of the program.

Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum shall be
drawn up and signed by the Co-Directors, which shall provide a record of work done, the
objective sought to be achieved, the expenditures made, the problems encountered and
solved, and related basic data.

Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and unobligated on the
termination of this cooperative program shall, unless otherwise agreed upon in writing by
the parties hereto at that time, be returned to the parties hereto in the proportion of the
respective contributions made or to be made by the Government of the United States o
America and the Imperial Ethiopian Government for this cooperative program.

All materials, equipment, and supplies required for the cooperative program shall
become the property of the Joint Fund and shall be used only in the furtherance of this
agreement. Any such materials, equipment and supplies remaining at the termination
of this cooperative program shall be at the disposition of the Imperial Ethiopian Govern-
ment.

It is understood that, subject to availability of appropriations, the Ethiopian and
United States Governments intend to make further contributions to continue this activity
and to initiate additional activities designed to carry out the purposes of this cooperative
program. Such additional activities may be authorized in operating agreements between
the Minister of Commerce and Industry and the Director, U. S. Operations Mission, who
shall jointly determine the amounts of contributions, program content, general policies
and organizational requirements.
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correspondre aux taux applicables aux achats de dollars U.S.A. destin6s A r6gler les op6ra-
tions commerciales en P-thiopie. A d6faut de parit6 fix6e en accord avec le Fonds mon6-
taire international en pr6sence de deux ou plusieurs taux diff6rents l6galement applicables

l'achat de dollars U.S.A., les taux appliqu6s seront ceux dont conviendront les deux
Gouvernements, sans qu'ils puissent tre inf6rieurs aux taux effectifs (y compris le mon-
tant des taxes ou surtaxes de change, les bonifications ou les valeurs des certificats de
change) qui, an moment de la conversion, seront applicables h l'achat de dollars U.S.A. aux
diverses fins auxquelles les dollars U.S.A. d6pos6s au cr6dit du Fonds commun doivent
respectivement Atre affect6s.

Aucun pr6lvement sur les sommes d6pos es an cr6dit du Fonds commun, L quelque
fin que ce soit, ne pourra 6tre effectud si ce n'est contre un cheque on un autre instrument
de retrait appropri6 sign6 des deux codirecteurs du Fonds commun. Les codirecteurs
stipuleront dans tout contrat de d6p6t qui sera conclu avec une banque, que la banque
sera tenue de rembourser an Fonds commun les sommes qu'elle aura pay6es par pr6l ve-
ment sur les sommes d6pos6es an cr6dit du Fonds commun contre tout document autre
qu'un cheque ou un instrument de retrait sign6 par les deux codirecteurs.

I1 est entendu que nos deux Gouvernements conviendront des m6thodes par lesquelles
le Gouvernement imp6rial d'IRthiopie d6posera, cantonnera ou assujettira toutes les
sommes affect6es an pr6sent programme ou en provenant, dans des conditions telles que
lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies, de saisies-arr~ts on
d'autres proc6dures judiciaires h la requ6te d'individus, d'entreprises, d'organismes, de
soci6t6s, d'organisations ou de gouvernements, quels qu'ils soient, lorsque le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am6rique fera savoir au Gouvernement imp6rial d'p-thiopie que
lesdites proc6dures judiciaires feraient obstacle h la r6alisation des objectifs du programme.

Quand un projet sera pratiquement achev6, les codirecteurs r6digeront et signeront
un m6morandum final rendant compte des travaux effectu6s, des objectifs vis6s, des
d6penses engag6es, des difficult6s rencontr6es et r6solues ainsi que de tons les autres
61ments L la fois importants et pertinents.

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les sommes d6pos6es
an cr6dit du Fonds commun qui n'auront pas encore 6t6 utilis6es ou engag6es l'expiration
du pr6sent programme de coop6ration leur seront rembours6es proportionnellement aux
contributions que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
imp6rial d'tthiopie auront respectivement vers6es an titre dudit programme de coop6ration.

Le materiel, l'6quipement et les fournitures acquis pour les besoins du programme de
coop6ration deviendront la propri6t6 du Fonds commun et seront exclusivement utilis6s
aux fins du pr6sent Accord. Le mat6riel, l'6quipement et les fournitures qui subsisteront
6l'expiration du programme de coop6ration resteront h la disposition du Gouvernement
imp6rial d'Rthiopie.

I1 est entendu que, sous r6serve de disposer des cr6dits n6cessaires, le Gouvernement
de l'P-thiopie et le Gouvernement des P-tats-Unis ont l'intention de verser d'autres contri-
butions pour poursuivre ces activit6s et pour entreprendre des activit6s suppl6mentaires
en vue d'atteindre les buts du pr6sent programme de coop6ration. Ces activit6s suppl6-
mentaires pourront tre autoris6es par des accords d'ex~cution entre le Ministre du com-
merce et de l'industrie et le Directeur de la Mission technique des P-tats-Unis, qui d6ter-
mineront conjointement le montant des contributions, l'objectif du programme, les
principes g~n6raux et les modalit6s pratiques.
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This arrangement will be effective for a further period of two years from the date

of the Ministry's reply concurring herein or until sixty days after either Government has

informed the other in writing of its intention to terminate this arrangement whichever is

earlier; subject, however, to the availability of appropriations for this purpose for the

period subsequent to June 30, 1954.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to

renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government the

assurances of its highest consideration.
J. S.

American Embassy
Addis Ababa, April 27, 1954

II

The Ethiopian Ministry of Foreign A flairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, 1 1th May, 1954
No. 4563126/46

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Embassy of the

United States of America and have the honour to refer to the Embassy's Note No 186 of

April 27, 1954, in which reference is made to the Embassy's Notes No 147 of June 23, 1952,

and No 258 of June 27, 1953 and to the Ministry's replies No 4444/21/44 of June 24, 1952

and No 97/3B/45 of June 30, 1953, in which our two Governments agreed to cooperate

in a program for the study of water resources of Ethiopia and the preparation of plans for

the development thereof, and to extend this program to include a project for demonstra-

tion and teaching techniques of drilling wells in Ethiopia.

The Ministry have to communicate the agreement of the Imperial Ethiopian Govern-

ment to the terms of the Note under reference, that is that:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government avail them-

selves of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the

assurance of their high consideration.
(Initialled) [illegible]

[SEAL]

The Embassy of the United States of America

Addis Ababa
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Le pr6sent Arrangement restera en vigueur pendant une nouvelle p6riode de deux
ans A partir de la date de la r6ponse du Minist~re dans un sens affirmatif ou, si cette 6ven-
tualit6 se produit plus t6t, jusqu'a l'expiration d'un d61ai de soixante jours apr~s que 'un
des deux Gouvernements aura inform6 par 6crit 'autre Gouvermement de son intention
d'y mettre fin; cette disposition doit s'entendre sous r6serve que les cr6dits n6cessaires
soient disponibles . cet effet pour la p6riode post6rieure au 30 juin 1954.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique saisit, etc.

J. S.
Ambassade des ttats-Unis
Addis-Ab6ba, le 27 avril 1954

ii

Le Minist~re des aftaires 9tranghres d'Athiopie i l'Ambassade des A tats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES PTRANGPRES

Addis-Abdba, le 11 mai 1954
No 4563/26/46

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments & 'Ambassade des
]Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer a la note de l'Ambassade no 186, en
date du 27 avril 1954, dans laquelle est fait mention des notes de l'Ambassade no 147, en
date du 23 juin 1952, et n0 258, en date du 27 juin 1953, ainsi qu'aux r6ponses du Mlinistre
no 4444/21/44, en date du 24 juin 1952, et n0 97/3B/45, en date du 30 juin 1953, par les-
quelles nos deux Gouvernements sont convenus de coop6rer h la mise en ceuvre d'un
programme ayant pour objet '6tude des ressources hydrauliques de l'Itthiopie et l'6labora-
tion de plans pour le d6veloppement de ces ressources, et d'6tendre ce programme de telle
sorte qu'il pr6voie 'ex6cution en tthiopie d'un projet de d6monstration et d'enseignement
des techniques du forage des puits.

Le Ministare est heureux de pouvoir d6clarer que le Gouvernement imp6rial d']1thio-
pie est d'accord sur les termes de la note A laquelle il se r6f~re, a savoir

[Voir note I]

Le Ministare des affaires 6trang~res du Gouvernement imperial d lEthiopie saisit, etc.

(Paraph) [illisible]
[scEAU]

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Addis-Ab6ba
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No. 2604. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT
OF MEXICO FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. MEX-
ICO, 27 JULY 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE SCHEDULE

APPENDED TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MEXICO, 28 OCTOBER 1955

Official texts : English and Spanish.

Registered by the International Civil Avia-
tion Organization on 11 April 1956.

1

CANADIAN EMBASSY

Mexico, D. F., October 28, 1955

No. 70

Excellency,

I have the honour to propose on behalf
of the Government of Canada the following
modifications to the Schedule appended
to, and forming part of, the Agreement
for the establishment of air services between
Canada and Mexico, signed on July 27,
1953: 1

(i) The designated airline of the Govern-

ment of Mexico shall have the right
to operate between Mexico City and
Windsor, Ontario, on an exclusive
basis, and to points beyond Windsor

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 192,
p. 255.

2 Came into force on 28 October 1955 by
the exchange of the said notes.

No 2604. RCHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DU MEXIQUE
RELATIF AUX SERVICES AIRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA. MEXICO,

27 JUILLET 19531

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT LE TABLEAU AN-

NEXA tk L'ACCORD SUSMENTIONNIE. MEXI-

co, 28 OCTOBRE 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation

civile internationale le 11 avril 1956.

I

[TRADUCTION 3 - TRANSLATION 
4
]

AMBASSADE DU CANADA

Mexico (D.F.), le 28 octobre 1955

No 70

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer L Votre
Excellence, au nom du Gouvernement du
Canada, les modifications suivantes .
l'Annexe h l'Accord relatif h l'6tablissement
de services a6riens entre le Canada et le

Mexique, sign6 le 27 juillet 19531, accord
dont ladite Annexe fait partie int6grante :

(i) L'entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e par le Gouvemement du Mexique
aura le droit d'exploiter un service
entre Mexico et Windsor (Ontario), &
titre exclusif, ainsi qu' des points

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
192, p. 255.

2 Entr6 en vigueur le 28 octobre 1955 par
l'6change desdites notes.

8 Traduction du Gouvernement canadien.
4 Translation by the Government of Canada.
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to be agreed to, in lieu of points
Toronto and Montreal and points
beyond to be agreed.

(ii) The designated airline of the Govern-
ment of Canada shall have the right to
operate between Toronto, Ontario,
and Mexico City direct on an exclusive
basis and beyond to Lima, Peru.

(iii) The designated airline of the Govern-
ment of Mexico shall have the exclu-
sive right in paragraph (i) of the
above as long as existing conditions
within the Windsor sphere of influence
do not change; this through the
obtaining by the Mexican airline of
other routes within that area. In
such a case the existing situation
would be reviewed with the purpose
of exploring the possibility of permit-
ting the Canadian airline to operate
from Toronto via Windsor or from
Windsor to Mexico City and thence
to Lima, Peru, with such frequencies
as would be commensurate with
prevailing traffic conditions on that
route at that time; and should the
Canadian airline be permitted so to
operate, the Mexican airline may then
if it so desires operate between the
cities Mexico, Windsor and Toronto,
and points beyond to be agreed, with
such frequencies as would be commen-
surate with the prevailing traffic
conditions on the said route.

(iv) If at the end of three years from this
date Mexico has not obtained another
route between the Windsor sphere
of influence and Mexico City the route
Windsor-Mexico City, Toronto-Mexico
City and Vancouver-Mexico City and
corresponding fifth freedom rights
shall be examined by the civil aeronau-
tics authorities of both countries with

au-del. de Windsor & determiner d'un
commun accord.

(ii) L'entreprise de transport a6rien ddsi-
gnde par le Gouvernement du Canada
aura le droit d'exploiter un service
direct entre Toronto (Ontario) et
Mexico, & titre exclusif, et au-delb.
jusqu't Lima (P6rou).

(iii) Les droits de l'entreprise de transport
a6rien d6signde par le Gouvernement
du Mexique, aux termes du para-
graphe (i) ci-dessus, seront exclusifs
tant que les conditions rdgnant dans
la sphere d'influence de Windsor
n'auront pas chang6, et ce par le fait
que l'entreprise a6rienne du Mexique
aurait obtenu d'autres routes dans
cette r6gion. Dans ce cas, la situation
ferait l'objet d'un examen tendant
& 6tablir s'il est possible de permettre
A l'entreprise adrienne du Canada
d'exploiter un service de Toronto A
Mexico via Windsor ou de Windsor A
Mexico et de l A Lima (Prou), la
frdquence des vols devant 6tre en rap-
port avec les conditions qui existeront
alors sur cette route quant au trafic ;
si l'entreprise a6rienne canadienne
re~oit la permission d'exploiter un
tel service, l'entreprise adrienne mexi-
caine pourra, at son gr6, exploiter un
service entre Mexico, Windsor et
Toronto et jusqu'6 des points au-del&

determiner d'un commun accord,
la frdquence des vols devant itre en
rapport avec les conditions qui existe-
ront sur cette route quant au trafic.

(iv) Si, . l'expiration de trois ann6es apr~s
la date de ce jour, le Mexique n'a pas
obtenu d'autre route entre la sphere
d'influence de Windsor et la ville de
Mexico les autoritds a6ronautiques
civiles des deux pays examineront la
route Windsor-Mexico, Toronto-Mexi-
co et Vancouver-Mexico ainsi que les
droits de cinqui~me libert6 y corres-
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a view to determining the future opera-
tions on the part of both the Mexican
and Canadian airlines.

If the foregoing is acceptable to the
Government of Mexico I propose that this
Note and your reply shall constitute an
Agreement between our two countries
modifying, in accordance with Article XI,
the Agreement for establishment of air
services between Mexico and Canada of
27th July, 1953, and shall become effective
on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Douglas Seaman COLE

Ambassador of Canada

His Excellency Luis Padilla Nervo
Minister of External Relations
Mexico

pondant, afin de determiner les opera-
tions ult6rieures des entreprises de
transport a6rien mexicaine et cana-
dienne.

Si le Gouvernement du Mexique agr6e
ce qui precede, j'ai l'honneur de proposer
que la pr6sente note et votre rdponse
constituent entre nos deux pays un accord
qui modifiera en conformit6 de l'article XI
l'Accord du 27 juillet 1953 relatif a l'6tablis-
sement de services a6riens entre le Mexique
et le Canada et qui entrera en vigueur a
la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion pour vous r~it6rer,
Monsieur le Ministre, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

L'Ambassadeur du Canada:
Douglas Seaman COLE

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Ministre des Relations Ext~rieures

des Rtats-Unis du Mexique
Mexico

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mexico, D.F., a 28 de octubre de 1955

Sefior Embajador :

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota ndimero 70

de 28 del presente mes en la que propone Vuestra Excelencia, a nombre del Gobierno
del CanadA, las modificaciones que a continuaci6n se repiten, al itinerario anexo e incor-

porado al Acuerdo para el establecimiento de servicios a~reos entre Canada y Mexico,

firmado el 27 de juho de 1953.

Los t~rminos correspondientes en espafiol del texto de las modificaciones que Vuestra

Excelencia se ha servido transcribirme en idioma ingles, son los siguientes :

4 (i) La linea a6rea designada del Gobierno de M6xico tendrA el derecho de operar entre

la Ciudad de Mexico y Windsor, Ontario, sobre una base exclusiva, y a puntos mAs

allA de Windsor con respecto a los cuales habrA de convenirse, en lugar de los puntos

Toronto y Montreal y puntos mAs allA que se convengan.

(ii) La linea a~rea designada del Gobierno del Canada tendrA el derecho de operar entre

Toronto, Ontario, y la Ciudad de Mexico directamente sobre una base exclusiva

y mAs allA a Lima, Peri.
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(iii) La linea a~rea designada del Gobierno de Mdxico tendri el derecho exclusivo men-
cionado en el pirrafo (i) anterior mientras las condiciones existentes dentro de la
esfera de influencia de Windsor no cambien; esto es, al obtener la linea a6rea mexicana
otras rutas dentro de esa area. En tal caso la situaci6n existente serfa revisada con el
prop6sito de explorar la posibilidad de permitir a ]a linea a~rea canadiense operar
de Toronto via Windsor o de Windsor a la Cindad de Mexico y de ahi a Lima, Peri,
con las frecuencias que estuvieren en relaci6n con las condiciones de trAfico preva-
lecientes en esa ruta y en esa 6poca ; y si se permitiera a la linea a~rea canadiense
operar en esa forma, la linea adrea mexicana podrA entonces, si asi lo deseare, operar
entre las ciudades Mdxico, Windsor y Toronto, y puntos m6s alliA que sean convenidos,
con las frecuencias que estdn en relaci6n con las condiciones de trAfico prevalecientes
en dicha ruta.

(iv) Si al t6rmino de tres afios a partir de esta fecha Mdxico no hubiere obtenido otra
ruta entre la esfera de influencia de Windsor y la ciudad de Mexico la ruta Windsor-
Ciudad de Mdxico, Toronto-Ciudad de Mexico y Vancouver-Ciudad de Mdxico y
los derechos de quinta libertad correspondientes serAn examinados por las autoridades
aeronAuticas civiles de ambos paises, con el objeto de determinar las operaciones
futuras por parte de las lineas adreas tanto mexicanas como canadienses ).

Me es grato manifestar que esta proposici6n presentada por Vuestra Excelencia
a nombre del Gobierno del CanadA la acepta el Gobierno de Mexico y que, por consiguiente,
la nota de Vuestra Excelencia a que se hace referencia, juntamente con esta de respuesta,
constituyen un Acuerdo entre ambos pafses para modificar en esos t6rminos, de confor-
midad con el Articulo 11, el Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
y el Gobierno del Canada de 27 de julio de 1953, para servicios a6reos entre sus respectivos
territorios y mAs allm de los mismos, y que entra en vigor en la misma fecha de la presente
nota.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

Luis PADILLA NERVO

Ministro de Relaciones Exteriores
Excelentisimo Sefior Douglas Seaman Cole
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario del Canada
Ciudad

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2] [TRADUCTION - TRANSLATION]

Mexico 1, D.F., October 28, 1955 Mexico 1 (D.F.), le 28 octobre 1955

Mr. Ambassador: Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour of acknowledging J'ai l'honneur d'accuser rdception de
receipt of your Excellency's note No. 70 la note n° 70 de Votre Excellence, en date
dated October 28, 1955, in which your du 28 octobre 1955, par laquelle vous
Excellency proposes, in the name of the proposez, au nom du Gouvernement du
Government of Canada, the modifications Canada, les modifications reproduites ci-

1 Translation by the Government of Canada.
2 Traduction du Gouvernement canadien.
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reproduced below to- the Schedule attached
to and forming part of the Agreement for
the establishment of air services between
Canada and Mexico, signed the 27 of July,
1953.

The Spanish terminology of the text of
the modifications that your Excellency has
been kind enough to transcribe in the

English language is the following

[See note I]

I take pleasure in informing you that the
proposal presented by your Excellency in
the name of the Government of Canada
is accepted by the Government of Mexico
and hence your Excellency's note referred
to above, together with this reply, shall
constitute an Agreement between both
countries to modify in said terms, in accord-
ance with Article XI, the Agreement
between the United States of Mexico and
the Government of Canada dated the 27th
of July 1953 for air services between their
respective territories and beyond them,
and shall become effective as of this Note's

date.

I avail myself of this opportunity to
renew to your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Luis PADILLA NERVO

Minister for External Relations

His Excellency Douglas Seaman Cole
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of Canada

City

dessous A l'Annexe h l'Accord relatif a
l'tablissement de services a~riens entre le
Canada et le Mexique, sign6 le 27 juillet
1953, accord dont ladite Annexe fait partie
int~grante.

Le texte espagnol des modifications que
vous avez eu l'obligeance de transcrire en
langue anglaise s'6tablit ainsi

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire connaitre
que la proposition pr~sent6e par Votre
Excellence au nom du Gouvernement
du Canada agr6e au Gouvernement du
Mexique. La note pr6cit6e de Votre Excel-
lence ainsi que la pr~sente r6ponse consti-
tueront par consequent un accord entre les
deux pays qui modifiera, selon les condi-
tions 6nonc6es et en conformit6 de l'article
XI, l'Accord du 27 juillet 1953 relatif h
l'F6tablissement de services a~riens entre les
Rtats-Unis du Mexique et le Canada et
au-del. de leurs territoires respectifs,
et qui entrera en vigueur A la date de la
pr~sente note.

Je saisis cette occasion pour vous reit6rer,
Monsieur l'Ambassadeur, l'expression de
ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des Relations Ext~rieures

Luis PADILLA NERVO

Son Excellence M. Douglas Seaman Cole
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo-

tentiaire du Canada

Mexico
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356 19561956



1956 Nations Unies - Recueil des Traitis 357

No. 2918. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING A PROVISIONAL
AIR ARRANGEMENT BETWEEN
THE PHILIPPINES AND CHINA.
TAIPEH, 23 OCTOBER 19501

PROLONGATIONS

The above-mentioned Agreement was
prolonged for one year, as from 23 April
1951, by an exchange of notes dated at
Taipeh on 19 April 1951 ; for six months,
as from 23 April 1952, by an exchange of
notes dated at Taipeh on 22 April 1952;
for six months, as from 23 October 1952,
by an exchange of notes dated at Taipeh on
21 October 1952; for one year, as from
23 April 1953, by an exchange of notes
dated at Manila on 16 and 20 April 1953;
and for one year, from 23 April 1954 until
22 April 1955, by an exchange of notes dated
at Taipeh on 3 and 5 April 1954, with a
provision for further successive prolonga-
tions of one year each, unless either Govern-
ment notifies the other three months prior
to the expiration of each period of one
year, of its intention to terminate the
Agreement.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 11 April 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 215,
p. 159.

No 2918. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ARRANGEMENT
TEMPORAIRE ENTRE LES PHILIP-
PINES ET LA CHINE RELATIF AUX
TRANSPORTS AIZRIENS. TATPEH,
23 OCTOBRE 19501

PROLONGATIONS

L'Accord susmentionnd a 6t6 prorog6
d'un an . partir du 23 avril 1951 par un
6change de notes dat~es de Taipeh le 19
avril 1951 de six mois A partir du 23
avril 1952, par un 6change de notes dates
de Taipeh le 22 avril 1952 ; de six mois
partir du 23 octobre 1952, par un 6change
de notes dat~es de Taipeh le 21 octobre
1952 ; d'un an partir du 23 avril 1953,
par un 6change de notes dat6es de Manille
les 16 et 20 avril 1953 ; et d'un an pour la
pdriode du 23 avril 1954 au 22 avril 1955,
par un 6change de notes dat~es de Taipeh
les 3 et 5 avril 1954 stipulant que l'Accord
peut ftre prorog6 par la suite pour des
p~riodes successives d'un an, £ moins que
l'un des Gouvernements contractants ne
notifie k l'autre, trois mois avant 1'expira-
tion de chaque p6riode d'un an, son inten-
tion de mettre fin & l'accord.

La ddclaration certifide a did enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 11 avril 1956.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
215, p. 159.
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No. 2932. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR AIR SERVICES

BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED

AT MANILA, ON 31 JANUARY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

SUPPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. MANILA, 28 MARCH AND 21 JUNE 1955

Official text : English.

Registered by the International Civil Aviation Organisation on 11 April 1956.

1

The Under-Secretary of Foreign A flairs, Republic o/ the Philippines, to Her Majesty's
Ambassador at Manila

Manila, March 28, 1955

Excellency,

I have the honor to refer to the Air Agreement signed at Manila on January 31,

1955,1 between the Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to state that, pursuant

to paragraph 1, Article 4, thereof, the Government of the Republic of the Philippines has

designated the Philippine Air Lines, Inc., as the airline to operate in Route 1, Schedule
I of the said Agreement.

The Philippine Air Lines, Inc., is an airline whose substantial ownership and effective

control are vested in the Philippine Government and in nationals of the Philippines.

As such, it has been continuously operating since 1947 up to the present time the Manila-

Hong Kong route which is the same identical route as Route 1, Schedule I of the Agree-

ment under reference.

I would appreciate, therefore, if the above information is transmitted to the proper

aeronautical authorities of the British Government for the issuance of the appropriate

operating authorisation contemplated in paragraph 2, Article 4 of the aforesaid Agreement.

Accept, &c.
Rafil S. MANGLAPUS

I United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 51.
2 Came into force on 21 June 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2932. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES

PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGN]t A MA-

NILLE, LE 31 JANVIER 19551

flCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

COMPL]tTANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

MANILLE, 28 MARS ET 21 JUIN 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 11 avril 1956.

I

Le Sous-SecrdtaiYe aux aflaires dtranggres de la Rdpublique des Philippines e l'Ambassadeur

de Sa Majestd Britannique dl Manille

Manille, le 28 mars 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique des
Philippines et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord relatif aux services a6riens, sign6 A Manille le 31 janvier 19551; et de faire savoir A.
Votre Excellence qu'en execution du paragraphe 1 de l'article 4 dudit Accord le Gouverne-
ment de la R~publique des Philippines a d~sign6 la Philippine Air Lines, Inc., pour exploi-
ter les services a~riens sur la route 1, indiqude au tableau I de l'Accord.

La Philippine Air Lines, Inc., est une entreprise dont une part importante de la pro-
pri6t6 et le contr6le effectif se trouvent entre les mains du Gouvernement des Philippines
et des ressortissants de ce pays. A ce titre, elle dessert r~guli~rement depuis 1947 la route
Manille-Hong-kong, identique & la route 1 indiqu6e au tableau I de l'Accord en question.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir transmettre ces renseignements aux
autorit~s a~ronautiques britanniques comp~tentes, afin qu'elles accordent & l'entreprise
d6sign~e la permission d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 de l'article 4 de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.
Rail S. MANGLAPUS

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 216, p. 51.
2 Entr6 en vigueur le 21 juin 1955 par l'dchange desdites notes.
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II

Her Majesty's Chargi d'A flaires, a.i., at Manila to the Secretary o/ Foreign A flairs, Republic
of the Philippines

BRITISH EMBASSY

Manila, June 21, 1955
Your Excellency,

I have the honour to refer to your Excellency's Note of the 28th of March regarding
the designation of the Philippine Air Lines, Incorporated, as the airline to operate in Route
1, Schedule I, of the Air Agreement signed at Manila on the 31st of January, 1955, between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of the Philippines.

I have been instructed by Her Britannic Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs to inform your Excellency that Her Majesty's Government have approved
the designation of the Philippine Air Lines, Incorporated, to operate Route 1 as specified in
Schedule I of the Agreement under reference.

I have, &c.
Granville RAMAGE

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
I 

FURTHER SUPPLEMENTING THE

AGREEMENT OF 31 JANUARY 19552 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. MANILA, 29 MARCH AND 9 JUNE 1955

Official text : English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 11 April 1956.

1

Her Majesty's Ambassador at Manila to the Secretary of Foreign Aflairs,
Republic of the Philippines

BRITISH EMBASSY

Manila, March 29, 1955

Your Excellency,

I have the honour, under instructions from Her Britannic Majesty's Principal Secre-
tary of State for Foreign Affairs, to refer your Excellency to the Agreement signed at
Manila on the 31st of January, 1955,2 by the Government of the United Kingdom of Great

I Came into force on 9 June 1955 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 51, and p. 358 of this volume.

No. 2932
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II

Le Chargd d'affaires de Sa Majestd Britannique d Manille au Secrdtaire aux affaires
dtranghres de la Rdpublique des Philippines

AMBASSADE BRITANNIQUE

Manille, le 21 juin 1955
Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me rdf~rer & la note de Votre Excellence en date du 28 mars relative
& la designation par le Gouvernement des Philippines de la Philippine Air Lines, Inc.,
pour exploiter les services a6riens sur la route I indiqu6e au tableau I de l'Accord entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la Rdpublique des Philippines, relatif aux services a6riens, sign6 A Manille le
31 janvier 1955.

J'ai 6t6 pri6 par le principal Secr~taire d'tRtat de Sa Majest6 britannique pour les
affaires 6trang~res de faire savoir . Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6
a approuv6 la d6signation de la Philippine Air Lines, Inc., pour exploiter les services
a~riens sur la route 1 indiqu~e au tableau I dudit Accord.

Veuillez agrder, etc.
Granville RAMAGE

1_CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

COMPLPTANT X NOUVEAU L'ACCORD DU

31 JANVIER 19552 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DES PHILIP-

PINES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

Du NORD. MANILLE, 29 MARS ET 9 JUIN 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 11 avril 1956.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd Britannique d Manille, au Secritaire aux affaires
Itranghres de la Ripublique des Philippines

AMBASSADE BRITANNIQUE

Manilie, le 29 mars 1955

Monsieur le Secr6taire,

Conform6ment aux instructions reques du principal Secr6taire d'Itat de Sa Majest6

britannique pour les affaires 6trangbres, j'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord entre le
Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement du Royaume-Uni

1 Entr6 en vigueur le 9 juin 1955 par l'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 51, et p. 359 de ce volume.

N- 2932



362 United Nations - Treaty Series 1956

Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of the Philippines for
air services between and beyond their respective territories, and to state that in accordance
with the provisions of paragraph I of Article 4 of the Agreement the following United
Kingdom airline companies are hereby designated to operate the specified routes in Sche-
dule II to the Agreement, i. e. :

British Overseas Airways Corporation for Route 1.
Cathay Pacific Airways Limited for Route 2.
Cathay Pacific Airways Limited for Route 3.

In the circumstances, I have the honour to request that the Government of the Repub-
lic of the Philippines will grant the appropriate operating authorisation to the above-
designated airlines.

I have, &c.

Frank S. GIBBS

II

The Under-Secretary o/ Foreign Affairs, Republic of the Philippines, to
Her Majesty's Ambassador at Manila

Manila, June 9, 1955

Excellency,

I have the honor to refer to your Excellency's Note dated March 29, 1955, regarding
the designation of the British Overseas Airways Corporation to operate in Route 1 and of
the Cathay Pacific Airways Limited in Routes 2 and 3 of Schedule II of the Air Agreement
signed at Manila on January 31, 1955, between the Government of the Republic of the
Philippines and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland.

I would like to inform now your Excellency that the Civil Aeronautics Board, this
Government, at its meeting held on May 19, 1955, has approved the designation of the
British Overseas Airways Corporation to operate in Route 1 and the Cathay Pacific
Airways Limited in Routes 2 and 3 of Schedule II of the aforesaid Air Agreement.

Accept, &c.
Rafil S. MANGLAPUS

No. 2932
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de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-del&, sign6 & Manille le 31 janvier 19551, et de faire savoir 6 Votre
Excellence que, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 de l'Accord,
le Gouvernement de Sa Majest6 a d~sign6 les entreprises de transports a6riens suivantes
pour exploiter les services a~riens sur les routes indiqu6es au tableau II dudit Accord

British Overseas Airways Corporation, pour la route 1.
Cathay Pacific Airways Limited, pour la route 2.
Cathay Pacific Airways Limited pour la route 3.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de prier le Gouvernement de la R6publique des
Philippines de bien vouloir accorder A ces entreprises la permission d'exploitation voulue.

Veuillez agr~er, etc.
Frank S. GIBBS

II

Le Sous-Secrdtaire aux affaires dtrangres de la Rdpublique des Philippines
d l'Ambassadeur de Sa MajestJ Britannique 4 Manille

Manille, le 9 juin 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & la note de Votre Excellence en date du 29 mars 1955
relative h la designation par le Gouvernement britannique de la British Overseas Airways
Corporation pour exploiter les services a6riens sur la route 1 et de la Cathay Pacific
Airways Limited pour exploiter les services a~iens sur les routes 2 et 3, indiqu6es au
tableau II de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux
services a~riens, sign6 h Manille le 31 janvier 1955.

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que le Bureau de l'a6ronautique
civile des Philippines, h sa s6ance du 19 mai 1955, a approuv6 la d6signation de la British
Overseas Airways Corporation pour exploiter les services a~riens sur la route 1 et de la
Cathay Pacific Airways Limited pour exploiter les services a6riens sur les routes 2 et 3,
indiqu6es au tableau II dudit Accord.

Veuillez agr6er, etc.
Rafil S. MANGLAPUS

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216, p. 51, et p. 359 de ce volume.
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No. 3134. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-

TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PHILIPPINES

RELATING TO ENLISTMENT OF PHILIPPINE CITIZENS IN THE UNITED

STATES NAVY. MANILA, 18 NOVEMBER AND 13 DECEMBER 1952, AND

17 FEBRUARY AND 9 MARCH 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MANILA, 1 APRIL, 21 JUNE, 20 AND 30 JULY 1954

Official text : English.
Registered by the United States of America on 11 April 1956.

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 0937
Manila, April 1, 1954

Excellency

I have the honor to refer to the agreement which entered into force on December

13, 1952 regarding the voluntary enlistment in the United States Navy of one thousand

(1,000) male Philippine citizens per calendar year, which was effected by two exchanges
of notes as follows : my notes of November 18, 1952 and February 17, 1953, and Mr.
Elizalde's notes of December 13, 1952 and March 9, 1953.1

In view of the interest that has been shown in this enlistment program by male citizens

of the Republic of the Philippines, the Government of the United States of America pro-

poses that the above-mentioned agreement be amended in order to permit the acceptance
of up to two thousand (2,000) male Philippine citizens per calendar year for voluntary

enlistment in the United States Navy under the same conditions as set forth in the agree-

ment under reference.

If the Government of the Republic of the Philippines agrees to the foregoing proposal,

I have the honor to suggest that this note and your reply to that effect shall be regarded

as placing on record the understanding arrived at between the two Governments in this
matter and as amending the said agreement accordingly.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. A. SPRUANCE

The Honorable Carlos P. Garcia

Secretary of Foreign Affairs
Department of Foreign Affairs

Manila, Philippines

I United Nations, Treaty Series, Vol. 227, p. 101.
2 Came into force on 21 June 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3134. ]ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
t]TATS-UNIS D'AMARIQUE ET LA R]PUBLIQUE DES PHILIPPINES RELA-
TIF X L'ENGAGEMENT DE CITOYENS PHILIPPINS DANS LA MARINE

AMtRICAINE. MANILLE, 18 NOVEMBRE ET 13 DVCEMBRE 1952, ET

17 F]VRIER ET 9 MARS 19531

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

MANILLE, 1er AVRIL, 21 JUIN, 20 ET 30 JUILLET 1954

Texte officiel anglais.
.Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 11 avril 1956.

1

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire aux aftaires
dtrang~res des Philippines

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

No 0937
Manille, le ler avril 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer . l'Accord entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1952 relatif
t l'engagement volontaire, dans la marine am6ricaine, d'un contingent annuel de mille
(1.000) ressortissants philippins du sexe masculin, accord qui a 6t6 conclu par l'6change
des notes suivantes : mes notes du 18 novembre 1952 et du 17 f6vrier 1953, et les notes de
M. Elizalde en date du 13 d6cembre 1952 et du 9 mars 19531.

IRtant donn6 l'int6rft qu'a suscit6 ce programme parmi les citoyens philippins du sexe
masculin, le Gouvernement des IAtats-Unis d'Am6rique propose que l'Accord pr6cit6
soit amend6 aux fins de permettre l'engagement volontaire de citoyens philippins de sexe
masculin dans la marine am6ricaine, jusqu'h concurrence d'un contingent annuel de deux
mille (2.000) personnes, aux conditions 6nonc6es dans ledit Accord.

Si le Gouvernement de la R6publique des Philippines donne son agr6ment la propo-
sition ci-dessus, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et votre r6ponse dans
le m6me sens soient consid6r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
arrangement modifiant l'Accord du 13 d6cembre 1952.

Veuillez agr6er, etc.

R. A. SPRUANCE
Son Excellence M. Carlos P. Garcia
Secr6taire aux affaires 6trang~res
D6partement des affaires 6trang~res
Manille (R6publique des Philippines)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 227, p. 101.
2 Entr6 en vigueur le 21 juin 1954 par l'dchange desdites notes.
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II

The Philippine A cting Secretary of Foreign A f/airs to the A merican Chargd d'A ifaires ad
interim

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, June 21, 1954
Sir

I have the honor to refer to Note No. 0937 dated April 1, 1954 of Ambassador Spruance
proposing that the agreement which entered into force on December 13, 1952 regarding
the voluntary enlistment in the United States Navy of one thousand (1,000) male Philip-
pine citizens per calendar year, be amended so as to permit the voluntary enlistment of
two thousand (2,000) male Philippine citizens per year under the same conditions set
forth in the agreement under reference.

I am pleased to inform you that the proposed amendment is acceptable to my Govern-
ment, subject however to the further provision that my Government be informed of the
names and addresses of those Filipinos finally accepted for enlistment in the United States
Navy.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

L. M. GUERRERO

Acting Secretary
The Honorable William B. Lacy
Charg6 d'Affaires ad interim
American Embassy
Manila

III

The American Chargd d'Afaires ad interim to the Philippine Acting
Secretary of Foreign A flairs

AMERICAN EMBASSY

MANILA, PHILIPPINES

No. 0082
July 20, 1954

Excellency

I have the honor to refer to Acting Secretary Guerrero's Note dated June 21, 1954,
in reply to Ambassador Spruance's Note No. 0937 of April 1, 1954 proposing that the
Agreement which entered into force on December 13, 1952 regarding the voluntary
enlistment of male Philippine citizens in the United States Navy be amended so as to
permit the voluntary enlistment of up to two thousand (2,000) male Philippine citizens
per calendar year under the same conditions as set forth in the Agreement. The second
paragraph of Acting Secretary Guerrero's Note reads as follows

[See note II]

No. 3134
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II

Le Secrdtaire aux affaires dtrangkres des Philippines par intdrim au Chargd d'afaires des
tAtats- Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DItPARTEMENT DES AFFAIRES ]1TRANGtRES

Manille, le 21 juin 1954

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f~rer t la note de M. Spruance, Ambassadeur des ttats-Unis
d'Am6rique, n° 0937 en date du ler avril 1954, proposant que l'Accord entr6 en vigueur
le 13 d6cembre 1952 relatif A l'engagement volontaire, dans la marine am6ricaine, d'un
contingent annuel de mille (1.000) citoyens philippins du sexe masculin soit amend6 aux
fins de permettre 1'engagement volontaire d'un contingent annuel de deux mille (2.000)
citoyens philippins du sexe masculin, aux conditions 6nonc6es dans ledit Accord.

Je suis heureux de vous faire savoir que mon Gouvernement donne son agr~ment 5.
l'amendement propose, 6tant entendu qu'il sera inform6 du nom et de l'adresse des
Philippins dont l'engagement dans la marine am6ricaine aura dt6 d~finitivement acceptS.

Veuillez agr6er, etc.

L. M. GUERRERO

Secr6taire par inthrim
M. William B. Lacy
Charg6 d'affaires
Ambassade des 1 tats-Unis
Manille

III

Le Chargd d'affaires des l tats-Unis d'Amdrique au Secritaire aux aflaires Jtrang~res
des Philippines par intdrim

AMBASSADE DES ITATS-UNIS

MANILLE (PHILIPPINES)

No 0082
Le 20 juillet 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note en date du 21 juin 1954, par laquelle M. Guerrero,
Secr~taire par int6rim, a r6pondu h la note n ° 0937 du ler avril 1954, par laquelle M.
Spruance, Ambassadeur des Rtats-Unis, proposait que l'Accord entr6 en vigueur le 13
d~cembre 1952 relatif It 1'engagement volontaire, dans la marine am~ricaine, de citoyens
philippins du sexe masculin soit amend6 aux fins de permettre l'engagement volontaire de
citoyens philippins du sexe masculin jusqu'& concurrence d'un contingent annuel de deux
mille (2.000) personnes, aux conditions 6nonc6es dans ledit Accord. Le deuxi~me para-
graphe de la note de M. Guerrero, Secr6taire par interim, est conqu dans les termes suivants:

[Voir note II]
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I have the honor to inform Your Excellency that my Government accepts the further

provision of Your Excellency's Government and will consider that this amendment

entered into force on June 21, 1954.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William S. B. LACY

Charg6 d'Affaires, ad interim

His Excellency Ra-il S. Manglapus
Acting Secretary of Foreign Affairs

Republic of the Philippines

IV

The Philippine Department o/ Foreign A fairs to the American Embassy

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the

I nited States of America and has the honor to acknowledge the receipt of the latter's

note No. 0082 dated July 20, 1954 in reference to the amendment to the Agreement which

entered into force on December 13, 1952 so as to permit the voluntary enlistment of up

to two thousand (2,000) Philippine male citizens in the United States Navy under the same

conditions as set forth in the Agreement. The Embassy's note informs further that the

Government of the United States of America accepts the additional provision contained

in Acting Secretary Guerrero's note of June 21, 1954 that the Philippine Government be

informed of the names and addresses of those Filipinos finally accepted for enlistment

in the United States Navy and considers this amendment to have entered into force on

June 21, 1954.

The Department concurs in the understanding that this amendment entered into

force on June 21, 1954.
R. S. M.

Manila, July 30, 1954

No. 3134
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J'ai l'honneur de faire savoir L Votre Excellence que mon Gouvernement accepte
la condition suppl6mentaire pos6e par le Gouvernement philippin et qu'il consid6rera

que le pr6sent amendement est entr6 en vigueur le 21 juin 1954.

Veuillez agr6er, etc.

Villiam S. B. LACY

Charg6 d'affaires
Son Excellence M. Rail S. Manglapus

Secr6taire aux affaires 6trang~res par int6rim
R publique des Philippines

Iv

Le Ddpartement des affaires dtrang~res des Philippines d l'A mbassade des
Atats- Unis d'A mdrique

RlPUBLIQUE DES PHILIPPINES

D1tPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGARES

Le D6partement des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade des.
J&tats-Unis d'Am6rique et a 1'honneur d'accuser r6ception de sa note n° 0082 du 20 juillet
1954 concernant 1'amendement apport6 A l'Accord entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1952,
aux fins de permettre l'engagement volontaire, dans la marine am6ricaine, de citoyens
philippins du sexe masculin, jusqu'h concurrence d'un contingent annuel de deux mille
(2.000) personnes, aux conditions 6nonc6es dans l'Accord. Par cette note, l'Ambassade
fait en outre savoir que le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am6rique accepte la condition
suppl6mentaire formulde dans la note du 21 juin 1954 de M. Guerrero, Secr6taire par
int6rim, h savoir que le Gouvernement philippin sera inform6 du nom et de l'adresse des.
Philippins dont l'engagement dans la marine am6ricaine aura 6t6 d6finitivement accept6,

et qu'il consid~re que cet amendement est entr6 en vigueur le 21 juin 1954.

Le D6partement des affaires 6trang~res consid~re 6galement que ledit amendement

est entr6 en vigueur le 21 juin 1954.
R. S.M.

Manille, le 30 juillet 1954

No 3134-




